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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Este produto está conforme
es directivas em validade da CE.

Emissões sonoras para o meio
ambiente conforme directiva da
Comunidade Europeia.
A emissão da máquina é
indicada no capítulo
Especificações técnicas e no
autocolante.

Nível de pressão acústica
a 7,5 metros

Use gasolina sem chumbo ou
com chumbo de boa qualidade
com chumbo e óleo para motores
a dois tempos. Proporção de
mistura 2% (1:50).

Os restantes símbolos e autocolantes
existentes na máquina dizem respeito a
exigências específicas para homologação
em alguns países.

Pare o motor premindo e mantendo
premido o interruptor de paragem
na posição STOP até o motor
parar durante todos os inspecção
e/ou manutenção.

Limpeza periódica obrigatória.

Inspecção ocular.

Deve ser utilizada uma
protecção ocular aprovada.

Símbolos
ATENÇÃO: Roçadores de erva,
de arbustos e recortadoras de
relva podem ser perigosos! O
uso indevido ou incorrecto poderá
causar sérios ferimentos ou até
mesmo a morte do utente ou
outras pessoas.

Leia as instruções para o uso com
toda a atenção e compreenda o
seu conteúdo antes de fazer uso
da máquina.

Use sempre:
S Capacete de protecção no caso de

haver risco de objectos em queda
S Protectores acústicos
S Protecção ocular aprovada

Rotação máxima no veio de saída,
rpm

Aviso para objectos lançados e
ricochete.

O operador da máquina deve
verificar que não se encontre
qualquer pessoa ou animal
menos de 15 metros, durante o
trabalho.

As máquinas equipadas com lâmina
de relva podem ser projectadas
violentamente para o lado quando
a lâmina entra em contacto com
objectos rígidos. A lâmina pode
amputar um braço ou uma perna.
Mantenha sempre pessoas e
animais a uma distância superior a
15 metros da máquina.

Marcação com setas de posiciona-
mento que delimitam a posição do
suporte do punho.

Use sempre luvas de protecção
aprovadas.

Use botas estáveis e antideslizan-
tes.

Utilizar apenas com equipamento
de corte flexível, não metálico, ou
seja cabeçote de recorte com
corda de roçar.
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(Válido unicamente na Europa) 25. . . . . .

Antes de arrancar, observe o
seguinte:
Leia as instruções para o uso com toda a
atenção.

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento
contínuo dos seus produtos, reservando--
se o direito de introduzir modificacões
referentes, entre outros, ao aspecto e
forma dos mesmos sem aviso prévio.

ATENÇÃO: Um roçador de erva,
de arbustos ou recortadora de relva,
se indevida ou incorrectamente
utilizados pode transformar--se num
instrumento perigoso, causando
sérios ferimentos ou até a morte do
utente ou outras pessoas. É de
extrema importância que você leia
e compreenda o conteúdo destas
instruções para o uso.

ATENÇÃO: Sob nenhumas
circunstâncias é permitido modif-
icar a configuração original da
máquina sem a autorização
expressa do fabricante. Devem
usar--se sempre acessórios
originais. Modificações e/ou
acessórios não autorizados
podem acarretar em sérias lesões
ou perigo de vida para o utiliza-
dor ou outros.

ATENÇÃO: A exposição prolon-
gada a ruídos pode provocar danos
auditivos permanentes. Por isso,
use sempre protectores acústicos
aprovados.
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COMO SE CHAMA?

1. Lâmina 16. Cobertura do filtro de ar
2. Enchimento de massa lubrificante, 17. Ajuste do punho

engrenagem angular
3. Engrenagem angular 18. Porca de freio
4. Protecção do equipamento 19. Flange de apoio

de corte
5. Tubo 20. Copo de apoio
6. Direcção 21. Accionador
7. Acelerador 22. Cabeçote de recorte
8. Contacto de paragem 23. Chave da porca da lâmina
9. Bloqueio do acelerador 24. Protecção para transporte
10. Grampo da faixa do ombro 25. Chave sextavada
11. Cobertura do cilindro 26. Pino de freio
12. Pega do arranque 27. Faixa do ombro
13. Depósito de combustível 28. Botão de aceleração de arranque
14. Estrangulador 29. Afinação do cabo do acelerador
15. Bomba de combustível 30. Instruções para o uso
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INTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

IMPORTANTE! Um roçador de erva, de
arbustos ou recortadora de relva, se indevida
ou incorrectamente utilizados pode transfor-
mar--se num instrumento perigoso, causando
sérios ferimentos ou até a morte do utente ou
outras pessoas. É de extrema importância
que você leia e compreenda o conteúdo
destas instruções para o uso. Em quaisquer
circunstâncias de utilização da máquina deve
ser utilizado equipamento de protecção
pessoal aprovado. O equipamento de
protecção pessoal não elimina o risco de
lesão mas reduz os seus efeitos em caso de
acidente. Consulte o seu concessionário na
escolha do equipamento.

CAPACETE
Use capacete se os troncos a roçar
estiverem a mais de 2 m de altura.

PROTECTORES ACÚSTICOS
Devem--se usar protectores acústicos com
suficiente insonorização.

PROTECÇÃO OCULAR
Deve sempre usar--se protecção ocular
aprovada. Mesmo que se use viseira, devem
usar--se óculos de protecção aprovados.
Consideram--se óculos de protecção
aprovados, os que estejam conformes com a
norma EN 166 nos países da UE.

Equipamento de protecção
pessoal

ATENÇÃO: Esteja sempre atento
a sinais de alarme ou avisos de viva
voz quando usar protectores
acústicos. Retire os protectores
acústicos logo que o motor tenha
parado.

Importante
IMPORTANTE! A máquina é construída
somente para recortar relva.
Os únicos acessórios em que pode usar o
motor como propulsor são os equipamentos
de corte recomendados no capítulo Especifi-
cações técnicas.
Nunca use a máquina se estiver cansado, se
bebeu álcool ou se toma remédios que
podem influir na sua visão, discernimento ou
controlo sobre o corpo.
Nunca utilize a máquina em condições
climáticas extremas, tais como frio muito
intenso ou tempo muito quente e/ou húmido.
Use equipamento de protecção pessoal. Ver
as instruções na secção Equipamento de
protecção pessoal.
Nunca use uma máquina que foi modificada
a ponto de não mais corresponder à
construção original.
Nunca use uma máquina defeituosa. Siga as
instruções de manutenção, controlo e
assistência técnica destas instruções para o
uso. Alguns serviços de manutenção e de
assistência técnica deverão ser executados
por especialistas qualificados. Ver as
instruções na secção Manutenção.
Todas as coberturas e protecções devem
estar montadas antes do arranque. Verifique
se a cobertura da vela e o cabo de ignição
estão em bom estado, sem danificação
visível. Risco de choque eléctrico.
O utente da máquina deve verificar se não
se encontra qualquer pessoa ou animal num
raio de 15 metros. Sempre que trabalhem
vários utentes ao mesmo tempo e no
mesmo local, a distância de segurança deve
ser ao menos 15 metros.

ATENÇÃO: Não permita nunca
que uma criança use a máquina ou
se encontre na proximidade da
mesma. Devido à máquina estar
equipada com contacto de paragem
elástico e poder ser posta a funcionar
a baixa velocidade e pouca força
desde o punho de arranque, podem
até crianças pequenas, em determina-
das circunstâncias, ter força sufi-
ciente para dar o arranque à máquina.
Isso pode implicar perigo de lesões
graves. Por isso, retire sempre a
protecção da vela quando a máquina
não estiver sob vigilância.

ATENÇÃO: Um equipamento de
corte defeituoso ou uma lâmina
incorrectamente limada podem
aumentar o risco de acidentes.

ATENÇÃO: Esta máquina produz
um campo electromagnético durante
o funcionamento. Em determinadas
circun- stâncias, este campo pode
interferir com o funcionamento de
implantes médicos activos ou
passivos. Para reduzir o risco de
lesões graves ou mortais,
recomendamos que portadores de
dispositivos implantados consultem o
seu médico e o fabricante do
implante antes de utilizar a máquina.
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INTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

Bloqueio do acelerador
O bloqueio do acelerador é construído para
evitar a activação involuntária do acelera-
dor. Quando se comprime o bloqueio (A)
no punho (= quando se agarra no punho),
liberta--se o acelerador (B). Quando se
solta o punho, tanto o acelerador como o
bloqueio retornam às suas posições
originais. Isso ocorre por meio de dois
sistemas de molas de retorno, indepen-
dentes entre si. Esta posição significa que
o acelerador automaticamente é levado
para a marcha em vazio.

Verifique se o acelerador está fixo na
posição marcha em vazio quando o
bloqueio de acelerador estiver na sua
posição original.

Comprima o bloqueio do acelerador e
verifique se este retorna à sua posição
original quando libertado.

Verifique se o acelerador e o bloqueio do
acelerador funcionam com facilidade e se
os seus respectivos sistemas de mola de
retorno funcionam.

BOTAS
Use botas estáveis
e antideslizantes.

VESTUÁRIO
Use roupas de material resistente e evite
vestimentas demasiado largas que se possam
prender facilmente em galhos e arbustos. Use
sempre calças compridas grossas. Não use
jóias, shorts ou outras calças curtas e não
ande de sandálias ou descalço. O cabelo não
deve passar abaixo dos ombros.

PRIMEIROS SOCORROS
Os primeiros socorros
devem sempre estar à mão.

Equipamento de segurança da
máquina
Nesta secção esclarecem--se quais são as
peças de segurança da máquina, que função
desempenham e ainda como efectuar o
controlo e a manutenção para se certificar da
sua operacionalidade. Ver capítulo Como se
chama?, para localizar onde estas peças se
encontram na sua máquina. A duração da
máquina pode ser afectada e o perigo de
acidentes pode aumentar se a manutenção
da máquina não for correcta e se as revisões
e reparações não forem executadas de
forma profissional. Se necessitar de mais
esclarecimentos, entre em contacto com uma
oficina autorizada.

IMPORTANTE! Toda a assistência e
reparação da máquina requer formação
especializada. Especialmente no que se
refere ao equipamento de segurança. Se a
máquina não satisfizer algum dos controlos
abaixo mencionados, procure a sua oficina
autorizada. A compra de qualquer dos
nossos produtos garante--lhe a obtenção
de reparação e assistência profissionais.
Se o local da compra da máquina não for
um dos nossos concessionários com
assistência técnica, consulte a oficina
autorizada mais próxima.

ATENÇÃO: Nunca use uma
máquina com equipamento de
segurança defeituoso. O equipamen-
to de segurança da máquina deverá
ser controlado e a sua manutenção
feita conforme se descreve nesta
secção. Se a sua máquina não
satisfizer a algum desses controlos,
deverá ser enviada a uma oficina
autorizada para reparação.

LUVAS
Deve--se usar luvas
quando necessário,
p. ex., na montagem do
equipamento de corte.
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INTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

Veja instruções na secção Arranque.
Arranque com a máquina e acelere a
fundo. Solte o acelerador e verifique se
o equipamento de corte pára e permanece
imóvel. Se o equipamento de corte girar
com o acelerador na marcha em vazio,
controle o ajuste da marcha em vazio do
carburador. Ver instruções no capítulo
Manutenção.

Contacto de paragem
Certifique--se de que o motor pára quando
mantém premido o interruptor de paragem.

Protecção do equipamento de corte

Esta protecção destina--se a evitar que
objectos soltos sejam lançados contra o
utente. A protecção evita também que o
utente entre em contacto com o equipamen-
to de corte.

Verifique se a protecção está em bom
estado e sem rachaduras. Troque a
protecção se esta foi sujeita a golpes ou
se tem rachaduras.
Use sempre a protecção recomendada para
o equipamento de corte específico. Veja o
capítulo Especificações técnicas.

ATENÇÃO: Não pode ser utilizado,
seja a que título for, equipamento de
corte sem que esteja montada uma
protecção aprovada. Veja no capítulo
Especificações técnicas. Caso seja
montada uma protecção errada ou
defeituosa, isto pode causar sérios
danos pessoais.

O uso de corda de corte mal enrolada ou de
equipamento de corte errado, aumenta o
nível de vibrações.

ATENÇÃO: A exposição excessi-
va a vibrações pode levar a lesões
arteriais ou nervosas em pessoas que
tenham distúrbios do aparelho
circulatório. Procure um médico se
constatar sintomas corporais que se
possam relacionar com exposição
excessiva a vibrações. Exemplos
desses sintomas são entorpecimento,
ausência de tacto, comichões,
pontadas, dor, ausência ou redução
da força normal, mudanças na cor da
pele ou na sua superfície. Esses
sintomas surgem normalmente nos
dedos, mãos ou pulsos.

Silenciador

O silenciador é construído para propiciar o
mais baixo nível de ruído possível bem
como desviar os gases de escape do
utilizador.
NOTA! Os silenciadores equipados com
catalisador também se destinam a reduzir
matérias prejudiciais dos gases de escape.

Desengate de emergência
Na parte da frente e como medida de
segurança há um desengate de emergência
de fácil acesso em caso do motor se incendiar
ou outra situação que requeira desvencilhar--
se da máquina e faixa de ombro. Veja a
secção Ajuste do faixa de ombro.

Verifique se as correias do faixa de ombro
estão correctamente posicionadas. Quando
o faixa e a máquina estão ajustados,
verifique se o desengate de emergência do
suporte funciona.
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INTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

Para silenciadores é muito importante que
as instruções de controlo, manutenção e
assistência sejam cumpridas.
Nunca use uma máquina com silenciador
defeituoso.

Verifique regularmente se o silenciador está
fixo à máquina.

Parafusos do
silenciador

Ao montar, aperte a porca no sentido oposto
ao sentido de rotação do equipamento de
corte. Para desmontar, desaperte a porca no
sentido da rotação do equipamento de corte.
(NOTA! A porca tem rosca à esquerda.)
Aperte a porca com a chave de caixa.

O fixador de nylon da porca de freio não
deverá estar gasto a ponto de se poder
apertar com os dedos. O aperto deverá
manter um mínimo de 1,5 Nm. A porca
deve ser substituída depois de ser
apertada cerca de 10 vezes.

ATENÇÃO: O silenciador com
catalisador aquece muito, tanto
durante a utilização como após a
paragem. Isto também se verifica na
marcha em vazio. O contacto com
o mesmo poderá causar queimadu-
ras na pele. Cuidado com os riscos
de incêndio!

ATENÇÃO: O interior do silen-
ciador contém produtos químicos
potencialmente cancerígenos. Evite
o contacto directo com esses
produtos se tiver um silenciador
danificado.

ATENÇÃO: Tenha em mente o
seguinte:
Os gases de escape do motor
contêm monóxido de carbono, que
pode causar intoxicações. Por esse
motivo, nunca deve arrancar ou usar
a máquina em ambiente fechado ou
com ventilação deficiente. Os gases
de escape do motor são quentes e
podem conter faíscas causadoras de
incêndios. Portanto, nunca arranque
com a máquina em interiores ou nas
proximidades de material inflamável!

Equipamento de corte
Esta secção mostra como você, através de
uma correcta manutenção e uso do equipa-
mento de corte correcto, poderá:
S Reduzir as tendências da máquina a retro-

cesso.
S Conseguir máxima capacidade de corte.
S Aumentar a vida útil doequipamento de corte.

IMPORTANTE!
Use somente o equipamento de corte junto
com a protecção recomendada! Veja o
capítulo Especificações técnicas. Veja nas
instruções do equipamento de corte como
carregar correctamente a corda e como es-
colher o diâmetro de corda certo. Mantenha
os dentes de corte da lâmina sempre bem e
correctamente afiados! Siga as nossas re-
comendações. Veja também as instruções
na embalagem da lâmina. Mantenha a trava-
gem correcta! Siga as nossas instruções e
use o calibrador de lima recomendado.

ATENÇÃO: Pare sempre o motor
antes de trabalhar no equipamento
de corte. Este continua a girar
mesmo depois de se soltar o
acelerador. Verifique se o equipa-
mento de corte parou completa-
mente e retire o cabo da vela de
ignição antes de começar o trabalho
nesse equipamento.

Porca de freio
Na fixação de alguns tipos de equipamento
de corte são usadas porcas de freio.

Em países com clima quente e seco, o
risco de incêndio é considerável. Por essa
razão, equipamos certos silenciadores com
uma rede retentora de faíscas. Verifique se
a sua máquina possui rede retentora.
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INTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

Cabeçote de recorte

S Use somente os cabeçotes e cordas de
corte recomendados. Ver Especificações
técnicas.

IMPORTANTE!
Certifique--se sempre de que a corda de
corte seja enrolada firme e uniformemente
no tambor, para evitar a ocorrência de vi-
brações prejudiciais à saúde na máquina.

S De modo geral, uma máquina pequena
requer cabeçotes de recorte pequenos e
vice--versa. Isto pelo facto de que, ao
cortar com a corda, o motor tem de
lançar a corda radialmente a partir do
cabeçote de recorte e ainda vencer a re-
sistência da relva a cortar.

S O comprimento da corda também é im-
portante. Uma corda mais comprida re-
quer maior potência do motor do que
uma corda curta de igual diâmetro.

S Certifique--se de que a faca que se en-
contra na protecção de recorte esteja in-
tacta. Ela é usada para cortar a corda
ao comprimento certo.

S Para obter maior vida útil para a corda,
esta pode ser posta de molho na água
por uns dois dias. A corda tornase
então mais rija e dura mais.

Mantenha os dentes de corte da lâmina
correctamente afiados! Siga as nossas
instruções e use o calibrador de lima
recomendado. Uma lâmina mal afiada ou
danificada aumenta os riscos de acidentes.

Verifique se o equipamento de corte está
danificado ou com rachaduras. Um
equipamento de corte danificado deve
sempre ser substituído.

Limagem da faca e da lâmina para
erva

S Veja as instruções na embalagem do
equipamento de corte para limagem cor-
recta. A lâmina e a faca limam--se
com uma lima plana de grau simples.

S Lime todos os gumes igualmente para
conservar o equilíbrio.

ATENÇÃO: Deite sempre fora
lâminas encurvadas, empenadas,
rachadas, partidas ou por qualquer
outro modo danificadas. Nunca tente
desempenar uma lâmina para a
reutilizar. Use somente lâminas
originais do tipo especificado.

Equipamento de corte
As lâminas e facas para erva destinam--se
a roçar erva espessa.

O cabeçote de recorte destina--se ao corte
de relva.

Regras básicas

Use somente o equipamento de corte junto
com a protecção recomendada! Veja o
capítulo Especificações técnicas.

ATENÇÃO: Um equipamento de
corte incorrecto ou uma lâmina
erradamente limada aumentam o
risco de acidentes.
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MONTAGEM

Montagem da faixa de ombro

As regulações correctas da faixa de ombro e
do direcção devem ser efectuadas com o
motor parado antes de utilizar a máquina.

NOTA: Certifique--se de que a máquina
está correctamente montada como indica-
do no manual.
Montagem da direcção
S Remova o parafuso na parte traseira do

punho do acelerador.
S Coloque o punho do acelerador na parte

direita da direcção (veja a figura).
S Ajuste o furo do parafuso de fixação do

punho ao furo na direcção.
S Torne a montar o parafuso no furo da

parte traseira do punho.
S Atarraxe o parafuso no punho e na di-

recção. Aperte.
S Monte as peças de fixação conforme a

figura.

S O suporte do punho deve estar montado
entre as setas de marcação do tubo.

S Aperte os parafusos com uma chave
sextavada.

Ajuste do faixa de ombro
S Passe o braço direito e a cabeça pela

faixa de ombro e coloque--a sobre o
ombro esquerdo. Certifique--se de que o
gancho está do lado direito da cintura.

Carga igualmente distribuída
sobre os ombros
S Um faixa de ombro e uma máquina bem

ajustados facilitam o trabalho consideravel-
mente.

S Coloque a faixa. Ajuste o faixa para a
melhor posição de trabalho. Aperte as
correias laterais de modo que o peso fi-
que distribuído igualmente por ambos os
ombros.

NOTA: Pode ser necessário colocar
novamente o grampo da faixa de ombro no
veio para o equilíbrio correcto da máquina.

Montagem a grampo da faixa de
ombro
S Coloque o grampo superior da faixa de

ombro no eixo superior. Coloque o grampo
inferior da faixa de ombro por baixo do eixo
superior e alinhe os orifícios dos parafusos
do grampo superior e inferior. O grampo
deve ser instalado por cima da setas de
marcação do tubo como mostrada.

NOTA: Instale o cabo do acelerador na
ranhura do grampo inferior da faixa antes
de apertar os parafusos.
S Insira dois parafusos nos orifícios.
S Fixe o grampo da faixa de tiracolo apertan-

do os parafusos com a chave sextavada.

ATENÇÃO: Ao trabalhar com o
recortadora este deve estar sempre
enganchado ao faixa de ombro.
Caso contrário, você não consegue
manobrar o recortadora com segu-
rança o que pode acarretar lesões a
si próprio ou outras pessoas. Nunca
use um faixa de ombro com desen-
gate de emergência defeituoso.
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MONTAGEM
Montagem da protecção de
lâmina, lâmina de relva e faca
de relva

S A protecção da lâmina/protecção combina-
da (A) engancha no suporte do tubo e é
fixada com um parafuso. NOTA! Use a
protecção de lâmina recomendada. Ver o
capítulo Especificações técnicas.

S Monte o accionador (B) na ponta do eixo
de saída.

S Gire o eixo da lâmina até que um dos
orifícios do accionador coincida com o
orifício correspondente na caixa de engre-
nagens.

S Introduza o pino de freio (C) no orifício
para frear o eixo.

S Coloque a lâmina (D), copo de apoio (E)
e flange de apoio (F) no eixo de saída.

S Monte a porca (G). A porca é apertada
ao binário de 35--50 Nm (3,5--5 kgm).
Use a chave de caixa do jogo de
ferramentas. Mantenha o cabo da chave
o mais próximo possível da protecção
da lâmina. A porca aperta--se quando a
chave é girada contra o sentido de ro-
tação (CUIDADO! rosca à esquerda).

Montagem da lâmina e
cabeçote de recorte
S Ao montar o equipamento de corte, é de

extrema importância que o accionador/
flange de apoio se ajuste correctamente ao
furo central do equipamento de corte.
Se o equipamento de corte não estiver
montado correctamente, poderá originar da-
nos pessoais graves, com perigo de morte.

ATENÇÃO: Não pode ser utili-
zado, seja a que título for, equipa-
mento de corte sem que esteja
montada uma protecção aprovada.
Veja no capítulo Especificações
técnicas. Caso seja montada uma
protecção errada ou defeituosa,
isto pode causar sérios danos
pessoais.

IMPORTANTE!
Para trabalhar com a lâmina de relva, a
máquina deve estar equipada com a di-
recção, protecção da lâmina e suporte cor-
rectos e adequados.

Altura correcta
Ajuste a correia do ombro de tal maneira
que o equipamento de corte fique paralelo
com o piso.

Equilíbrio correcto
Deixe o equipamento de corte apoiar leve-
mente no piso. Se usar lâmina de relva,
esta deve estar em equilíbrio cerca de
um dm acima do solo, para evitar choque
com pedras, etc. Desloque o olhal de sus-
pensão para conseguir o ponto de
equilíbrio certo do roçador.



115302326 Rev. 2 7/15/10 Portuguese--- 12

MONTAGEM

Montagem da protecção de re-
corte e do cabeçote de recorte

S Colocar a protecção de recorte (A) para
trabalho com a cabeça de recorte. A pro-
tecção de recorte/protecção combinada
é engatada no tubo e fixada com um pa-
rafuso (D).

A

D

A

B
C

S Monte o accionador (B) na ponta do eixo
de saída.

S Gire o eixo da lâmina até que um dos
orifícios do accionador coincida com o
orifício correspondente na caixa de en-
grenagens.

S Introduza o pino de freio (C) no orifício
para frear o eixo.

S Atarraxe o cabeçote de recorte (H) no
sentido contrário ao da rotação.

H

S A desmontagem é feita pela ordem inversa.
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MANEJO DE COMBUSTÍVEL
Segurança no manejo de
combustível
Nunca arranque com a máquina::
1. Se derramou combustível sobre a máqui-

na. Remova todo o líquido derramado e
deixe que os restos de gasolina se evapo-
rem.

2. Se derramou combustível sobre si próprio
ou na sua roupa, troque de roupa. Lave
as partes do corpo que estiveram em
contacto com o combustível. Lave com
água e sabonete.

3. Se a máquina tiver fuga de combustível.
Controle regularmente se há fugas na
tampa do depósito e nos tubos de com-
bustível.

Transporte e armazenagem
S Guarde e transporte a máquina e o com-

bustível de modo tal que não haja o risco
de possíveis fugas e vapores entrarem
em contacto com fontes de faíscas ou
chama aberta, tais como máquinas e
motores eléctricos, contactos/interrup-
tores eléctricos ou mesmo caldeiras.

S Ao armazenar e transportar combustível,
utilize recipiente especialmente destina-
do e aprovado para esse fim.

S Em armazenagem por tempo prolonga-
do, o depósito de combustível da máqui-
na deve ser esvaziado. Consulte o
posto de abastecimento mais próximo
sobre como proceder com o combustível
excedente.

S Certifique--se de que a máquina foi cui-
dadosamente limpa e submetida a uma
revisão completa antes de ser armaze-
nada por tempo prolongado.

S A protecção para transporte do equipa-
mento de corte deve sempre estar mon-
tada, durante o transporte ou armazena-
gem da máquina.

S Para impedir o arranque acidental do
motor, a protecção da vela deve sempre
ser retirada quando a máquina for arma-
zenada por tempo prolongado, quando a
máquina não estiver sob vigilância e du-
rante todos os serviços de manutenção.

S Trave a máquina durante o transporte.

Combustível
NOTA! A máquina está equipada com um
motor de dois tempos e deve sempre
funcionar com uma mistura de gasolina e
óleo para motores de dois tempos. Para
assegurar a mistura correcta é importante
medir cuidadosamente a quantidade de óleo
a ser misturada. No caso de pequenas
quantidades de combustível a misturar, até
pequenos erros na quantidade de óleo
influem fortemente na proporção da mistura.

Gasolina

NOTA! Utilize sempre gasolina de
qualidade de mistura com óleo (gasolina
com índice de octano de 90, no mínimo).
Sempre que esteja disponível gasolina
ecológica, a chamada gasolina alquílica,
esta deve ser utilizada.

S O índice de octano mínimo recomendado é
de 90. Se o motor trabalhar com índice de
octano inferior a 90 pode grilar. Isto conduz
a um aumento na temperatura do motor,
podendo causar sérias avarias.

S Ao trabalhar continuadamente em ro-
tação alta, recomenda--se um índice de
octano mais elevado.

Óleo de dois tempos
S Para o melhor resultado e funcionamen-

to, use óleo HUSQVARNA de dois tem-
pos que foi especialmente desenvolvido
para os nosos motores a dois tempos.
Proporção de mistura 1:50 (2%).

S Se não houver óleo de dois tempos
HUSQVARNA disponível, pode--se usar
outro óleo de dois tempos de alta quali-
dade para motores arrefecidos a ar. Con-
sulte o seu concessionário ao escolher o
óleo. Proporção de mistura 1:33 (3%).

S Nunca use óleo de dois tempos para mo-
tores fora de bordo arrefecidos a água, o
chamado outboard oil.

S Nunca use óleo para motores a quatro
tempos.

ATENÇÃO: Tenha cuidado ao
manusear combustível. Pense nos
riscos de incêndio, explosão e
inalação.

5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Gasolina,
litros

Óleo de dois tempos, litros

2% (1:50) 3% (1:33)

ATENÇÃO: O combustível e os
vapores do combustível são muito
inflamáveis e podem causar graves
lesões em caso de inalação ou
contacto com a pele. Seja portanto
cauteloso ao manusear combustível
e providencie de modo a haver boa
ventilação durante o manuseamento
de combustível.
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MANEJO DE COMBUSTÍVEL

S Comece sempre por juntar metade da ga-
solina a ser misturada. Junte depois todo o
óleo. Agite bem a mistura. Por fim, junte o
restante da gasolina.

S Agite a mistura cuidadosamente antes
de a despejar no depósito de com-
bustível da máquina.

S Não misture combustível além do ne-
cessário para se consumir durante um
mês, no máximo.

S Se a máquina não for usada por um lon-
go período, esvazie o depósito de com-
bustível e limpe--o.

ATENÇÃO: O silenciador com
catalisador fica extremamente
quente durante a utilização e após
a paragem. Isto aplica--se inclusi-
vamente ao funcionamento na
marcha em vazio. Tome cuidado
com os riscos de incêndio, espe-
cialmente ao manejar próximo a
materiais e/ou gases inflamáveis.

Abastecimento

ATENÇÃO: As medidas de
precaução abaixo diminuem os
riscos de incêndio:
Não fume nem ponha nenhum
objecto quente nas proximidade do
combustível.
Nunca abasteça com o motor em
funcionamento.
Pare o motor e deixe arrefecer
alguns minutos antes de abastecer.
Abra a tampa do depósito devagar,
ao abastecer, para dar saída lenta
aos gases se houver um excesso
de pressão.
Aperte bem a tampa do depósito
após abastecer.
Afaste sempre a máquina do local
de abastecimento ao arrancar.

Min. 3 m

Mistura
S Misture sempre gasolina e óleo num re-

cipiente limpo e aprovado para gasolina.

S Seque bem à volta da tampa do depósito.
Sujidades no depósito causam proble-
mas de funcionamento.

S Certifique--se de que o combustível está
bem misturado, agitando o recipiente
antes de encher o depósito.
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ARRANQUE E PARAGEM

Controlo antes de arrancar

S Verifique na lâmina se não há rachadu-
ras na base dos dentes ou no furo cen-
tral. O motivo mais comum de formação
de rachaduras são cantos afiados na
base dos dentes, criados por limagem
ou por ter a lâmina sido usado com
dentes cegos. Deite fora a lâmina se
descobrir rachaduras.

S Verifique o flange de apoio para que não
haja nenhuma rachadura, devido a fadi-
ga ou aperto excessivo. Deite fora o
flange de apoio caso tenha rachaduras.

S Certifique--se de que a porca de freio
não perca a sua força. O seu binário de
bloqueio deve ser no mínimo de 1,5 Nm.
O seu binário de aperto deve ser de
35--50 Nm.

S Verifique o cabeçote de recorte e a pro-
tecção de recorte quanto a danos e ra-
chaduras. Substitua o cabeçote de
recorte ou a protecção de recorte se tiv-
erem sido sujeitos a golpes ou apresen-
tarem rachaduras.

S Nunca use a máquina sem protecção ou
com protecção danificada.

S Todas as coberturas devem estar devi-
damente montadas e intactas antes do
arranque da máquina.

Motor frio
Bomba de combustível: Premir a bolha
de borracha da bomba de combustível 10
vezes até que o combustível comece a
encher a bolha. Não é necessário encher
a bolha completamente.

Estrangulador: Ponha o comando azul
na posição fechada.

Arranque
Pressione o corpo da máquina contra o
solo com a mão esquerda (NOTA! Não o
faça com o pé!). Agarre depois a
pega do arranque com a mão direita. NÃO
carregue no comando do acelerador.
Puxe a corda lentamente até sentir
resistência (o mecanismo de arranque
começa a actuar) e em seguida puxe com
movimentos rápidos e fortes. Nunca
enrole a corda de arranque na mão.
Puxe novamente a corda até o motor
arrancar. Ponha o comando azul para ½
posição. Puxe a corda de arranque até o
motor arrancar. Ponha o comando azul na
posição aberto.

ATENÇÃO: A cobertura da
embraiagem, completa com o tubo,
tem que estar montada antes da
máquina arrancar, para que não
possa soltar--se e causar lesões
pessoais. Afaste sempre a máquina
do local de abastecimento ao
arrancar. Coloque a máquina numa
base sólida. Assegure--se de que o
equipamento de corte não possa
tocar em nenhum objecto. Não
permita a presença de pessoas
estranhas na área de trabalho, sob
risco de danos pessoais sérios. A
distância de segurança é de 15
metros.

Arranque e paragem
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ARRANQUE E PARAGEM

NOTA! Não puxe inteiramente a corda de
arranque nem solte a pega do arranque se
estiver em posição totalmente distendida.
Esta prática pode danificar a máquina.

NOTA: Se o motor for abaixo, volte a
colocar a comando azul da estrangulador
do motor na posição fechada e repita os
procedimentos de arranque.

Motor quente
Com o motor quente, ponha o comando
azul para ½ posição. Puxe a corda de
arranque até o motor arrancar. Ponha o
comando azul na posição aberto.

NOTA!
Não colocar nenhuma parte do corpo na
superfície marcada. Contacto com a
mesma pode resultar em queimaduras na
pele ou choque eléctrico se a protecção da
vela estiver defeituosa. Use sempre luvas.
Nunca utilize uma máquina com a
protecção da vela defeituosa.

Para alavancas de aceleração com
bloqueio da aceleração de arran-
que:
A mistura de arranque é obtida, premindo
primeiro o bloqueio do acelerador e o
acelerador e premindo depois o botão de
aceleração de arranque (A). Solte depois o
bloqueio do acelerador e o acelerador, e
finalmente o botão de aceleração de
arranque. A função aceleração de
arranque está agora activada. Para repor o
motor na marcha em vazio, prima o
bloqueio do acelerador e o acelerador.

Paragem
Pare o motor premindo e mantendo
premido o contacto de paragem na
posição STOP até o motor parar.

NOTA! O contacto de paragem retorna
automaticamente à posição de arranque.
Por isso, para impedir o arranque acidental
da máquina, deve--se sempre remover a
protecção da vela de ignição durante todos
os trabalhos de montagem, inspecção e/ou
manutenção.

ATENÇÃO: Quando o motor é
posto em marcha com o arranque a
frio na posição de choke ou aceler-
ação de arranque, o equipamento de
corte começa imediatamente a girar.
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TÉCNICA DE TRABALHO

Instruções gerais de trabalho

IMPORTANTE!
Esta secção aborda regras básicas de
segurança para o trabalho com a recortado-
ra. Se você se sentir inseguro sobre o modo
de prosseguir com o trabalho, consulte um
especialista. Dirija--se ao seu revendedor ou
à sua oficina autorizada. Evite toda a forma
de uso para a qual se sinta insuficientemente
qualificado. Antes de usar, você deverá
compreender a diferença entre desbrava-
mento florestal, roçadura de relva e recorte
de relva.

Regras básicas de segurança

1. Observe a vizinhança:
S Para assegurar--se de que pessoas, ani-

mais ou outro factor não possam inter-
ferir no seu controlo sobre a máquina.

S Para evitar que pessoas, animais ou
outros possam entrar em contacto com
o equipamento de corte ou objectos sol-
tos que possam ser arremessados à
distância pelo equipamento de corte.

S NOTA! Nunca use uma máquina sem
que possa pedir ajuda em caso de aci-
dente.

2. Evite o uso em condições meteorológicas
desfavoráveis. Por exemplo, em denso
nevoeiro, chuva e vento fortes, frio inten-
so, etc. Trabalhar com mau tempo é can-
sativo e pode ocasionar situações perigo-
sas, por exemplo, solo escorregadio, in-
fluência na direcção de abate das
árvores, etc.

3. Certifique--se de que pode andar e estar de
pé com segurança. Tenha cuidado com
eventuais obstáculos em caso de um deslo-
camento inesperado (raízes, pedras, galhos,
buracos, valas, etc.). Use de extrema pre-
caução ao trabalhar em terreno inclinado.

4. Ao deslocar--se, desligue o motor. Em des-
locamentos mais longos bem como durante
transportes, use a protecção para trans-
porte.

5. Nunca pouse a máquina com o motor em
funcionamento sem que a tenha bem vi-
giada.

Técnicas básicas de trabalho
S Deixe o motor baixar para a marcha em

vazio após cada momento de trabalho.
Aceleração total por muito tempo, sem
carga para o motor pode causar sérios
danos ao motor.

ATENÇÃO: Por vezes prendem--
se ramos ou galhos e erva entre a
protecção e o equipamento de
corte. Pare sempre o motor para
efectuar a limpeza.

ATENÇÃO: Nem o utililizador da
máquina nem qualquer outra
pessoa deverão tentar afastar o
material cortado enquanto o motor
ou o equipamento de corte estiver-
em a rodar, dado que isso pode
provocar graves ferimentos. Faça
parar o motor e o equipamento de
corte antes de remover o material
enrolado à volta do eixo da lâmina,
caso contrário incorre--se no risco
de ferimentos graves. A engrena-
gem angular pode estar quente
durante e algum tempo depois do
uso. Risco de queimaduras em
caso de contacto directo.

ATENÇÃO: Cuidado com materi-
al arremessado. Use sempre
protecção aprovada para os olhos.
Nunca se incline sobre a protecção
do equipamento de corte. Pedras,
lixo, etc., podem ser projectados
contra os olhos e causar cegueira
ou ferimentos graves. Mantenha
estranhos ao trabalho afastados.
Crianças, animais, espectadores e
ajudantes deverão ficar fora da
zona de segurança de 15 metros.
Pare a máquina imediatamente se
alguém se aproximar. Nunca
balance a máquina em sua volta
sem verificar se alguém se encon-
tra atrás de si ou na zona de
segurança.

ABC do roçador
S Use sempre o equipamento certo.
S Tenha sempre o equipamento bem ajus-

tado.
S Siga as instruções de segurança.
S Organize bem o trabalho.
S Mantenha sempre aceleração total na

lâmina ao começar a serrar.
S Use sempre lâminas bem afiadas.
S Evite serrar em pedras.
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Recorte de relva com o cabeçote de
recorte
Recorte

S Mantenha o cabeçote de recorte um pouco
acima do solo e incline--o angularmente. É a
extremidade da corda que executa o trabal-
ho. Deixe a corda trabalhar no seu próprio
ritmo. Nunca pressione a corda contra mat-
eriais a serem removidos.

Roçar relva com a lâmina para erva

S Lâminas e facas para erva nunca devem
ser usadas para caules lenhosos.

S Para todos os tipos de erva alta e espessa,
usa--se a lâmina para erva.

S A relva é roçada com um movimento pen-
dular lateral, em que o movimento da direita
para a esquerda é a fase de roçar e o movi-
mento da esquerda para a direita o retorno.
Deixe a lâmina trabalhar com o lado esquer-
do (entre as posições correspondentes às
8h e meio dia dos ponteiros do relógio).

S Se inclinar a lâmina um pouco para a es-
querda ao roçar, a relva acumula--se numa
linha, facilitando a recolha, p. ex. com o an-
cinho.

S Procure trabalhar ritmicamente. Esteja bem
plantado, com os pés afastados. Mova--se
para a frente depois do movimento de retor-
no e fique bem plantado outra vez.

S Deixe o copo de apoio tocar levemente no
solo. Assim protege a lâmina contra o con-
tacto com o solo.

S Reduza o risco de se enroscar erva na
lâmina, seguindo as regras seguintes:
S Trabalhe sempre com aceleração total.
S Evite a erva recém--cortada no movimento

de retorno.
S Pare o motor, desprenda a correia de su-

porte e coloque a máquina no chão antes
de recolher o material cortado.

S A corda remove facilmente relva e ervas
daninhas junto a paredes, vedações,
árvores e canteiros mas também pode da-
nificar cascas de árvores e arbustos
sensíveis, bem como as estacas das ve-
dações.

S Diminua o risco de danos à vegetação,
encurtando para 10--12 cm a corda e re-
duzindo a rotação do motor.

S Ao recortar e raspar use aceleração me-
nor que a total para que a corda dure mais
e o cabeçote de recorte sofra menos des-
gaste.

Raspagem

S A técnica de raspagem remove toda a
vegetação indesejável. Mantenha o
cabeçote de recorte um pouco acima do
solo e incline--o. Deixe a extremidade da
corda tocar o solo à volta das árvores,
estacas, estátuas, etc. NOTA! Esta téc-
nica aumenta o desgaste das cordas.

S A corda desgasta--se mais rapidamente
e tem de ser alimentada mais frequente-
mente em trabalhos contra pedras, tijo-
los, betão, vedações de metal, etc., do
que em contacto com árvores e ve-
dações de madeira.
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Corte

S A recortadora é ideal para cortar relva
em lugares de difícil acesso para o cor-
tador de relva comum. Mantenha a cor-
da paralela ao solo ao cortar. Evite pres-
sionar o cabeçote de recorte contra o
solo já que isto poderá danificar o relva-
do e a alfaia.

Varredura

S A acção de sopro da corda a girar pode
ser utilizada para uma rápida e simples
limpeza. Mantenha a corda paralela e
acima da superfície a varrer e movi-
mente a alfaia para a frente e para trás.

S Ao cortar e varrer, use aceleração total
para um bom resultado.

ATENÇÃO: Nem o utililizador da
máquina nem qualquer outra
pessoa deverão tentar afastar o
material cortado enquanto o motor
ou o equipamento de corte estiver-
em a rodar, dado que isso pode
provocar graves ferimentos. Faça
parar o motor e o equipamento de
corte antes de remover o material
enrolado à volta do eixo da lâmina,
caso contrário incorre--se no risco
de ferimentos graves. A engrena-
gem angular pode estar quente
durante e algum tempo depois do
uso. Risco de queimaduras em
caso de contacto directo.

ATENÇÃO: Cuidado com materi-
al arremessado. Use sempre
protecção aprovada para os olhos.
Nunca se incline sobre a protecção
do equipamento de corte. Pedras,
lixo, etc., podem ser projectados
contra os olhos e causar cegueira
ou ferimentos graves. Mantenha
estranhos ao trabalho afastados.
Crianças, animais, espectadores e
ajudantes deverão ficar fora da
zona de segurança de 15 metros.
Pare a máquina imediatamente se
alguém se aproximar.

S Evite que o cabeçote de recorte tenha
contacto permanente com o solo durante
um corte normal. Tal procedimento pode
causar danos e desgaste no cabeçote
de recorte.
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MANUTENÇÃO

Ajuste da rotação de aceleração de
arranque
Para se obter a rotação de aceleração de
arranque correcta, existe um ajuste junto
da parte traseira do punho de aceleração
de arranque, junto dos cabos. Com esse
parafuso (4 mm Allen) pode--se aumentar
ou reduzir a rotação de aceleração de
arranque.

Proceda do seguinte modo:
1. Faça funcionar a máquina no ralenti.
2. Aperte para baixo o bloqueio da aceler-

ação de arranque conforme as
instruções em Arranque e paragem.

3. Se a rotação de aceleração de arranque
estiver demasiado baixa (abaixo de
4.000 r/min.) deve--se aparafusar o pa-
rafuso de ajuste (A) na direcção dos
ponteiros do relógio, até o equipamento
de corte começar a rodar. Apertar segui-
damente o parafuso (A) mais 1/2 de vol-
ta na direcção dos ponteiros do relógio.

4. Se a rotação de aceleração de arranque
estiver demasiado alta deve--se ajustar
o parafuso de ajuste (A) na direcção
contrária à dos ponteiros do relógio, até
o equipamento de corte parar. Apertar
seguidamente o parafuso (A) 1/2 de vol-
ta na direcção dos ponteiros do relógio.

Carburador
O seu produto Husqvarna foi construído e
fabricado seguindo especificações que
reduzem a emissão de gases prejudiciais.
Quando o motor tiver gasto 8--10 depósitos
de combustível, tem a rodagem feita. Para
verificar que funciona devidamente e emite o
mínimo possível de gases de escape
poluentes após a rodagem, peça ao seu
revendedor/oficina autorizada (que possui um
conta--rotações), que afine o carburador.

A duração da máquina pode ser afectada
e o perigo de acidentes pode aumentar se
a manutenção da máquina não for correcta
e se as revisões e reparações não forem
executadas de forma profissional. Se
necessitar de mais esclarecimentos, entre
em contacto com uma oficina sutorizada.

ATENÇÃO: A cobertura da
embraiagem, completa com o tubo,
tem que estar montada antes da
máquina arrancar, para que não
possa soltar--se e causar lesões
pessoais.

Funcionamento

S Através do acelerador, o carburador com-
anda a rotação do motor. No carburador
mistura--se ar/combustível.

S O parafuso T regula a posição do aceler-
ador na marcha em vazio. Rodando o pa-
rafuso T no sentido horário, aumenta a
rotação da marcha em vazio e rodando
no sentido anti--horário, diminui a rotação
da marcha em vazio.

Ajustamento básico
S No banco de provas da fábrica faz--se

uma regulação básica do carburador. O
ajustamento de precisão deve ser efec-
tuado por pessoal devidamente formado.

Rotação em vazio recomendada:
Ver o capítulo Especificações técnicas.
Recommended max. speed:
Ver o capítulo Especificações técnicas.
Ajustamento final da rotação na
marcha em vazio T
Ajuste a rotação na marcha em vazio com
o parafuso da marcha em vazio T, caso
seja necessário. Rode primeiro o parafuso
T no sentido horário até que o equipamento
de corte comece a rodar. Rode então o
parafuso no sentido antihorário até que o
equipamento de corte pare. Quando o
motor funcionar regularmente em todas as
posições, terá sido atingida a marcha em

NOTA! Se o equipamento de corte rodar com
o motor na marcha em vazio, o parafuso T
deve ser rodado no sentido anti--horário até o
equipamento de corte parar.

Parafuso
da marcha
em vazio T

ATENÇÃO: Se não for possível
ajustar a rotação na marcha em
vazio, de modo a que o equipamen-
to de corte pare, entre em contacto
com o seu revendedor ou oficina
autorizada. Não utilize a máquina até
esta estar correctamente regulada
ou devidamente reparada.

4 mm

vazio à rotação correcta. Deve haver uma
boa margem até à rotação em que o
equipamento de corte começa a rodar.
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ATENÇÃO: O interior do silen-
ciador contém produtos químicos
potencialment cancerígenos. Evite
o contacto directo com esses
produtos se tiver um silenciador
danificado.

ATENÇÃO: Tenha em mente o
seguinte:
Os gases de escape do motor
contêm monóxido de carbono, que
pode causar intoxicações. Por esse
motivo, nunca deve arrancar ou usar
a máquina em ambiente fechado ou
com ventilação deficiente. Os gases
de escape do motor são quentes e
podem conter faíscas causadoras de
incêndios. Portanto, nunca arranque
com a máquina em interiores ou nas
proximidades de material inflamável!

Vela de ignição

O funcionamento da vela de ignição é
sensível a:
S Carburador incorrectamente regulado.
S Uma mistura incorrecta de óleo no com-

bustível (óleo a mais ou de tipo errado).
S Filtro de ar sujo.
Esses factores causam a formação de
crostas nos eléctrodos da vela de ignição e
podem ocasionar problemas no funciona-
mento e dificuldades em arrancar. Se a
potência da máquina for baixa, se for difícil
de arrancar ou a marcha em vazio for
inconstante: verifique sempre a vela de
ignição, antes de tomar outras pro-
vidências. Se a vela estiver suja, limpe--a e
verifique se a folga entre os eléctrodos é de
0,6 mm. A vela de ignição deve ser trocada
após um funcionamento de cerca de um
mês ou mais cedo se necessário.

NOTA! Use sempre o tipo de vela de
ignição recomendado! Uma vela de ignição
incorrecta pode danificar o pistão/cilindro.

0,6 mm

ATENÇÃO: O silenciador com
catalisador aquece muito, tanto
durante a utilização como após a
paragem. Isto também se verifica na
marcha em vazio. O contacto com o
mesmo poderá causar queimaduras
na pele. Cuidado com os riscos de
incêndio!

NOTA! Nunca use a máquina com o
silenciador em mau estado.

Parafusos
do silenciador

Rede
abafachamas

Segurança da máquina/
manutenção
Desligue a vela de ignição antes de
efectuar uma operação de manutenção,
excepto as afinações do carburador.

Silenciador

NOTA! Os silenciadores equipados com
catalisador também se destinam a reduzir
matérias prejudiciais dos gases de escape.

O silenciador é configurado para abafar o
nível de ruído e para conduzir os gases de
escape para longe do utilizador. Os gase
de escape são quentes e podem conter
faíscas que podem causar incêndios, se
os gases forem dirigidos contra um
material seco e inflamável.
Alguns silenciadores estão equipados com
uma rede abafachamas. A rede deve ser
limpa uma vez por mês. Use de preferência
uma escova de aço. Sempre que a rede
esteja danificada, deve ser substituída.
Uma rede que se apresente obstruída com
frequência, pode ser indício de que o
funcionamento do catalisador está reduzido.
Entre em contacto com o seu revendedor
para verificação. Uma rede obstruída
provoca sobreaquecimento da máquina,
danificando o cilindro e o pistão.
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ATENÇÃO: Deite sempre fora
lâminas encurvadas, empenadas,
rachadas, partidas ou por qualquer
outro modo danificadas. Nunca
tente desempenar uma lâmina para
a reutilizar. Use somente lâminas
originais do tipo especificado.

Limagem da faca e da lâmina
para erva

S Veja as instruções na embalagem do
equipamento de corte para limagem cor-
recta.

S A lâmina e a faca limam--se com uma
lima plana de grau simples.

S Lime todos os gumes igualmente para
conservar o equilíbrio.

ATENÇÃO: Pare sempre o
motor antes de trabalhar no equipa-
mento de corte. Este continua a
girar mesmo depois de se soltar o
acelerador. Verifique se o equipa-
mento de corte parou completa-
mente e retire o cabo da vela de
ignição antes de começar o trabalho
nesse equipamento.

Engrenagem angular

A engrenagem angular é lubrificada de
fábrica com a quantidade de massa
necessária. Antes da máquina entrar em
funcionamento deve ser verificado se a
engrenagem está cheia de massa a 3/4.
Utilize a massa especial HUSQVARNA.

A massa lubrificante da caixa de engrena-
gens normalmente não necessita de ser
substituída, a não ser no caso de eventuais
reparações.

Filtro de ar

O filtro de ar deve ser limpo regularmente,
removendo--se poeira e sujidades de
modo a evitar:
S Distúrbios no carburador
S Problemas de arranque
S Diminuição de potência
S Desgaste inútil das peças do motor
S Consumo de combustível fora do normal

Limpe o filtro após 25 horas de funciona-
mento ou mais frequentemente em
ambientes de muita poeira.
Limpeza do filtro de ar
Desmonte a cobertura do filtro de ar e
remova o filtro. Lave--o bem com água
quente e sabão. O filtro deverá estar seco
ao montar novamente no lugar. Um filtro de
ar usado por longo tempo nunca pode ficar
completamente limpo. Por isso o filtro deve,
a intervalos regulares, ser trocado por um
novo. Um filtro danificado deve sempre
ser substituído.
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Esquema de manutenção
Abaixo segue uma lista dos cuidados a ter com a máquina. A maioria dos pontos
encontram--se descritos na secção Manutenção. O utente só pode efectuar trabalhos de
manutenção e assistência do tipo descrito nestas instruções. Intervenções maiores devem
ser efectuadas por uma oficina autorizada.

Manutenção
Controle
diário

Controle
semanal

Controle
mensal

Limpe a máquina externamente.

Verifique se o bloqueio do acelerador e se
o acelerador funcionam com segurança.

Verifique se o contacto de paragem
funciona.

Verifique se o equipamento de corte não
gira na marcha em vazio.

Limpe o filtro de ar. Troque se necessário.

Verifique se a protecção do equipamento de
corte está em bom estado e sem rachadu-
ras. Troque a protecção se esta foi sujeita
a golpes ou se tem rachaduras.

Verifique se o cabeçote de recorte está
intacto e não apresenta rachaduras.
Substitua o cabeçote de recorte se
necessário.

Verifique se o parafuso de bloqueio do
equipamento de corte está correctamente
apertado.

Verifique se os parafusos e porcas estão
apertados.

Verifique se não há fuga de combustível do
motor, depósito ou tubagem de combustível.

Verifique o dispositivo de arranque e a sua
corda.

Limpe a vela de ignição por fora. Desmonte
e controle a distância entre os eléctrodos.
Ajuste a distância para 0,6 mm ou substitua
a vela de ignição. Verifique se a vela de
ignição não produz interferências de rádio.

Limpe o carburador exteriormente e o
espaço à volta deste.

Verifique se a engrenagem angular está
cheia de massa lubrificante a 3/4. Ateste
com massa especial se necessário.

Verifique se o filtro de combustível não está
sujo e se o tubo de combustível não está
gretado nem tem outros defeitos. Se
necessário substituir.

Verifique todos os cabos e conexões.

Verifique a embraiagem, as molas da
embraiagem e o tambor de acoplamento
com vista a desgaste. Se necessário,
substituir as peças numa oficina autorizada.

Substitua a vela de ignição. Verifique se a
vela de ignição não produz interferências
de rádio.

Controle e limpe a rede retentora de faíscas
do silenciador.

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Model 128R ((rosca do veio da haste esquerda M10) -- Furo central nas lâminas/facas,
∅ 25,4 mm

Equipamento de corte/protecção
Acessórios aprovados Tipo peça n.º

Lâmina para erva/ Grass 255--4 1 inch 503 93 42--02 / 545 03 09--01
faca para erva (∅ 250 4--dentes)

Cabeçote de recorte T25 (Linha∅ 2,4--2,7 mm) 537 33 83--06 / 545 03 09--01

Lâminas de plástico Tricut 300 mm 531 00 38--11 / 545 03 09--01
(lâminas separadas com
número de série
531 01 77--15)

Copo de apoio Fixo --

Especificações técnicas
128R

Motor
Cilindrada, cm3 28
Diâmetro do cilindro, mm 35
Curso do pistão, mm 28,7
Rotação em vazio, r/min. 2800--3200
Rotação máxima recomendada, r/min. 11000
Rotação no eixo de saída, rpm 8000
Potência máx. do motor, de acordo com a ISO 8893, kW 0,8
Silenciador com catalisador Sim
Sistema de ignição regulado pela velocidade de rotação Sim
Sistema de ignição
Vela de ignição Champion RCJ--8Y
Folga dos eléctrodos, mm 0,6
Sistema de combustível/lubrificação
Capacidade do depósito, litros 0,4
Peso
Peso sem combustível, equipamento de corte e protecção, kg 4,8
Emissões de ruído
(ver nota 1)
Nível de potência sonora, medido em dB(A) 109
Nível de potência sonora LWA garantido dB(A) 114
Níveis sonoros
(ver nota 2)
Nível de pressão sonora equivalente, junto do ouvido do
utente, medido conforme EN ISO 11806 e ISO 22868,
dB(A)
Equipado com lâmina de relva (original) 100
Equipado com cabeçote de recorte (original) 100
Níveis de vibração
(ver nota 3)
Níveis de vibração equivalente (ahv,eq) nos punhos,
medidos de acordo com a norma EN ISO 11806 e
ISO 22867, m/s2

Equipado com lâmina de relva (original), esquerda/direita 3,5/3,4
Equipado com cabeçote de recorte (original), esquerda/direita 7,7/7,4
Nota 1: Emissões sonoras para as imediações, medidas sob forma de potência sonora
(LWA) conforme a directiva da CE 2000/14/EC. O nível de potência sonora registado para a
máquina foi medido com o equipamento de corte original que debita o nível mais alto. A
diferença entre a potência sonora garantida e medida é que a potência sonora garantida
inclui também a dispersão no resultado da medição e as variações entre diferentes
máquinas do mesmo modelo, de acordo com a Directiva 2000/14/CE.
Nota 2: Os dados registados para o nível de pressão de ruído equivalente para a máquina
tem uma dispersão estatística típica (desvio padrão) de 1 dB(A).
Nota 3: Os dados registados para o nível de vibração equivalente têm uma dispersão
estatística típica (desvio padrão) de 1 m/s2.
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DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Declaração de Conformidade das CE (só aplicável na Europa)

Nós, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Suécia, Tel: +46--36--146500, como
representantes autorizados na Comunidade, declaramos que a roçadores de arbustos
modelo Husqvarna 128R aque se refereesta declaração, comnúmeros de série do ano
de 2009 e seguintes (a ano é claramente identificado na etiqueta de tipo, seguido de um
número de série), está conforme a DIRECTRIZ DO CONSELHO a seguir mencionada:

de 17 Maio 2006 “referente a máquinas” 2006/42/EC;

de 15 Dezembro 2004 “referente a compatibilidade electromagnética” 2004/108/EC, e
seus apêndices válidos actualmente.

de 8 Maio 2000 “referente à emissões sonoras para as imediações” conforme a Anexo
V de 2000/14/EC. Para informações referentes às emissões sonoras, ver o capítulo
Especificações técnicas.

Foram respeitadas as normas seguintes: EN ISO 12100--1/A1:2009, EN ISO
12100--2/A1:2009, CISPR 12:2007, EN 11806:2008.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE--754 50 Uppsala, Suécia,
executou o controle voluntário de tipo para Husqvarna AB. O(s) certificado(s) têm os
números:: SEC/09/2031.

09--11--01

Ronnie E. Goldman, Director técnico
Representante autorizado da Husqvarna AB e
responsável pela documentação técnica
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”˝Ï‚ÔÎ· 
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ‘· ðÒÈ¸ÌÈ· 
Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝, Ù· Ë·ÏÌÔÍÔðÙÈÍ‹ Í·È Ù· 
˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍ‹ ÏðÔÒÂfl Ì· ÂflÌ·È ÂðÈÍflÌ‰ıÌ·! « 
·ðÒ¸ÛÂÍÙÁ fi Î·ÌË·ÛÏ›ÌÁ ˜ÒfiÛÁ ÏðÔÒÂfl Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ÛÔ‚·Ò¸ fi ·Í¸ÏÁ Í·È Ë·Ì‹ÛÈÏÔ 
ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸ ÙÔı ˜ÂÈÒÈÛÙfi fi ‹ÎÎ˘Ì ·Ù¸Ï˘Ì.  
 
ƒÈ·‚‹ÛÙÂ ðÒÔÛÂÍÙÈÍ‹ ÙÔ ≈„˜ÂÈÒfl‰ÈÔ ◊ÒfiÛÁÚ 
Í·È Í·Ù·ÌÔfiÛÙÂ ÙÔ ðÂÒÈÂ˜¸ÏÂÌ¸ ÙÔı ðÒÈÌ 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÂÙÂ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·. 
 
 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ: 
ï —ÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ÍÒ‹ÌÔÚ ÛÙÈÚ ðÂÒÈðÙ˛ÛÂÈÚ 

¸ðÔı ıð‹Ò˜ÂÈ ÍflÌ‰ıÌÔÚ ðÙ˛ÛÁÚ 
·ÌÙÈÍÂÈÏ›Ì˘Ì 

ï —ÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ‹ ·ÍÔfiÚ 
ï ≈„ÍÂÍÒÈÏ›Ì· ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ‹ „È· Ù· Ï‹ÙÈ· 
 
 
Ã›„ÈÛÙÁ Ù·˜˝ÙÁÙ· ðÂÒÈÛÙÒÔˆfiÚ ‹ÓÔÌ· 
ÂÓ¸‰Ôı, Û.·.Î. 
 
 
 
 
—ÒÔÛÔ˜fi ÛÙ· ÂÍÙÔÓÂı¸ÏÂÌ· ·ÌÙÈÍÂflÏÂÌ· Í·È 
ËÒ·˝ÛÏ·Ù·. 
 
 
 
œ ˜ÂÈÒÈÛÙfiÚ ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ Ë· ðÒ›ðÂÈ, Í·Ù‹ 
ÙÁ ‰È‹ÒÍÂÈ· ÙÁÚ ÂÒ„·Ûfl·Ú ÙÔı, Ì· ‰È·Ûˆ·ÎflÊÂÈ 
¸ÙÈ ‰ÂÌ ðÎÁÛÈ‹ÊÔıÌ ‹ÌËÒ˘ðÔÈ fi Ê˛· ÛÂ 
·ð¸ÛÙ·ÛÁ ÏÈÍÒ¸ÙÂÒÁ ·ð¸ 15 Ï›ÙÒ· ·ð¸ ÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ·. 
 
ÃÁ˜·ÌfiÏ·Ù· ÂÓÔðÎÈÛÏ›Ì· ÏÂ ÎÂðfl‰· ˜¸ÒÙÔı 
ÏðÔÒÂfl Ì· ÙÈÌ·˜ÙÔ˝Ì ·ðÔÙÔÏ· ÛÙÔ ðÎ‹È, ¸Ù·Ì 
Á ÎÂðfl‰· ›ÒËÂÈ ÛÂ Âð·ˆfi ÏÂ ›Ì· ÛÙ·ËÂÒ¸ 
·ÌÙÈÍÂflÏÂÌÔ. « ÎÂðfl‰· ÏðÔÒÂfl Ì· ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ 
·ÍÒ˘ÙÁÒÈ·ÛÏ¸ ÙÔı ˜ÂÒÈÔ˝ fi ÙÔı ðÔ‰ÈÔ˝. 
÷ÒÔÌÙflÊÂÙÂ ð‹ÌÙ· ÔÈ ‹ÌËÒ˘ðÔÈ Í·È Ù· Ê˛· Ì· 
‚ÒflÛÍÔÌÙ·È ÛÂ ·ð¸ÛÙ·ÛÁ ÙÔıÎ‹ÛÁ ÙÔıÎ‹˜ÈÛÙÔ 
15 Ï›ÙÒ· ·ð¸ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·. 
 
 
 
¬›ÎÁ Ù· ÔðÔfl· ‰Âfl˜ÌÔıÌ Ù· ¸ÒÈ· „È· ÙÁÌ 
ÙÔðÔË›ÙÁÛÁ ÙÁÚ ÂÎÎÂÈ¯ÔÂÈ‰Ô˝Ú ˜ÂÈÒÔÎ·‚fiÚ. 
 
 
 
 
÷ÔÒ‹ÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ Â„ÍÂÍÒÈÏ›Ì· ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ‹ 
„‹ÌÙÈ·. 
 
 
 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ·ÌÙÈÔÎÈÛËÁÙÈÍ›Ú Í·È ÛÙ·ËÂÒ›Ú 
·Ò‚˝ÎÂÚ. 
 
 
 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ Ï¸ÌÔ ÏÁ ÏÂÙ·ÎÎÈÍ‹, ÂıÍflÌÁÙ· 
ÍÔðÙÈÍ‹ ÂÓ·ÒÙfiÏ·Ù·, ‰ÁÎ. ÍÂˆ·Îfi 
˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ ÏÂ ÍÔðÙÈÍ¸ ÍÔÒ‰¸ÌÈ. 
 
 

¢ÎÎ· Û˝Ï‚ÔÎ·/·ıÙÔÍ¸ÎÎÁÙ· ðÔı ıð‹Ò˜ÔıÌ 
ÛÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ·Ì·ˆ›ÒÔÌÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÍ›Ú 
·ð·ÈÙfiÛÂÈÚ ðÈÛÙÔðÔflÁÛÁÚ „È· ÔÒÈÛÏ›ÌÂÚ 
·„ÔÒ›Ú. 
 

¡ıÙ¸ ÙÔ ðÒÔ˙¸Ì 
ÛıÏÏÔÒˆ˛ÌÂÙ·È ÏÂ ÙÈÚ 
ÈÛ˜˝ÔıÛÂÚ Ô‰Á„flÂÚ CE. 
 
 
≈ÍðÔÏð›Ú ËÔÒ˝‚Ôı ÛÙÔ 
ðÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌ Û˝Ïˆ˘Ì· ÏÂ ÙÁÌ 
œ‰Á„fl· ÙÁÚ ≈ıÒ˘ð·˙ÍfiÚ 
 ÔÈÌ¸ÙÁÙ·Ú (≈ ). œÈ 
ÂÍðÔÏð›Ú ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ 
Í·ËÔÒflÊÔÌÙ·È ÛÙÔ ÍÂˆ‹Î·ÈÔ 
"‘Â˜ÌÈÍ‹ ÛÙÔÈ˜Âfl·" Í·Ë˛Ú Í·È 
ÛÙÁÌ ðÈÌ·Ífl‰· ÙÔı 
ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ. 
 
 
≈ðflðÂ‰Ô Á˜ÁÙÈÍfiÚ ðflÂÛÁÚ ÔÙ· 
7,5 Ï›ÙÒ· 
 
 
 
 
 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÙÂ Ï¸ÌÔ 
‚ÂÌÊflÌÁ ·Ï¸Îı‚‰Á fi ÛÔ˝ðÂÒ 
Í·È Î‹‰È ‰fl˜ÒÔÌÔı ÍÈÌÁÙfiÒ· 
·Ì·ÏÂÏÂÈ„Ï›ÌÔ ÛÂ ·Ì·ÎÔ„fl· 
2% (1:50). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
”‚fiÛÙÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· 
ðÈ›ÊÔÌÙ·Ú ð·Ò·ÙÂÙ·Ï›Ì· ÙÔ 
‰È·Í¸ðÙÁ ÛÙ·Ï·ÙfiÏ·ÙÔÚ ÛÙÁ 
Ë›ÛÁ STOP Ï›˜ÒÈ Ì· Û‚fiÛÂÈ 
Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú. œÈ ›ÎÂ„˜ÔÈ Í·È/fi 
Á ÛıÌÙfiÒÁÛÁ Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· 
‰ÈÂÓ‹„ÔÌÙ·È ÏÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· 
ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ Û‚ÁÛÙ¸. 
 
 
 
 
 
¡ð·ÈÙÂflÙ·È Ù·ÍÙÈÍ¸Ú 
Í·Ë·ÒÈÛÏ¸Ú. 
 
 
œðÙÈÍ¸Ú ›ÎÂ„˜ÔÚ. 
 
 
—Ò›ðÂÈ Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÔ˝ÌÙ·È 
ð‹ÌÙÔÙÂ Â„ÍÂÍÒÈÏ›Ì· 
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ‹ „È· Ù· Ï‹ÙÈ·. 
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—ÒÈÌ ÙÁÌ ÂÍÍflÌÁÛÁ ðÒ›ðÂÈ Ì·  
ðÒÔÛ›ÓÙÂ Ù· ·Í¸ÎÔıË·: 
ƒÈ·‚‹ÛÙÂ ðÒÔÛÂÍÙÈÍ‹ ÙÈÚ Ô‰Á„ÈÂÚ 
˜ÒfiÛÂ˘Ú.  

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ƒÂÌ 
ÂðÈÙÒ›ðÔÌÙ·È, ÛÂ Í·Ïfl· ðÂÒflðÙ˘ÛÁ, 
ÙÒÔðÔðÔÈfiÛÂÈÚ ÛÙÔ Û˜Â‰È·ÛÏ¸ ÙÔı 
ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ ˜˘ÒflÚ ÙÁÌ ›„ÍÒÈÛÁ 
ÙÔı Í·Ù·ÛÍÂı·ÛÙfi. ◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ 
ð‹ÌÙÔÙÂ „ÌfiÛÈ· ·ÓÂÛÔı‹Ò. « ÏÁ 
ÂÓÔıÛÈÔ‰ÔÙÁÏ›ÌÁ ÂÍÙ›ÎÂÛÁ 
ÙÒÔðÔðÔÈfiÛÂ˘Ì Í·È/fi Á ˜ÒfiÛÁ ÏÁ 
„ÌfiÛÈ˘Ì ·ÓÂÛÔı‹Ò ÏðÔÒÂfl Ì· 
Ô‰Á„fiÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Ò¸ ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸ fi 
Ë‹Ì·ÙÔ ÙÔı ˜ÂÈÒÈÛÙfi fi ‹ÎÎ˘Ì 
·Ù¸Ï˘Ì. 

 
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«!∏Ì· ðÒÈ¸ÌÈ  

·Ë·ÒÈÛÏÔ˝, Ë·ÏÌÔÍÔðÙÈÍ¸ fi  
ÒÙÔÍÔðÙÈÍ¸ ÙÔ ÔðÔflÔ 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙ·È ÏÂ ·ÌË·ÛÏ›ÌÔ 
ÙÒ¸ðÔ fi ·ðÒ¸ÛÂÍÙ· ÏðÔÒÂfl Ì· „flÌÂÈ 
›Ì· ÂðÈÍflÌ‰ıÌÔ ÂÒ„·ÎÂflÔ, 
ðÒÔÍ·Î˛ÌÙ·Ú ÛÔ‚·Ò¸ fi ·Í¸ÏÁ Í·È 
Ë·Ì‹ÛÈÏÔ ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸ ÙÔı 
˜ÂÈÒÈÛÙfi fi ‹ÎÎ˘Ì ·Ù¸Ï˘Ì. √È' ·ıÙ¸ 
ÙÔ Î¸„Ô, ÂflÌ·È ð‹Ò· ðÔÎ˝ 
ÛÁÏ·ÌÙÈÍ¸ Ì· ‰È·‚‹ÛÂÙÂ Í·È Ì· 
Í·Ù·ÌÔfiÛÂÙÂ ÙÔ ðÂÒÈÂ˜¸ÏÂÌÔ ·ıÙÔ˝ 
ÙÔı Â„˜ÂÈÒÈ‰flÔı. 
 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! « 
Ï·ÍÒ¸˜ÒÔÌÁ ›ÍËÂÛÁ ÛÂ Ë¸Òı‚Ô 
ÏðÔÒÂfl Ì· ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ Ï¸ÌÈÏÁ 
‚Î‹‚Á ÛÙÁÌ ·ÍÔfi. »· ðÒ›ðÂÈ ð‹ÌÙ· 
Ì· Î·Ï‚‹ÌÂÙÂ Ï›ÙÒ· ðÒÔÛÙ·Ûfl·Ú 
ÙÁÚ ·ÍÔfiÚ Û·Ú. 
 
Husqvarna AB Âˆ·ÒÏ¸ÊÂÈ ÏÈ· ðÔÎÈÙÈÍfi 
ÛıÌÂ˜Ô˝Ú ·Ì‹ðÙıÓÁÚ ðÒÔ˙¸ÌÙ˘Ì Í·È, ˘Ú 
·ðÔÙ›ÎÂÛÏ· ·ıÙÔ˝, ‰È·ÙÁÒÂfl ÙÔ 
‰ÈÍ·fl˘Ï· Ì· Í‹ÌÂÈ ÙÒÔðÔðÔÈfiÛÂÈÚ ÛÙÔ 
Û˜Â‰È·ÛÏ¸ Í·È ÙÁÌ ÂÏˆ‹ÌÈÛÁ Ù˘Ì 
ðÒÔ˙¸ÌÙ˘Ì ˜˘ÒflÚ ðÒÔÂÈ‰ÔðÔflÁÛÁ.  
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‘… ≈…Õ¡… ‘… 
 

‘È ÂÈÌ·È ÙÈ; 
1. ÀÂðfl‰· 
2. ‘‹ð· ðÎfiÒ˘ÛÁÚ „Ò‹ÛÔı,

√˘ÌÈ·Í¸Ú ÏÁ˜·ÌÈÛÏ¸ 
ÚÏÂÙ‹‰ÔÛÁÚ 

3. √˘ÌÈ·Í¸Ú ÏÁ˜·ÌÈÛÏ¸ 
ÚÏÂÙ‹‰ÔÛÁÚ 

4. —ÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ·Ú 
ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ ÍÔðÙfiÚ 

5. ¢ÓÔÌ·Ú 
6. ‘ÈÏ¸ÌÈ 
7. –ıËÏÈÛÙfiÚ „Í·ÊÈÔ˝ 
8. ƒÈ·Í¸ðÙÁÚ 

ÛÙ·Ï·ÙfiÏ·ÙÔÚ 
9. ¡Ûˆ‹ÎÂÈ· „Í·ÊÈÔ˝ 
10. ”ˆÈ„ÍÙfiÒ·Ú ÈÏ‹ÌÙ· ˛ÏÔı
11.  ‹ÎıÏÏ· ÍıÎflÌ‰ÒÔı 
12. À·‚fi ÂÍÍflÌÁÛÁÚ 

13. –ÂÊÂÒ‚Ôı‹Ò Í·ıÛflÏÔı 
14. ‘ÛÔÍ 
15. ¡ÌÙÎfl· Í·ıÛflÏÔı 
16.  ‹ÎıÏÏ· ˆflÎÙÒÔı ·›Ò·  
17. –ıËÏÈÛÙÈÍ¸ ˜ÂÈÒÔÎ·‚fiÚ 
18. ¡Ûˆ·ÎÈÛÙÈÍÔ ð·ÓÈÏ‹‰È 
19. ÷Î‹ÌÙÊ· ÛÙfiÒÈÓÁÚ 
20. —ÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍfi ÍÔ˝ð· 
21. ƒflÛÍÔÚ ÍflÌÁÛÁÚ 
22.  Âˆ·Îfi ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ 
23. √Ôı‚˘Ù¸ ÍÎÂÈ‰fl 
24. —ÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ·Ú ÏÂÙ·ˆÔÒ‹Ú
25.  ÎÂÈ‰fl Allen 
26. ¡σφαλιστικός πείρος 
27. …Ï‹ÌÙ·Ú ˛ÏÔı 
28. ÃðÔıÙ¸Ì ÂÍÍflÌÁÛÁÚ „Í·ÊÈÔ˝ 
29. –˝ËÏÈÛÁ ÙÁÚ ÌÙflÊ·Ú „Í·ÊÈÔ˝ 
30. ≈„˜ÂÈÒfl‰ÈÔ ˜ÒfiÛÁÚ 
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√≈Õ… ≈” œƒ«√…≈” ¡”÷¡À≈…¡” 
 

”ÁÏ·ÌÙÈÍÔ 
”«Ã¡Õ‘… œ! 
ï ‘Ô ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÂflÌ·È Û˜Â‰È·ÛÏ›ÌÔ „È· 

ÙÁÌ ÍÔðfi „Ò·ÛÈ‰ÈÔ˝. 
ï ‘· ÏÔÌ·‰ÈÍ‹ ·ÓÂÛÔı‹Ò ðÔı ÏðÔÒÂflÙÂ 

Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÂÙÂ ÏÂ ÙÔ 
Ûı„ÍÂÍÒÈÏ›ÌÔ ÍÈÌÁÙfiÒ· ÂflÌ·È Ù· 
ÍÔðÙÈÍ‹ ÂÓ·ÒÙfiÏ·Ù· ðÔı ÛıÌÈÛÙÔ˝ÏÂ 
ÛÙÁÌ ÂÌ¸ÙÁÙ· "‘Â˜ÌÈÍ‹ ÛÙÔÈ˜Âfl·". 

ï ÃÁ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ðÔÙ› ÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ· Â‹Ì ÂflÛÙÂ ÍÔıÒ·ÛÏ›ÌÔÚ, 
›˜ÂÙÂ Í·Ù·Ì·Î˛ÛÂÈ ·ÎÍÔ¸Î fi 
ð·flÒÌÂÙÂ ˆ‹ÒÏ·Í· ðÔı flÛ˘Ú 
ÂðÁÒÂ‹ÊÔıÌ ÙÁÌ ¸Ò·ÛÁ, ÙÁÌ ÍÒflÛÁ fi 
ÙÔ ÛıÌÙÔÌÈÛÏ¸ Û·Ú.  

ï ÃÁÌ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ðÔÙ› ÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ· Í‹Ù˘ ·ð¸ ·ÍÒ·flÂÚ 
Í·ÈÒÈÍ›Ú ÛıÌfiÍÂÚ ¸ð˘Ú ‰ÒÈÏ˝ ¯˝˜ÔÚ, 
ðÔÎ˝ ËÂÒÏ‹ Í·È/fi ı„Ò‹ ÍÎflÏ·Ù·. 

ï ÷ÔÒ‹ÙÂ ·ÙÔÏÈÍ¸ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ 
ÂÓÔðÎÈÛÏ¸. ƒÂflÙÂ ÙÈÚ Ô‰Á„flÂÚ ÙÁÚ 
ÂÌ¸ÙÁÙ·Ú "¡ÙÔÏÈÍ¸Ú ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸Ú 
ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú". 

ï ÃÁ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ðÔÙ› ÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ· Â‹Ì ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÈ 
ðÒ¸‚ÎÁÏ·. ≈ÍÙÂÎ›ÛÙÂ ÙÈÚ ÂÒ„·ÛflÂÚ 
ÂÎ›„˜Ôı, ÛıÌÙfiÒÁÛÁÚ Í·È Û›Ò‚ÈÚ ðÔı 
ðÂÒÈ„Ò‹ˆÔÌÙ·È Û' ·ıÙ¸ ÙÔ Â„˜ÂÈÒfl‰ÈÔ. 
œÒÈÛÏ›ÌÂÚ ÂÒ„·ÛflÂÚ ÛıÌÙfiÒÁÛÁÚ Í·È 
Û›Ò‚ÈÚ ðÒ›ðÂÈ Ì· ÂÍÙÂÎÔ˝ÌÙ·È Ï¸ÌÔ 
·ð¸ ÂÍð·È‰ÂıÏ›ÌÔıÚ Í·È 
ÂÈ‰ÈÍÂıÏ›ÌÔıÚ ÙÂ˜ÌÈÍÔ˝Ú. ƒÂflÙÂ ÙÈÚ 
Ô‰Á„flÂÚ ÙÁÚ ÂÌ¸ÙÁÙ·Ú "”ıÌÙfiÒÁÛÁ". 

ï ºÎ· Ù· Í·Î˝ÏÏ·Ù· Í·È Ù· 
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ‹ ðÒ›ðÂÈ Ì· ÂflÌ·È 
ÙÔðÔËÂÙÁÏ›Ì· ÛÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ðÒÈÌ 
ÓÂÍÈÌfiÛÂÙÂ Ì· ÂÒ„‹ÊÂÛÙÂ. 
¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Ù· Í·ð‹ÍÈ· Ù˘Ì 
ÏðÔıÊfl Í·È ÙÔ Í·Î˛‰ÈÔ ı¯ÁÎfiÚ Ù‹ÛÁÚ 
‰ÂÌ ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÔıÌ ‚Î‹‚ÂÚ. 
ƒÈ·ˆÔÒÂÙÈÍ‹, ıð‹Ò˜ÂÈ ÍflÌ‰ıÌÔÚ 
ÁÎÂÍÙÒÔðÎÁÓfl·Ú. 

ï œ ˜ÂÈÒÈÛÙfiÚ ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ Ë· 
ðÒ›ðÂÈ, Í·Ù‹ ÙÁ ‰È‹ÒÍÂÈ· ÙÁÚ 
ÂÒ„·Ûfl·Ú ÙÔı, Ì· ‰È·Ûˆ·ÎflÊÂÈ ¸ÙÈ ‰ÂÌ 
ðÎÁÛÈ‹ÊÔıÌ ‹ÌËÒ˘ðÔÈ fi Ê˛· ÛÂ 
·ð¸ÛÙ·ÛÁ ÏÈÍÒ¸ÙÂÒÁ ·ð¸ 15 Ï›ÙÒ· 
·ð¸ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! Το 
µηχάνηµα αυτό παράγηι 
ηληκτροµαγνητικό πηδίο κατά τη 
διάρκηια της ληιτουργίας. Το πηδίο 
αυτό, υπό ορισµένης συνθήκης, 

ηνδέχηται να προκαληί παρηµβολές 
ση ηνηργά ή παθητικά ιατρικά 
ηµψυτηύµατα. Προκηιµένου να 
µηιωθηί ο κίνδυνος σοβαρού ή 
θανατηψόρου τραυµατισµού, 
συνιστούµη στα άτοµα µη ιατρικά 
ηµψυτηύµατα να συµβουληυτούν τον 
θηράποντα ιατρό τους και τον 
κατασκηυαστή του ιατρικού 
ηµψυτηύµατος, πριν θέσουν το 
µηχάνηµα ση ληιτουργία. ικού 
ηµψυτηύµατος, πριν θέσουν το 
µηχάνηµα ση ληιτουργία. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! « ˜ÒfiÛÁ 
Î‹ËÔıÚ ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ ÍÔðfiÚ fi 
Î‹ËÔÚ ·ÍÔÌÈÛÏ›ÌÁÚ ÎÂðfl‰·Ú 
·ıÓ‹ÌÂÈ ÙÔÌ ÍflÌ‰ıÌÔ ·Ùı˜ÁÏ‹˘Ì. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! —ÔÙ› ÏÁÌ 
ÂðÈÙÒ›ðÂÙÂ ÛÂ ð·È‰È‹ Ì· 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÔıÌ fi Ì· ‚ÒÂËÔ˝Ì 
ÍÔÌÙ‹ ÛÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·.  ·Ë˛Ú ÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÂflÌ·È ÂÓÔðÎÈÛÏ›ÌÔ ÏÂ 
Âð·Ì·Ù·ÙÈÍ¸ ‰È·Í¸ðÙÁ ÛÙÔð Í·È 
ÏðÔÒÂfl Ì· ÏðÂÈ ÛÂ ÎÂÈÙÔıÒ„fl· ÏÂ 
˜·ÏÁÎfi ‰˝Ì·ÏÁ Í·È ˜·ÏÁÎfi 
Ù·˜˝ÙÁÙ· ÛÙÁ ˜ÂÈÒÔÎ·‚fi 
ÂÍÍflÌÁÛÁÚÚ, ·Í¸ÏÁ Í·È ÏÈÍÒ‹ ð·È‰È‹ 
Í‹Ù˘ ·ð¸ ÔÒÈÛÏ›ÌÂÚ ÛıÌËfiÍÂÚ 
ÏðÔÒÔ˝Ì Ì· ›˜ÔıÌ ÙÁÌ ·ð·ÈÙÔ˝ÏÂÌÁ 
‰˝Ì·ÏÁ „È· Ì· ‚‹ÎÔıÌ ÛÂ 
ÎÂÈÙÔıÒ„fl· ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·.  ‹ÙÈ 
Ù›ÙÔÈÔ ÏðÔÒÂfl Ì· ðÒÔÍÎ›ÛÂÈ 
ÍflÌ‰ıÌÔ „È· ÛÔ‚·Ò¸ ·ÙÔÏÈÍ¸ 
ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸. √Èí ·ıÙ¸ Í·È 
·÷·ÈÒ›ÛÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÔ Í‹ÎıÏÏ· 
ÙÔı ÏðÔıÊÈÔ˝ ¸Ù·Ì ‰ÂÌ ›˜ÂÙÂ ÙÁÌ 
Âðfl‚ÎÂ¯Á ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ. 
 

¡ÙÔÏÈÍ¸Ú ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸Ú 
ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú 
”«Ã¡Õ‘… ≈” —À«–œ÷œ–…≈” 
∏Ì· ðÒÈ¸ÌÈ Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝, Ë·ÏÌÔÍÔðÙÈÍ¸ 
fi ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍ¸ ÙÔ ÔðÔflÔ 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙ·È ÏÂ Î·ÌË·ÛÏ›ÌÔ ÙÒ¸ðÔ 
fi ·ðÒ¸ÛÂÍÙ· ÏðÔÒÂfl Ì· „flÌÂÈ ›Ì· 
ÂðÈÍflÌ‰ıÌÔ ÂÒ„·ÎÂflÔ, ðÒÔÍ·Î˛ÌÙ·Ú 
ÛÔ‚·Ò¸ fi ·Í¸ÏÁ Í·È Ë·Ì‹ÛÈÏÔ 
ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸ ÙÔı ˜ÂÈÒÈÛÙfi fi ‹ÎÎ˘Ì 
·Ù¸Ï˘Ì. √È' ·ıÙ¸ ÙÔ Î¸„Ô, ÂflÌ·È ð‹Ò· 
ðÔÎ˝ ÛÁÏ·ÌÙÈÍ¸ Ì· ‰È·‚‹ÛÂÙÂ Í·È Ì· 
Í·Ù·ÌÔfiÛÂÙÂ ÙÔ ðÂÒÈÂ˜¸ÏÂÌÔ ·ıÙÔ˝  
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ÙÔı Â„˜ÂÈÒÈ‰flÔı.  ·Ù‹ ÙÁ ˜ÒfiÛÁ 
˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍ˛Ì, ÂðÈ‚‹ÎÎÂÙ·È Á ˜ÒfiÛÁ 
·ÙÔÏÈÍÔ˝ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍÔ˝ ÂÓÔðÎÈÛÏÔ˝, 
Â„ÍÂÍÒÈÏ›ÌÔı ·ð¸ ÙÈÚ ·ÒÏ¸‰ÈÂÚ ·Ò˜›Ú. 
« ˜ÒfiÛÁ ·ÙÔÏÈÍÔ˝ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍÔ˝ 
ÂÓÔðÎÈÛÏÔ˝ ‰ÂÌ ÂÍÏÁ‰ÂÌflÊÂÈ ÙÔ 
ÂÌ‰Â˜¸ÏÂÌÔ ·Ùı˜ÁÏ‹Ù˘Ì, ð·Ò' ¸Î· 
·ıÙ‹, ÏðÔÒÂfl Ì· ÏÂÈ˛ÛÂÈ ÙÁ 
ÛÔ‚·Ò¸ÙÁÙ· ÂÌ¸Ú ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏÔ˝ ÛÂ 
ðÂÒflðÙ˘ÛÁ ·Ùı˜fiÏ·ÙÔÚ. √È· ÙÁÌ 
ÂðÈÎÔ„fi ÙÔı ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍÔ˝ 
ÂÓÔðÎÈÛÏÔ˝, ÊÁÙfiÛÙÂ ÙÁ ‚ÔfiËÂÈ· ÙÔı 
·ÌÙÈðÒÔÛ˛ðÔı Û·Ú. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ¡ˆ·ÈÒ›ÛÙÂ 
Ù· ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ‹ ·ÍÔfiÚ ·Ï›Û˘Ú 
Ï¸ÎÈÚ Û‚fiÛÂÙÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· ÙÔı 
ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ, ›ÙÛÈ ˛ÛÙÂ Ì· ÂflÛÙÂ 
ÛÂ Ë›ÛÁ Ì· ·ÍÔ˝ÛÂÙÂ Ùı˜¸Ì 
ËÔÒ˝‚ÔıÚ fi ðÒÔÂÈ‰ÔðÔÈÁÙÈÍ‹ 
ÛfiÏ·Ù·. 
 –¡Õœ” 
—Ò›ðÂÈ Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ÍÒ‹ÌÔÚ ·Ì 
Ù· ‰›Ì‰Ò· ðÔı Í¸‚ÔÌÙ·È ÂflÌ·È 
¯ÁÎ¸ÙÂÒ· ·ð¸ 2 Ï›ÙÒ·. 

 
√¡Õ‘…¡ 
÷ÔÒ‹ÙÂ „‹ÌÙÈ· ¸Ù·Ì ÂflÌ·È ·ð·Ò·flÙÁÙÔ, 
ð.˜. Í·Ù‹ ÙÁ ÛıÌ·ÒÏÔÎ¸„ÁÛÁ ÍÔðÙÈÍÔ˝ 
ÂÓÔðÎÈÛÏÔ˝. 

 
—–œ”‘¡‘≈’‘… ¡ ¡ œ«” 
»· ðÒ›ðÂÈ Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÔ˝ÌÙ·È 
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ‹ ·ÍÔfiÚ Ù· ÔðÔfl· 
ðÒÔÛˆ›ÒÔıÌ Âð·ÒÍfi ÂÓ·ÛË›ÌÈÛÁ Ù˘Ì 
‰ıÌ·Ù˛Ì ËÔÒ˝‚˘Ì. 

 
—–œ”‘¡‘≈’‘… ¡ √…¡ ‘¡ Ã¡‘…¡ 
‘· ÂÍÙÈÌ·ÛÛ¸ÏÂÌ· ËÒ·˝ÛÏ·Ù· ÍÎ·‰È˛Ì 
fi Ù· ·ÌÙÈÍÂflÏÂÌ· ðÔı ÂÍÙÔÓÂ˝ÔÌÙ·È ·ð¸ 
ÙÔÌ ðÂÒÈÛÙÒÂˆ¸ÏÂÌÔ ÍÔðÙÈÍ¸ 
ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ ÏðÔÒÔ˝Ì Ì· ðÒÔÍ·Î›ÛÔıÌ 
‚Î‹‚ÂÚ ÛÙ· Ï‹ÙÈ·. 

 
¡–¬’À≈” 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ·ÌÙÈÔÎÈÛËÁÙÈÍ›Ú Í·È 
ÛÙ·ËÂÒ›Ú ·Ò‚˝ÎÂÚ. 

 
–œ’◊…”Ãœ” 
÷ÔÒ‹ÙÂ ÒÔ˝˜· ·ð¸ ·ÌËÂÍÙÈÍ¸ ˝ˆ·ÛÏ· 
Í·È ·ðÔˆ˝„ÂÙÂ Ù· ÒÈ˜Ù‹ ÒÔ˝˜· Ù· 
ÔðÔfl· ÏðÔÒÂfl Ì· "ðÈ·ÛÙÔ˝Ì" ÛÂ 
˜·Ï¸ÍÎ·‰· fi ÍÎ·‰È‹. ÷ÔÒ‹ÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ 
Ï·ÍÒÈ‹ ð·ÌÙÂÎ¸ÌÈ· ·ð¸ ·ÌËÂÍÙÈÍ¸ 
˝ˆ·ÛÏ·. ÃÁ ˆÔÒ‹ÙÂ ÍÔÛÏfiÏ·Ù·, ÍÔÌÙ‹ 
ð·ÌÙÂÎ¸ÌÈ·, Û·Ì‰‹ÎÈ· Í·È ÏÁÌ 
ÂÒ„‹ÊÂÛÙÂ Óıð¸ÎÁÙÔÚ. ”ÙÂÒÂ˛ÛÙÂ Ù· 
Ï·ÎÎÈ‹ Û·Ú ð‹Ì˘ ·ð¸ ÙÔıÚ ˛ÏÔıÚ. 
 

 œ’‘… —–Ÿ‘ŸÕ ¬œ«»≈…ŸÕ 
œÈ ˜ÂÈÒÈÛÙ›Ú ðÒÈÔÌÈ˛Ì Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝, 
Ë·ÏÌÔÍÔðÙÈÍ˛Ì Í·È ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍ˛Ì Ë· 
ðÒ›ðÂÈ Ì· ›˜ÔıÌ Ï·Êfl ÙÔıÚ ›Ì· ÍÔıÙfl 
ðÒ˛Ù˘Ì ‚ÔÁËÂÈ˛Ì. 

 
≈ÓÔðÎÈÛÏ¸Ú ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú ÙÔı 
ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ 
¡ıÙfi Á ÂÌ¸ÙÁÙ· ðÂÒÈ„Ò‹ˆÂÈ ÙÔÌ 
ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú ÙÔı 
ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ, ÙÁ ÎÂÈÙÔıÒ„fl· ÙÔı Í·Ë˛Ú 
Í·È ÙÔÌ ÙÒ¸ðÔ ‰ÈÂÓ·„˘„fiÚ Ù˘Ì ÂÎ›„˜˘Ì 
Í·È ÙÁÚ ÛıÌÙfiÒÁÛÁÚ ðÒÔÍÂÈÏ›ÌÔı Ì· 
‰È·Ûˆ·ÎflÊÂÙ·È ¸ÙÈ Ô ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú 
·Ûˆ·ÎÂfl·Ú ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl Û˘ÛÙ‹. (√È· Ì· 
ÂÌÙÔðflÛÂÙÂ ÙÁÌ ·ÍÒÈ‚fi Ë›ÛÁ ·ıÙÔ˝ ÙÔı 
ÂÓÔðÎÈÛÏÔ˝ ÛÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ‹ Û·Ú, ‰ÂflÙÂ 
ÙÁÌ ÂÌ¸ÙÁÙ· "‘È ÂflÌ·È ÙÈ;".) 
« ‰È‹ÒÍÂÈ· Ê˘fiÚ ÙÁÚ ÏÁ˜·ÌfiÚ ÏðÔÒÂfl 
Ì· ÏÂÈ˘ËÂfl ÂÌ˛ Í·È Ô ÍÈÌ‰ıÌÔÚ „È· 
·Ùı˜fiÏ·Ù· ÂflÌ·È ÏÂ„·Î˝ÌÙÂÒÔÚ ÛÙÁÌ 
ðÂÒflðÙ˘ÛÁ ðÔı ‰ÂÌ ðÒ·„Ï·ÙÔðÔÈÂflÙ·È 
Á Û˘ÛÙfi ÛıÌÙfiÒÁÛÁ ÙÁÚ ÏÁ˜·ÌfiÚ 
Í·Ë˛Ú Í·È Â‹Ì Á ÂðÈÛÍÂıfi ‰Â „flÌÂÙ·È ÏÂ 
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Âð·„„ÂÎÏ·ÙÈÍ¸ ÙÒ¸ðÔ. ≈‹Ì Ë›ÎÂÙÂ 
ðÂÒÈÛÛ¸ÙÂÒÂÚ ðÎÁÒÔˆÔÒflÂÚ, 
ÂðÈÍÔÈÌ˘ÌfiÛÙÂ ÏÂ ÙÔ ðÎÁÛÈ›ÛÙÂÒÔ 
ÛıÌÂÒ„ÂflÔ. 
”«Ã¡Õ‘… ≈” —À«–œ÷œ–…≈” 
ºÎÂÚ ÔÈ ÂÒ„·ÛflÂÚ Û›Ò‚ÈÚ Í·È ÂðÈÛÍÂıfiÚ 
ÛÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ·ð·ÈÙÔ˝Ì ÂÈ‰ÈÍfi 
ÂÍð·fl‰ÂıÛÁ. ¡ıÙ¸ ÈÛ˜˝ÂÈ È‰È·flÙÂÒ· „È· 
ÙÔÌ ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú ÙÔı 
ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ. ≈‹Ì ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ‰ÂÌ 
ðÎÁÒÔfl ÔðÔÈÔÌ‰fiðÔÙÂ ·ð¸ ÙÔıÚ 
ÂÎ›„˜ÔıÚ ðÔı ·Ì·ˆ›ÒÔÌÙ·È ÛÙÁ 
ÛıÌ›˜ÂÈ·, Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· ÂðÈÍÔÈÌ˘ÌfiÛÂÙÂ 
ÏÂ ÙÔ ÛıÌÂÒ„ÂflÔ Û›Ò‚ÈÚ Û·Ú. « ·„ÔÒ‹ 
ÂÌ¸Ú ·ð¸ Ù· ðÒÔ˙¸ÌÙ· Ï·Ú ÂÓ·Ûˆ·ÎflÊÂÈ 
¸ÙÈ Ë· Û·Ú ð·Ò›˜ÔıÏÂ ıðÁÒÂÛflÂÚ 
ÂðÈÛÍÂıfiÚ Í·È Û›Ò‚ÈÚ ·ð¸ 
Âð·„„ÂÎÏ·ÙflÂÚ. ≈‹Ì ÙÔ ÛÁÏÂflÔ ·„ÔÒ‹Ú 
‰ÂÌ ÂflÌ·È Í‹ðÔÈÔÚ ·ð¸ ÙÔıÚ 
·ÌÙÈðÒÔÛ˛ðÔıÚ Û›Ò‚ÈÚ Ï·Ú, 
ð·Ò·Í·ÎÔ˝ÏÂ ÊÁÙfiÛÙÂ Ì· Ï‹ËÂÙÂ Ù· 
ÛÙÔÈ˜Âfl· ÙÔı ðÎÁÛÈ›ÛÙÂÒÔı ÛıÌÂÒ„ÂflÔı 
Û›Ò‚ÈÚ Ï·Ú. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ÃÁ 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ðÔÙ› ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· 
¸Ù·Ì Ô ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú ÙÔı 
ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÈ ðÒ¸‚ÎÁÏ·. « 
ÛıÌÙfiÒÁÛÁ ÙÔı ÂÓÔðÎÈÛÏÔ˝ 
·Ûˆ·ÎÂfl·Ú Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· 
‰ÈÂÓ‹„ÂÙ·È ¸ð˘Ú ðÂÒÈ„Ò‹ˆÂÙ·È Û' 
·ıÙfi ÙÁÌ ÂÌ¸ÙÁÙ·. ≈‹Ì ÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ‹ Û·Ú ‰ÂÌ ðÎÁÒÔfl 
ÔðÔÈÔÌ‰fiðÔÙÂ ·ð¸ ·ıÙÔ˝Ú ÙÔıÚ 
ÂÎ›„˜ÔıÚ, Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· 
ÂðÈÍÔÈÌ˘ÌfiÛÂÙÂ ÏÂ ÙÔ ÛıÌÂÒ„ÂflÔ 
Û›Ò‚ÈÚ Û·Ú. 
 

¡Ûˆ‹ÎÂÈ· „Í·ÊÈÔ˝ 
« ·Ûˆ‹ÎÂÈ· „Í·ÊÈÔ˝ ÂflÌ·È Û˜Â‰È·ÛÏ›ÌÁ 
„È· ÙÁÌ ·ðÔÙÒÔðfi ÏÁ ÁËÂÎÁÏ›ÌÁÚ 
Û˝ÏðÎÂÓÁÚ ÙÔı „Í·ÊÈÔ˝. ºÙ·Ì Á 
·Ûˆ‹ÎÂÈ· „Í·ÊÈÔ˝ (A) ðÈ›ÊÂÙ·È ð‹Ì˘ 
ÛÙÁ ˜ÂÈÒÔÎ·‚fi (= ¸Ù·Ì ÍÒ·Ù‹ÙÂ ÙÁ 
˜ÂÈÒÔÎ·‚fi), ÙÔ „Í‹ÊÈ (B) 
·ðÔÛıÏðÎ›ÍÂÙ·È. ºÙ·Ì ·ˆfiÌÂÙÂ ÙÁ 
˜ÂÈÒÔÎ·‚fi, ÙÔ „Í‹ÊÈ Í·È Á ·Ûˆ‹ÎÂÈ· 
„Í·ÊÈÔ˝ Âð·Ì›Ò˜ÔÌÙ·È ÛÙÈÚ ·Ò˜ÈÍ›Ú 
Ë›ÛÂÈÚ ÙÔıÚ. ¡ıÙ¸ ðÒ·„Ï·ÙÔðÔÈÂflÙ·È 
ÏÂ ÙÁ ‚ÔfiËÂÈ· ‰˝Ô ·ÌÂÓ‹ÒÙÁÙ˘Ì 
ÛıÛÙÁÏ‹Ù˘Ì ÂÎ·ÙÁÒfl˘Ì Âð·Ì·ˆÔÒ‹Ú. 
¡ıÙ¸ ÛÁÏ·flÌÂÈ ¸ÙÈ ÙÔ „Í‹ÊÈ ·Ûˆ·ÎflÊÂÙ·È 
·ıÙ¸Ï·Ù· ÛÙÔ "ÒÂÎ·ÌÙfl" ÙÔı. 

 
≈Î›„ÓÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ „Í‹ÊÈ ÂflÌ·È 
·Ûˆ·ÎÈÛÏ›ÌÔ ÛÙÁ "Ë›ÛÁ ÒÂÎ·ÌÙfl" ¸Ù·Ì 
Á ·Ûˆ‹ÎÂÈ· „Í·ÊÈÔ˝ ‚ÒflÛÍÂÙ·È ÛÙÁÌ 
·Ò˜ÈÍfi Ë›ÛÁ ÙÁÚ. 

 
—È›ÛÙÂ ðÒÔÚ Ù· Ï›Û· ÛÙÁÌ ·Ûˆ‹ÎÂÈ· 
„Í·ÊÈÔ˝ Í·È ‚Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ 
Âð·Ì›Ò˜ÂÙ·È ÛÙÁÌ ·Ò˜ÈÍfi Ë›ÛÁ ÙÁÚ 
¸Ù·Ì ÙÁÌ ·ˆfiÛÂÙÂ. 

 
ƒÈ·Ûˆ·ÎflÛÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ „Í‹ÊÈ Í·È Á 
·Ûˆ‹ÎÂÈ· „Í·ÊÈÔ˝ ÏÂÙ·ÍÈÌÔ˝ÌÙ·È 
Â˝ÍÔÎ· Í·È ¸ÙÈ Ù· ÛıÛÙfiÏ·Ù· 
ÂÎ·ÙÁÒfl˘Ì Âð·Ì·ˆÔÒ‹Ú ÙÔıÚ 
ÎÂÈÙÔıÒ„Ô˝Ì Û˘ÛÙ‹. 

 
ƒÂflÙÂ ÙÁÌ ÂÌ¸ÙÁÙ· "≈ÍÍflÌÁÛÁ". ¬‹ÎÙÂ 
ÂÏðÒ¸Ú ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· Í·È ‰˛ÛÙÂ Ù›ÒÏ· 
„Í‹ÊÈ. ¡ˆfiÛÙÂ ÙÔ „Í‹ÊÈ Í·È ÂÎ›„ÓÙÂ ¸ÙÈ 
Ô ÍÔðÙÈÍ¸Ú ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú ÛÙ·Ï·Ù‹ Í·È 
ð·Ò·Ï›ÌÂÈ ·ÍÈÌÁÙÔðÔÈÁÏ›ÌÔÚ. ≈‹Ì Ô 
ÍÔðÙÈÍ¸Ú ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú ðÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È 
¸Ù·Ì ÙÔ „Í‹ÊÈ ‚ÒflÛÍÂÙ·È ÛÙÔ ÒÂÎ·ÌÙfl, 
Ù¸ÙÂ Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· ÂÎÂ„˜ËÂfl Á Ò˝ËÏÈÛÁ 
ÙÔı ÒÂÎ·ÌÙfl ÙÔı Í·ÒÏðıÒ·Ù›Ò. ƒÂflÙÂ 
ÙÁÌ ÂÌ¸ÙÁÙ· "”ıÌÙfiÒÁÛÁ". 
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ƒÈ·Í¸ðÙÁÚ ÛÙ·Ï·ÙfiÏ·ÙÔÚ. 
¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú Û‚fiÌÂÈ 
¸Ù·Ì ðÈ›ÊÂÙÂ ð·Ò·ÙÂÙ·Ï›Ì· ÙÔ 
‰È·Í¸ðÙÁ ÛÙ·Ï·ÙfiÏ·ÙÔÚ. 

 
—ÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ÍÔðÙÈÍÔ˝ 
ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ 
 

 
¡ıÙ¸ ÙÔ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ·ðÔÛÍÔðÂfl 
ÛÙÁÌ ·ðÔÙÒÔðfi ÂÍÙflÌ·ÓÁÚ ·ÌÙÈÍÂÈÏ›Ì˘Ì 
ðÒÔÚ ÙÔ ˜ÂÈÒÈÛÙfi Í·Ë˛Ú Í·È ÛÙÁÌ 
ðÒÔÛÙ·Ûfl· ÙÔı ˜ÂÈÒÈÛÙfi ·ð¸ ·ÍÔ˝ÛÈ· 
Âð·ˆfi ÏÂ ÙÔ ÍÔðÙÈÍ¸ ÂÓ‹ÒÙÁÏ·. 

 
ƒÈ·Ûˆ·ÎflÛÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ 
˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ ‰ÂÌ ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÈ ‚Î‹‚ÂÚ 
Í·È Ò˘„Ï›Ú. ¡ÌÙÈÍ·Ù·ÛÙfiÛÙÂ ÙÔ 
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ÛÂ ðÂÒflðÙ˘ÛÁ ðÔı ›˜ÂÈ 
ÂÍÙÂËÂfl ÛÂ ÈÛ˜ıÒ›Ú ÍÒÔ˝ÛÂÈÚ fi 
ÂÏˆ·ÌflÊÂÈ Ò˘„Ï›Ú. 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÔ 
ÛıÌÈÛÙ˛ÏÂÌÔ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ „È· ÙÔÌ 
ÍÔðÙÈÍ¸ ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ ðÔı 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ. ƒÂflÙÂ ÙÁÌ ÂÌ¸ÙÁÙ· 
"‘Â˜ÌÈÍ‹ ÛÙÔÈ˜Âfl·". 
 
 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ”Â Í·Ïfl· 
ðÂÒflðÙ˘ÛÁ, ‰ÂÌ ðÒ›ðÂÈ Ô ÍÔðÙÈÍ¸Ú 
ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙ·È 
˜˘ÒflÚ Ì· ıð‹Ò˜ÂÈ ÙÔðÔËÂÙÁÏ›ÌÔ 
›Ì· Â„ÍÂÍÒÈÏ›ÌÔ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸. 
ƒÂflÙÂ ÙÔ ÍÂˆ‹Î·ÈÔ "‘Â˜ÌÈÍ‹ 
ÛÙÔÈ˜Âfl·". ≈‹Ì ÛÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· 
ÙÔðÔËÂÙÁËÂfl ·Í·Ù‹ÎÎÁÎÔ fi 
ÂÎ·ÙÙ˘Ï·ÙÈÍ¸ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸, 
ÏðÔÒÂfl Ì· ðÒÔÍÎÁËÂfl ÛÔ‚·Ò¸Ú 
ðÒÔÛ˘ðÈÍ¸Ú ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸Ú. 
‘· ÂðflðÂ‰· ÍÒ·‰·ÛÏ˛Ì ·ıÓ‹ÌÔÌÙ·È ·Ì 
›„ÈÌÂ Î·ÌË·ÛÏ›ÌÁ ðÂÒÈÙ˝ÎÈÓÁ ÙÔı 
ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝ fi ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙ·È 
Î·ÌË·ÛÏ›ÌÔ ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ. ¬Î. ÙÈÚ 
Ô‰Á„flÂÚ ÛÙÔ ÍÂˆ‹Î·ÈÔ  ÔðÙÈÍ¸Ú 
ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú.  

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ’ðÂÒ‚ÔÎÈÍfi 
›ÍËÂÛÁ ÛÂ ÍÒ·‰·ÛÏÔ˝Ú ÏðÔÒfl Ì· 
Í·Ù·ÎfiÓÂÈ ÛÂ ‚Î‹‚ÂÚ Ù˘Ì 
·ÈÏÔˆ¸Ò˘Ì ·„„Âfl˘Ì fi Ù˘Ì ÌÂ˝Ò˘Ì 
ÛÂ ‹ÙÔÏ· ðÔı ıÔˆÒÔıÌ ·ð¸ 
ÍıÍÎÔˆÔÒ·Í‹ ðÒÔ‚ÎfiÏ·Ù·. 
 ·Ù·ˆ˝„ÂÙÂ ÛÂ „È·ÙÒ¸ Â‹Ì 
‰È·ðÈÛÙ˛ÛÂÙÂ ÛıÏðÙ˛Ï·Ù· ðÔı 
ÏðÔÒÔ˝Ì Ì· ÔˆÂflÎÔÌÙ·È ÛÂ 
ıðÂÒ‚ÔÎÈÍfi ›ÍËÂÛÁ ÛÂ ÍÒ·‰·ÛÏÔ˝Ú. 
—·Ò·‰Âfl„Ï·Ù· Ù›ÙÔÈ˘Ì 
ÛıÏðÈÙ˘Ï‹ÙÌ ÂflÌ·È ÏÔ˝‰È·ÛÏ·, 
·ð˛ÎÂÈ· ·ˆfiÚ, „·Ò„·ÎflÛÏ·Ù·, 
ÙÛÈÏðfiÏ·Ù·, ð¸ÌÔÚ, ·ð˛ÎÂÈ· 
Û˘Ï·ÙÈÍfiÚ ·ÌÙÔ˜fiÚ, ·ÎÎ·Îfi 
˜Ò˛Ï·ÙÔÚ fi ıˆfiÚ ÙÁÚ ÂðÈ‰ÂÒÏfl‰·Ú. 
¡ıÙ‹ Ù· ÛıÏðÙ˛Ï·Ù· 
ÂÏˆ·ÌflÊÔÌÙ·È ÛıÌfiË˘Ú ÛÙ· 
‰‹˜ÙıÎ·, ÙÈÚ ð·Î‹ÏÂÚ Í·È ÙÔıÚ 
Í·ÒðÔ˝Ú. 
 
¡Ûˆ‹ÎÂÈ· τÙ·˜Âfl·Ú 
·ðÂÎÂıË›Ò˘ÛÁÚ 
’ð‹Ò˜ÂÈ Ïfl· Â˝ÍÔÎ· ðÒÔÛÈÙfi Î·‚fi 
Ù·˜Âfl·Ú ·ðÂÎÂıË›Ò˘ÛÁÚ 
ðÒÔÛ·ÒÏÔÛÏ›ÌÁ ÛÙÔ ÂÏðÒ¸ÛËÈÔ Ï›ÒÔÚ 
˘Ú Ï›ÙÒÔ ðÒÔÛÙ·Ûfl·Ú ÛÂ ðÂÒflðÙ˘ÛÁ 
ðıÒÍ·„È‹Ú ÛÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· fi ÛÂ Í‹ËÂ 
‹ÎÎÁ ðÂÒflðÙ˘ÛÁ ðÔı ˜ÒÂÈ‹ÊÂÙ·È Ì· 
·ðÂÎÂıËÂÒ˘ËÂflÙÂ ·ð¸ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· Í·È 
ÙÁÌ ÂÓ‹ÒÙÁÛÁ. ∆ÂflÙÂ ÙÈÚ Ô‰Á„flÂÚ ÛÙÔ 
ÍÂˆ‹Î·ÈÔ –˝ËÏÈÛÁ ÂÓ‹ÒÙÁÛÁÚ Í·È 
ðÒÈÔÌÈÔ˝ Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝. 
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≈Î›„˜ÂÙÂ ·Ì ÔÈ ÈÏ‹ÌÙÂÚ ÂÓ·ÒÙfiÛÂ˘Ú 
ÂflÌ·È Û˘ÛÙ‹ ÙÔðÔËÂÙÁÏ›ÌÔÈ. œÙ·Ì 
ÒıËÏÈÛÙÂfl Á ÂÓ‹ÒÙÁÛÁ Í·È ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·, 
ÂÎ›„ÓÙÂ ·Ì Á Ù·˜Âfl· ·ðÂÎÂıË›Ò˘ÛÁ ÙÁÚ 
ÂÓ‹ÒÙÁÛÁÚ ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl Û˘ÛÙ‹. 
 

”ÈÎ·ÌÛÈ› 

 
‘Ô ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÂflÌ·È Û˜Â‰È·ÛÏ›ÌÔ ›ÙÛÈ 
˛ÛÙÂ Ì· ÂÓ·Ûˆ·ÎflÊÂÈ ÙÔ ÂÎ‹˜ÈÛÙÔ 
‰ıÌ·Ù¸ ÂðflðÂ‰Ô ËÔÒ˝‚Ôı Í·Ë˛Ú Í·È „È· 
Ì· Í·ÙÂıË˝ÌÂÈ Ù· Í·ıÛ·›ÒÈ· ÙÔı 
ÍÈÌÁÙfiÒ· Ï·ÍÒÈ‹ ·ð¸ ÙÔ ˜ÂÈÒÈÛÙfi.  
—–œ”œ◊«!  ‘Ô ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÂflÌ·È 
ÓÔðÎÈÛÏ›ÌÔ ÏÂ Í·Ù·ÎıÙÈÍ¸ ÏÂÙ·ÙÒÔð›· 
Ô ÔðÔflÔÚ ÂflÌ·È Û˜Â‰È·ÛÏ›ÌÔÚ „È· ÙÁ 
ÏÂfl˘ÛÁ Ù˘Ì ‚Î·‚ÂÒ˛Ì Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì. 

 
”Â ˜˛ÒÂÚ ÏÂ ÊÂÛÙ¸ Í·È ÓÁÒ¸ ÍÎflÏ·, 
ÂflÌ·È ðÒÔˆ·ÌfiÚ Ô ÍflÌ‰ıÌÔÚ ðıÒÍ·„È‹Ú. 
√È' ·ıÙ¸ ÙÔ Î¸„Ô, ›˜ÔıÏÂ ÂÓÔðÎflÛÂÈ 
ÔÒÈÛÏ›Ì· ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÏÂ ‰ÈÍÙı˘Ù¸ ðÎ›„Ï· 
ðÒÔÛÙ·Ûfl·Ú ·ð¸ ÛðÈÌËfiÒÂÚ. ‘Ô 
ÛÈÎ·ÌÛÈ› ·ıÙÔ˝ ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ ÂflÌ·È 
ÂÓÔðÎÈÛÏ›ÌÔ ÏÂ ‰ÈÍÙı˘Ù¸ ðÎ›„Ï· 
ðÒÔÛÙ·Ûfl·Ú ·ð¸ ÛðÈÌËfiÒÂÚ. ‘Ô 
‰ÈÍÙı˘Ù¸ ðÎ›„Ï· Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· 
ÂÎ›„˜ÂÙ·È Í·È, Â‹Ì ÂflÌ·È ·ð·Ò·flÙÁÙÔ, 
Ì· Í·Ë·ÒflÊÂÙ·È ·ð¸ ÛıÌÂÒ„ÂflÔ Û›Ò‚ÈÚ. 
∏Ì· ‚ÔıÎ˘Ï›ÌÔ ‰ÈÍÙı˘Ù¸ ðÎ›„Ï· 
Ô‰Á„Âfl ÛÂ ıðÂÒË›ÒÏ·ÌÛÁ ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ·, 
ÏÂ Âð·Í¸ÎÔıËÔ ·ðÔÙ›ÎÂÛÏ· ÙÁÌ 
ðÒ¸ÍÎÁÛÁ ÛÔ‚·ÒfiÚ ‚Î‹‚ÁÚ. 

 
≈flÌ·È ðÔÎ˝ ÛÁÏ·ÌÙÈÍfi Á ÙfiÒÁÛÁ Ù˘Ì 
Ô‰Á„È˛Ì ðÔı ·ˆÔÒÔ˝Ì ÙÔıÚ ÂÎ›„˜ÔıÚ, 
ÙÁ ÛıÌÙfiÒÁÛÁ Í·È ÙÔ Û›Ò‚ÈÚ ÙÔı 
ÛÈÎ·ÌÛÈ›. ÃÁ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ðÔÙ› ÙÔ 

ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ¸Ù·Ì ÙÔ ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÙÔı 
ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÈ ðÒ¸‚ÎÁÏ·. 

 
≈Î›„˜ÂÙÂ Ù·ÍÙÈÍ‹ ¸ÙÈ ÙÔ ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÂflÌ·È 
ÛÙÂÒÂ˘Ï›ÌÔ. 

 
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! œÈ 

ÛÈ„·ÛÙfiÒÂÚ ðÔı ÂflÌ·È ÂˆÔ‰È·ÛÏ›ÌÔÈ 
ÏÂ Í·Ù·ÎıÙÈÍÔ˝Ú ÏÂÙ·ÙÒÔðÂflÚ 
ËÂÒÏ·flÌÔÌÙ·È ðÔÎ˝ Í·Ù‹ ÙÁ ˜ÒfiÛÁ 
Í·È ‰È·ÙÁÒÔ˝ÌÙ·È ËÂÒÏÔfl „È· ·ÒÍÂÙ¸ 
˜Ò¸ÌÔ ÏÂÙ‹ ÙÁ ‰È·ÍÔðfi ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú.  
¡ıÙ¸ ÈÛ˜˝ÂÈ Í·È ¸Ù·Ì Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú 
ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl ÛÙÔ ÒÂÎ·ÌÙfl. « Âð·ˆfi ÏÂ 
ÙÔ ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÏðÔÒÂfl Ì· ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ 
Â„Í·˝Ï·Ù· ÛÙÔ ‰›ÒÏ·. ≈ðflÛÁÚ, 
ðÒÔÛ›ÓÙÂ ÙÔ ÂÌ‰Â˜¸ÏÂÌÔ ðıÒÍ·„È‹Ú! 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ‘Ô 
ÂÛ˘ÙÂÒÈÍ¸ ÙÔı ÛÈÎ·ÌÛÈ› ðÂÒÈ›˜ÂÈ 
˜ÁÏÈÍ‹ Ù· ÔðÔfl· flÛ˘Ú ÂflÌ·È 
Í·ÒÍÈÌÔ„¸Ì·. ¡ðÔˆ˝„ÂÙÂ ÙÁÌ Âð·ˆfi 
ÏÂ ·ıÙ‹ Ù· ÛÙÔÈ˜Âfl· ÛÂ ðÂÒflðÙ˘ÛÁ 
ðÔı ÙÔ ÛÈÎ·ÌÛÈ› ð·ÒÔıÛÈ‹ÛÂÈ ‚Î‹‚Á. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ∏˜ÂÙÂ ıð' 
¸¯Á Û·Ú ¸ÙÈ Ù· Í·ıÛ·›ÒÈ· ÙÔı 
ÍÈÌÁÙfiÒ·:  ðÂÒÈ›˜ÔıÌ ÏÔÌÔÓÂfl‰ÈÔ ÙÔı 
‹ÌËÒ·Í·, ÙÔ ÔðÔflÔ ÏðÔÒÂfl Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ‰ÁÎÁÙÁÒfl·ÛÁ. √È' ·ıÙ¸ 
ÙÔ Î¸„Ô, ðÔÙ› ÏÁ ‚‹ÊÂÙÂ ÂÏðÒ¸Ú fi 
ÎÂÈÙÔıÒ„ÂflÙÂ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÛÂ 
ÂÛ˘ÙÂÒÈÍÔ˝Ú ˜˛ÒÔıÚ, ÂflÌ·È ðÔÎ˝ 
ÊÂÛÙ‹ Í·È ÏðÔÒÂfl Ì· ðÂÒÈ›˜ÔıÌ 
ÛðÈÌËfiÒÂÚ ðÔı ÂflÌ·È ðÈË·Ì¸ Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÔıÌ ðıÒÍ·„È‹. —ÔÙ› ÏÁ 
‚‹ÊÂÙÂ ÂÏðÒ¸Ú ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÛÂ 
ÂÛ˘ÙÂÒÈÍÔ˝Ú ˜˛ÒÔıÚ fi ÍÔÌÙ‹ ÛÂ 
Â˝ˆÎÂÍÙ· (Â˝Í·ıÛÙ·) ıÎÈÍ‹. 
¡Ûˆ·ÎÈÛÙÈÍ¸ ð·ÓÈÏ‹‰È 
”Â ÔÒÈÛÏ›ÌÔıÚ Ù˝ðÔıÚ ÂÓ·ÒÙÁÏ‹Ù˘Ì 
ÍÔðfiÚ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙ·È ·Ûˆ·ÎÈÛÙÈÍ¸ 
ð·ÓÈÏ‹‰È „È· ·Ûˆ·ÎÈÛÁ. 

ÃðÔıÎ¸ÌÈ· 
ÛÈÎ·ÌÛÈ› 
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 ·Ù‹ ÙÁ ÛıÌ·ÒÏÔÎ¸„ÁÛÁ, ÛˆflÓÙÂ ÙÔ 
ð·ÓÈÏ‹‰È ÛÙÒ›ˆÔÌÙ‹Ú ÙÔ ·ÌÙflËÂÙ· 
ðÒÔÚ ÙÁ ˆÔÒ‹ ðÂÒÈÛÙÒÔˆfiÚ ÙÔı 
ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ ÍÔðfiÚ. ◊·Î·Ò˛ÛÙÂ ÙÔ 
ð·ÓÈÏ‹‰È „È· Ì· ÙÔ ·ˆ·ÈÒ›ÛÂÙÂ, 
ÛÙÒ›ˆÔÌÙ‹Ú ÙÔ Í·Ù‹ ÙÁ ˆÔÒ‹ 
ðÂÒÈÛÙÒÔˆfiÚ ÙÔı ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ. 
(—–œ”œ◊«! ÙÔ ð·ÓÈÏ‹‰È ›˜ÂÈ 
·ÒÈÛÙÂÒ¸ÛÙÒÔˆÔ ÛðÂflÒ˘Ï·.) ”ˆflÓÙÂ ÙÔ 
ð·ÓÈÏ‹‰È ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈ˛ÌÙ·Ú „Ôı‚˘ÙÔ 
ÍÎÂÈ‰fl. 

 
« Ì‹ıÎÔÌ Âð›Ì‰ıÛÁ ÛÙÔ ÂÛ˘ÙÂÒÈÍ¸ ÙÔı 
·Ûˆ·ÎÈÛÙÈÍÔ˝ ð·ÓÈÏ·‰ÈÔ˝ ‰ÂÌ ðÒ›ðÂÈ 
Ì· ›˜ÂÈ ˆË·ÒÂfl Ù¸ÛÔ ðÔÎ˝ ˛ÛÙÂ Ì· 
ÏðÔÒÂfl Ì· „ıÒflÛÂÈ ÏÂ ÙÔ ˜›ÒÈ. « 
Âð›Ì‰ıÛÁ ðÒ›ðÂÈ Ì· ·ÌÙ›˜ÂÈ ÛÂ ÒÔðfi 
ÙÔıÎ‹˜ÈÛÙÔÌ 1,5 Nm. ‘Ô ð·ÓÈÏ‹‰È 
ðÒ›ðÂÈ Ì· ·ÌÙÈÍ·ËflÛÙ·Ù·È ·ˆÔ˝ ›˜ÂÈ 
ÙÔðÔËÂÙÁËÂfl ðÂÒflðÔı 10 ˆÔÒ›Ú.  
 

 ÔðÙÈÍ¸Ú ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú 
¡ıÙfi Á ÂÌ¸ÙÁÙ· ðÂÒÈ„Ò‹ˆÂÈ ð˛Ú, ÏÂ ÙÁ 
Û˘ÛÙfi ÛıÌÙfiÒÁÛÁ Í·È 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈ˛ÌÙ·Ú ÙÔÌ Í·Ù‹ÎÎÁÎÔ Ù˝ðÔ 
ÍÔðÙÈÍÔ˝ ÂÓÔðÎÈÛÏÔ˝, ÏðÔÒÂflÙÂ: 
ï Õ· ÏÂÈ˘ËÂfl Ô ÍflÌ‰ıÌÔÚ ÙÈÌ‹„Ï·ÙÔÚ. 
ï Õ· ÂðÈÙ˝˜ÂÙÂ ÙÁ Ï›„ÈÛÙÁ ÈÍ·Ì¸ÙÁÙ· 

Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝. 
ï Õ· ·ıÓfiÛÂÙÂ ÙÁ ‰È‹ÒÍÂÈ· Ê˘fiÚ ÙÔı 

ÍÔðÙÈÍÔ˝ ÂÓÔðÎÈÛÏÔ˝. 
 

”«Ã¡Õ‘… ≈” 
—À«–œ÷œ–…≈” 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ Ï¸ÌÔ ÙÔÌ ÍÔðÙÈÍ¸ Í·È 
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ ðÔı Û‹Ú 
ÛıÌÈÛÙÔ˝ÏÂ! ƒÂflÙÂ ÙÁÌ ÂÌ¸ÙÁÙ· 
"‘Â˜ÌÈÍ‹ ÛÙÔÈ˜Âfl·".  
”ıÏ‚ÔıÎÂıÙÂflÙÂ ÙÈÚ Ô‰Á„flÂÚ „È· ÙÔ 
ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ „È· ÙÔ Û˘ÛÙ¸ ÙÒ¸ðÔ 

ÙÔðÔË›ÙÁÛÁÚ ÙÔı ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝ Í·È ÙÁ 
Û˘ÛÙfi ÙÔı ‰È‹ÏÂÙÒÔ. 
ƒÈ·ÙÁÒÂflÙÂ Ù· ‰¸ÌÙÈ· ÙÁÚ ÎÂðfl‰·Ú 
Û˘ÛÙ‹ ·ÍÔÌÈÛÏ›Ì·! ¡ÍÔÎÔıËÂflÙÂ ÙÈÚ 
ÛıÛÙ‹ÛÂÈÚ Ï·Ú. ≈ðflÛÁÚ ÛıÏ‚ÔıÎÂıÙÂflÙÂ 
ÙÈÚ Ô‰Á„flÂÚ ÛÙÁ ÛıÛÍÂı·Ûfl· ÙÁÚ 
ÛıÌÈÛÙ˛ÏÂÌÁ ÎflÏ·. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ”‚fiÌÂÙÂ 
ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· ðÒÈÌ 
ÓÂÍÈÌfiÛÂÙÂ Ì· ÂÒ„‹ÊÂÛÙÂ ÏÂ 
ÔðÔÈÔ‰fiðÔÙÂ Ï›ÒÔÚ ÙÔı ÍÔðÙÈÍÔ˝ 
ÂÓÔðÎÈÛÏÔ˝. œ ÍÔðÙÈÍ¸Ú 
ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú ÛıÌÂ˜flÊÂÈ Ì· 
ðÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È ·Í¸ÏÁ Í·È ·ˆÔ˝ 
·ˆfiÛÂÙÂ ÙÔ „Í‹ÊÈ. ƒÈ·Ûˆ·ÎflÛÙÂ 
¸ÙÈ Ô ÍÔðÙÈÍ¸Ú ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú ›˜ÂÈ 
ÛÙ·Ï·ÙfiÛÂÈ ÂÌÙÂÎ˛Ú Í·È 
·ˆ·ÈÒ›ÛÙÂ ÙÔ Í·Î˛‰ÈÔ ·ð¸ ÙÔ 
ÏðÔıÊfl ðÒÈÌ ÓÂÍÈÌfiÛÂÙÂ Ì· 
ÂÒ„‹ÊÂÛÙÂ ÏÂ ·ıÙ¸. 
 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! « ˜ÒfiÛÁ 
Î·ÌË·ÛÏ›ÌÔı ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ ÍÔðfiÚ fi 
Î·ÌË·ÛÏ›Ì· ·ÍÔÌÈÛÏ›ÌÁÚ ÎÂðfl‰·Ú 
·ıÓ‹ÌÂÈ ÙÔÌ ÍflÌ‰ıÌÔ ÙÈÌ‹„Ï·ÙÔÚ. 
 

 ÔðÙÈÍ¸Ú ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú 
œÈ ÎÂðfl‰ÂÚ ˜¸ÒÙÔı Í·È Ù· Ï·˜·flÒÈ· 
˜¸ÒÙÔı ðÒÔÔÒflÊÔÌÙ·È „È· ÙÁÌ ÍÔðfi 
˜ÔÌÙÒÔ˝ ˜¸ÒÙÔı. 

 
« ÍÔðÙÈÍfi ÍÂˆ·Îfi ðÒÔÔÒflÊÂÙ·È „È· 
˜ÎÔÔÍÔðfi. 
¬·ÛÈÍÔfl Í·Ì¸ÌÂÚ 

 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ Ù· ÂÓ·ÒÙfiÏ·Ù· ÍÔðfiÚ 
Ï¸ÌÔ ÏÂ ÙÔıÚ ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒÂÚ ðÔı 
ÛıÌÈÛÙÔ˝ÏÂ! ƒÂflÙÂ ÙÔ ÍÂˆ‹Î·ÈÔ ðÔı 
·ˆÔÒ‹ Ù· ‘Â˜ÌÈÍ‹ 
ÛÙÔÈ˜Âfl·.
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¬·ÛÈÍÔfl Í·Ì¸ÌÂÚ 

 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ Ù· ÂÓ·ÒÙfiÏ·Ù· ÍÔðfiÚ 
Ï¸ÌÔ ÏÂ ÙÔıÚ ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒÂÚ ðÔı 
ÛıÌÈÛÙÔ˝ÏÂ! ƒÂflÙÂ ÙÔ ÍÂˆ‹Î·ÈÔ ðÔı 
·ˆÔÒ‹ Ù· ‘Â˜ÌÈÍ‹ ÛÙÔÈ˜Âfl·. 

 
ƒÈ·ÙÁÒÂflÙÂ Ù· ‰¸ÌÙÈ· ÙÁÌ ÎÂðfl‰·Ú 
Û˘ÛÙ‹ ·ÍÔÌÈÛÏ›Ì·! ¡ÍÔÎÔıËÂflÙÂ 
ÙÈÚ Ô‰Á„flÂÚ Ï·Ú Í·È ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ 
ÙÁ ÛıÌÈÛÙ˛ÏÂÌÁ ÎflÏ·. ÃÈ· 
Î·ÌË·ÛÏ›Ì· ·ÍÔÌÈÛÏ›ÌÁ fi 
Í·ÙÂÛÙÒ·ÏÏ›ÌÁ ÎÂðfl‰· ·ıÓ‹ÌÂÈ 
ÙÔÌ ÍflÌ‰ıÌÔ ·Ùı˜ÁÏ‹Ù˘Ì. 

 
≈Î›„˜ÂÙÂ ÙÔ ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ „È· 
ÊÁÏflÂÚ fi ÂÏˆ‹ÌÈÛÁ Ò·„ÈÛÏ‹Ù˘Ì. ‘Ô 
Í·ÙÂÛÙÒ·ÏÏ›ÌÔ ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ 
ðÒ›ðÂÈ ð‹ÌÙ· Ì· ·ÌÙÈÍ·ËflÛÙ·Ù·È. 

 
¡Í¸ÌÈÛÏ· Ï·˜·ÈÒÈ˛Ì Í·È 
ÎÂðfl‰˘Ì ˜¸ÒÙÔı 

 
ï ƒÈ·‚‹ÛÙÂ ÙÈÚ Ô‰Á„flÂÚ ÙÁÚ 

ÛıÛÍÂı·Ûfl·Ú ÙÔı ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ 
ÍÔðfiÚ „È· Û˘ÛÙ¸ ·Í¸ÌÈÛÏ·. 
¡ÍÔÌflÛÙÂ ÙÈÚ ÎÂðfl‰ÂÚ Í·È Ù· 
Ï·˜·flÒÈ· ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈ˛ÌÙ·Ú ÂðflðÂ‰Á 
ÎflÏ· ·ðÎfiÚ ÍÔðfiÚ. 

ï ¡ÍÔflÛÙÂ ¸ÎÂÚ ÙÈÚ ‹ÍÒÂÚ ÂÓ flÛÔı „È· 
Ì· ‰È·ÙÁÒfiÛÂÙÂ ÙÁÌ ÈÛÔÒÒÔðfl· ÙÁÌ 
ÎÂðfl‰·Ú. 

 
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! —ÂÙ‹ÙÂ 

ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÁ ÎÂðfl‰· ¸Ù·Ì ÂflÌ·È 
Îı„ÈÛÏ›ÌÁ, ÛÙÒÂ‚Î˘Ï›ÌÁ, 
Ò·„ÈÛÏ›ÌÁ, Ûð·ÛÏ›ÌÁ fi ›˜ÂÈ 
ÔðÔÈ·‰fiðÔÙÂ ‹ÎÎÁ ÊÁÏÈ‹. —ÔÙ› ÏÁÌ 
ðÒÔÛð·ËÂflÙÂ Ì· ÈÛÈ˛ÛÂÙÂ ÏÈ· 
ÛÙÒÂ‚Î˘Ï›ÌÁ ÎÂðfl‰· „È· Ì· ÙÁÌ 
Ó·Ì·˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÁÛÂÙÂ. 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ Ï¸ÌÔ 
„ÌfiÛÈÂÚ ÎÂðfl‰ÂÚ ÙÔı 
ðÒÔ‰È·„Ò·ˆ¸ÏÂÌÔı Ù˝ðÔı. 
  
 Âˆ·Îfi ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ 
”«Ã¡Õ‘… ≈” —À«–œ÷œ–…≈” 
ƒÈ·Ûˆ·ÎflÊÂÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ 
ÙÔı ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ ÂflÌ·È ÙıÎÈ„Ï›ÌÔ 
Âˆ·ÒÏÔÛÙ‹ Í·È ÔÏÔÈ¸ÏÔÒˆ· „˝Ò˘ ·ð¸ 
ÙÔ Ù˝Ïð·ÌÔ. ƒÈ·ˆÔÒÂÙÈÍ‹, ÂflÌ·È ðÈË·Ì¸ 
Ì· ð·ÒÔıÛÈ·ÛÙÔ˝Ì ÂðÈ‚Î·‚ÂflÚ 
ÍÒ·‰·ÛÏÔfl. 
ï ◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ Ï¸ÌÔ ÙÔÌ ÍÔðÙÈÍ¸ 

ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ ðÔı Û‹Ú ÛıÌÈÛÙÔ˝ÏÂ! 
ƒÂflÙÂ ÙÁÌ ÂÌ¸ÙÁÙ· "‘Â˜ÌÈÍ‹ 
ÛÙÔÈ˜Âfl·". 

 
ï ”Â „ÂÌÈÍ›Ú ÏÁ˜·Ì›Ú, Ù· ÏÈÍÒ‹ 

ÏÁ˜·ÌfiÏ·Ù· ·ð·ÈÙÔ˝Ì ÏÈÍÒfi ÍÂˆ·Îfi 
˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ Í·È ·ÌÙflÛÙÒÔˆ·. 
¡ıÙ¸ „flÌÂÙ·È ÂðÂÈ‰fi, Í·Ù‹ ÙÁÌ 
ÂÍÏ‹ËÁÛÁ ÙÁÚ ˜ÒfiÛÁÚ ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝, Ô 
ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú ðÒ›ðÂÈ Ì· ‚„‹ÊÂÈ ÙÔ 
ÍÔÒ‰¸ÌÈ ·ÍÙÈÌÈÍ‹ ·ð¸ ÙÁÌ ÍÂˆ·Îfi 
˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ Í·Ë˛Ú Í·È Ì· 
ıðÂÒÌÈÍfiÛÂÈ ÙÁÌ ·ÌÙflÛÙ·ÛÁ ·ð¸ ÙÔ 
„Ò·Ûfl‰È ðÔı Í·Ë·ÒflÊÂÙ·È. 

ï ‘Ô ÏfiÍÔÚ ÙÔı ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝ ÂflÌ·È ÂðflÛÁÚ 
ÛÁÏ·ÌÙÈÍ¸. ∏Ì· ÏÂ„·Î˝ÙÂÒÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ 
·ð·ÈÙÂfl ÏÂ„·Î˝ÙÂÒÁ ÈÛ˜˝ ÍÈÌÁÙfiÒ· 
ÛÂ Û˜›ÛÁ ÏÂ ›Ì· ÏÈÍÒ¸ÙÂÒÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ 
ÙÁÚ fl‰È·Ú ‰È·Ï›ÙÒÔı. 
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ï ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Ô Í¸ðÙÁÚ (Ï·˜·flÒÈ), 
Ô ÔðÔflÔÚ ÂflÌ·È ÙÔðÔËÂÙÁÏ›ÌÔÚ ÛÙÔ 
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝, ÂflÌ·È 
·Ì›ð·ˆÔÚ. ¡ıÙ¸Ú ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙ·È 
„È· ÙÁÌ ÍÔðfi ÙÔı ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝ ÛÙÔ 
Û˘ÛÙ¸ ÏfiÍÔÚ. 

ï √È· Ì· ·ıÓÁËÂfl Á ‰È‹ÒÍÂÈ· Ê˘fiÚ ÙÔı 
ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝, ÏðÔÒÂflÙÂ Ì· ÙÔ ·ˆfiÛÂÙÂ 
Ì· ÏÔıÎÈ‹ÛÂÈ ÛÂ ÌÂÒ¸ „È· Îfl„ÂÚ 
ÁÏ›ÒÂÚ. ÃÂ ÙÔÌ ÙÒ¸ðÔ ·ıÙ¸, Á 
ÍÎ˘ÛÙfi „flÌÂÙ·È ðÈÔ ·ÌËÂÍÙÈÍfi Í·È 
ÍÒ·Ù‹ ðÂÒÈÛÛ¸ÙÂÒÔ. 

ï ‘Ô ÏfiÍÔÚ ÙÔı ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝ ÂflÌ·È ÂðflÛÁÚ 
ÛÁÏ·ÌÙÈÍ¸. ∏Ì· ÏÂ„·Î˝ÙÂÒÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ 
·ð·ÈÙÂfl ÏÂ„·Î˝ÙÂÒÁ ÈÛ˜˝ ÍÈÌÁÙfiÒ· 

ÛÂ Û˜›ÛÁ ÏÂ ›Ì· ÏÈÍÒ¸ÙÂÒÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ 
ÙÁÚ fl‰È·Ú ‰È·Ï›ÙÒÔı. 

ï ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Ô Í¸ðÙÁÚ (Ï·˜·flÒÈ), 
Ô ÔðÔflÔÚ ÂflÌ·È ÙÔðÔËÂÙÁÏ›ÌÔÚ ÛÙÔ 
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝, ÂflÌ·È 
·Ì›ð·ˆÔÚ. ¡ıÙ¸Ú ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙ·È 
„È· ÙÁÌ ÍÔðfi ÙÔı ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝ ÛÙÔ 
Û˘ÛÙ¸ ÏfiÍÔÚ. 

ï √È· Ì· ·ıÓÁËÂfl Á ‰È‹ÒÍÂÈ· Ê˘fiÚ ÙÔı 
ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝, ÏðÔÒÂflÙÂ Ì· ÙÔ ·ˆfiÛÂÙÂ 
Ì· ÏÔıÎÈ‹ÛÂÈ ÛÂ ÌÂÒ¸ „È· Îfl„ÂÚ 
ÁÏ›ÒÂÚ. ÃÂ ÙÔÌ ÙÒ¸ðÔ ·ıÙ¸, Á 
ÍÎ˘ÛÙfi „flÌÂÙ·È ðÈÔ ·ÌËÂÍÙÈÍfi Í·È 
ÍÒ·Ù‹ ðÂÒÈÛÛ¸ÙÂÒÔ. 

 

”’Õ¡–ÃœÀœ√«”«
 

”«Ã≈…Ÿ”«: ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Á 
ÛıÛÍÂıfi ÂflÌ·È ÛıÌ·ÒÏÔÎÔ„ÁÏ›ÌÁ 
Û˘ÛÙ‹, ¸ð˘Ú ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÙ·È Û' ·ıÙ¸ ÙÔ 
Â„˜ÂÈÒfl‰ÈÔ. 
‘ÔðÔË›ÙÁÛÁ ÙÈÏÔÌÈÔ˝ 
ï ¡ˆ·ÈÒ›ÛÙÂ ÙÁ ‚fl‰· ÛÙÔ ðflÛ˘ Ï›ÒÔÚ 

ÙÁÚ ˜ÂÈÒÔÎ·‚Ú „Í·ÊÈÔ˝. 
ï √ÎÈÛÙÒfiÛÙÂ ÙÁ ˜ÂÈÒÔÎ·‚fi „Í·ÊÈÔ˝ 

ÛÙÔ ‰ÂÓfl Ï›ÒÔÚ ÙÔı ÙÈÏÔÌÈÔ˝ (‰ÂflÙÂ ÙÔ 
Û˜fiÏ·). 

ï ≈ıËı„Ò·ÏÏflÛÙÂ ÙÁÌ Ôðfi ÙÁÚ ‚fl‰·Ú 
ÛÙÁ ˜ÂÈÒÔÎ·‚fi „Í·ÊÈÔ˝ ÏÂ ÙÁÌ Ôðfi 
ÛÙÔ ÙÈÏ¸ÌÈ. 

ï ≈ð·Ì·ÙÔðÔËÂÙfiÛÙÂ ÙÁ ‚fl‰· ÛÙÁÌ Ôðfi 
ÛÙÔ ðflÛ˘ Ï›ÒÔÚ ÙÁÚ ˜ÂÈÒÔÎ·‚fiÚ 
„Í·ÊÈÔ˝. 

ï —ÂÒ‹ÛÙÂ ÙÁ ‚fl‰· Ï›Û˘ ÙÁÚ 
˜ÂÈÒÔÎ·‚fiÚ Í·È ÙÔı ÙÈÏÔÌÈÔ˝. ”ˆflÓÙÂ 
ÙÁÌ. 

ï ‘ÔðÔËÂÙfiÛÙÂ Ù· ÂÓ·ÒÙfiÏ·Ù· 
ÛıÌ·ÒÏÔÎ¸„ÁÛÁÚ ¸ð˘Ú ˆ·flÌÂÙ·È 
ÛÙÁÌ ÂÈÍ¸Ì·. 

 

ï ‘Ô ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÛÙÂÒ›˘ÛÁÚ ÙÁÚ 
˜ÂÈÒÔÎ·‚fiÚ ðÒ›ðÂÈ Ì· ÂflÌ·È 
ÙÔðÔËÂÙÁÏ›ÌÔ ·Ì‹ÏÂÛ· ÛÙ· ‚›ÎÁ 
ðÔı ‚ÒflÛÍÔÌÙ·È ÛÙÔÌ ‹ÓÔÌ·. 

ï ”ÙÁ ÛıÌ›˜ÂÈ· ÛˆflÓÙÂ Í‹ËÂ ‚fl‰· ÏÂ ÙÔ 
ÍÎÂÈ‰fl Allen. 

 

‘ÔðÔË›ÙÁÛÁ ÂÓ‹ÒÙÁÛÁÚ 

 
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! œÙ·Ì 

ÂÒ„‹ÊÂÛÙÂ ÏÂ ÙÔ ðÒÈ¸ÌÈ Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝ 
ðÒ›ðÂÈ ð‹ÌÙ· Ì· ÂflÌ·È 
·ÎÍÈÛÙÒ˘Ï›ÌÔ ÏÂ ·Ûˆ‹ÎÂÈ· ÛÙÁÌ 
ÂÓ‹ÒÙÁÛÁ. ƒÈ·ˆÔÒÂÙÈÍ‹, ‰ÂÌ 
ÏðÔÒÂflÙÂ Ì· ÂÎ›„˜ÂÙÂ ÏÂ ·Ûˆ‹ÎÂÈ· 
ÙÔ ðÒÈ¸ÌÈ Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝ Í·È ·ıÙ¸ 
ÏðÔÒÂfl Ì· ›˜ÂÈ ˘Ú ·ðÔÙÎÂÛÏ· 
ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸ ‰ÈÍ¸ Û·Ú fi Í‹ðÔÈÔı 
‹ÎÎÔı. ÃÁ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ðÔÙ› 
ÂÓ‹ÒÙÁÛÁ ÏÂ ÂÎ·ÙÙ˘Ï·ÙÈÍfi 
·Ûˆ‹ÎÂÈ· Ù·˜Âfl·Ú ·ðÂÎÂıË›Ò˘ÛÁÚ. 
Πριν από τη χρήση της συσκευής πρέπει 
να γίνουν οι σωστές ρυθµίσεις του ιµάντα 
ώµου και του τιµονιού µε τον κινητήρα 
απενεργοποιηµένο. 
‘ÔðÔË›ÙÁÛÁ σφιγκτήρας ιµάντα 
ώµου 
ï Τοποθετήστε τον επάνω σφιγκτήρα 
ιµάντα ώµου πάνω από τον επάνω the 
άξονα πάνω από το τιµόνι. 
Τοποθετήστε τον κάτω σφιγκτήρα 
ιµάντα ώµου κάτω από τον επάνω  
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άξονα και ευθυγραµµίστε τις επάνω 
και κάτω οπές για τις βίδες. Ο  
σφιγκτήρας  πρέπει  να  τοποθετηθεί  
πιο  πάνω  από  το  βέλος το οποίο 
βρίσκεται στον άξονα (βλέπετε εικόνα). 

”«Ã≈…Ÿ”«: Τοποθετήστε το καλώδιο 
του γκαζιού στο αυλάκι του κάτω 
µέρους του σφιγκτήρα πριν σφίξετε τις 
βίδες. 

ï Τοποθετήστε δύο βίδες στις οπές για 
τις βίδες.  

ï Ασφαλίστε το σφιγκτήρα ιµάντα ώµου 
σφίγγοντας τις βίδες µε το κλειδί Allen. 

–˝ËÏÈÛÁ ÂÓ‹ÒÙÁÛÁÚ 
ï Στο εµπρόσθιο µέρος βρίσκεται µία 
εύκολα προσιτή ασφάλεια ταχείας 
απελευθέρωσης. Χρησιµοποιήστε τη 
αν ο κινητήρας αναφλεγεί ή σε 
οποιαδήποτε άλλη περίπτωση 
ανάγκης όταν θελήσετε να απαλλαγείτε 
γρήγορα από το µηχάνηµα και την 
εξάρτηση. 

 
Οµοιόµορφο φορτίο στους ώµους 
ï Οταν η εξάρτηση και το µηχάνηµα είναι 
καλά ρυθµισµένα διεθκολύνουν 
σηµαντικά την εργασία. 

ï Ρυθµίστε την εξάρτηση στην καλύτερη 
θέση εργασίας. Τεντώστε τους 
πλευρικούς ιµάντες έτσι το βάρος να 
κατανέµεται οµοιόµορφα στους ώµους. 

 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μπορεί να χρειαστεί να 
τοποθετήσετε εκ νέου το σφιγκτήρα 
ιµάντα ώµου στον άξονα για σωστή 
υπηρεσία της συσκευής. 

 

 
 
 
”˘ÛÙ¸ ˝¯ÔÚ 
–ıËÏflÛÙÂ ÙÔÌ ÈÏ‹ÌÙ· ˛ÏÔı ›ÙÛÈ ˛ÛÙÂ 
ÙÔ ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ Ì· ÂflÌ·È ð·Ò‹ÎÎÁÎÔ 
ÏÂ ÙÔ ›‰·ˆÔÚ. 

 
”˘ÛÙfi ÈÛÔÒÒÔðfl· 
¡ˆfiÛÙÂ ÙÔ ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ Ì· 
·ÍÔıÏð‹ ÂÎ·ˆÒ‹ ÛÙÔ ›‰·ˆÔÚ. ¡Ì 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ÎÂðfl‰· ˜¸ÒÙÔı ·ˆfiÛÙÂ 
ÙÁ Ì· ÈÛÔÒÒÔðÂfl ðÂÒflðÔı 10 ÂÍ·ÙÔÔÙ‹ 
ð‹Ì˘ ·ð¸ ÙÔ ›‰·ˆÔÚ „È· Ì· ·ðÔˆ˝„ÂÙÂ 
˜Ù˝ðÁÏ· ÛÂ ð›ÙÒÂÚ fi ð·Ò¸ÏÔÈÔ. 
ÃÂÙ·ˆ›ÒÂÙÂ ÙÔ ‹„ÍÈÛÙÒÔ ıðÔÛÙfiÒÈÓÁÚ 
„È· Ì· ÂÓ·Ûˆ·ÎflÛÂÙÂ ÈÛÔÒÒÔðfl· ÙÔı 
ðÒÈÔÌÈÔ˝ Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝. 

 
—ÒÔÛ·ÒÏÔ„fi Ù˘Ì ÎÂðfl‰˘Ì Í·È 
Ù˘Ì ÍÔðÙÈÍ˛Ì ÍÂˆ·Î˛Ì 
ï  ·Ù‹ ÙÁÌ ÙÔðÔË›ÙÁÛÁ ÙÔı 

ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ ÍÔðfiÚ ÂflÌ·È ÂÓ·ÈÒÂÙÈÍ‹ 
ÛÁÏ·ÌÙÈÍ¸ ÙÔ ðÒÔÂÓ›˜ÔÌ ÙÏfiÏ· ÙÔı 
Ô‰Á„Ô˝ ÍflÌÁÛÁÚ/ˆÎ‹ÌÙÊ·Ú ÛÙfiÒÈÓÁÚ 
Ì· ÏðÂÈ Û˘ÛÙ‹ ÛÙÁÌ ÍÂÌÙÒÈÍfi Ôðfi 
ÙÔı ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ ÍÔðfiÚ. À·ÌË·ÛÏ›ÌÁ  
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ÙÔðÔË›ÙÁÛÁ ÙÔı ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ ÍÔðfiÚ 
ÏðÔÒÂfl Ì· ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ÛÔ‚·Ò¸ Í·È/fi 
Ë·Ì·ÙÁˆ¸ÒÔ ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸. 

 
 

 
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ÃÁÌ 

˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ðÔÙ› ÂÓ‹ÒÙÁÏ· 
ÍÔðfiÚ ˜˘ÒflÚ Â„ÍÂÍÒÈÏ›ÌÔ 
ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ·. ƒÂflÙÂ ÙÔ ÍÂˆ‹Î·ÈÔ 
ðÔı ·ˆÔÒ‹ Ù· ‘Â˜ÌÈÍ‹ ÛÙÔÈ˜Âfl·. 
≈‹Ì ÙÔðÔËÂÙÁËÂfl Î·ÌË·ÛÏ›ÌÔÚ fi 
ÂÎ·ð˘Ï·ÙÈÍ¸Ú ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ·Ú 
ÏðÔÒÂfl Ì· ðÒÔÍÎÁËÂfl ÛÔ‚·Ò¸Ú 
ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸Ú. 
”«Ã¡Õ‘… œ! ¡Ì ðÒ¸ÍÂÈÙ·È Ì· 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÁËÂÈ ÎÂðfl‰· ˜¸ÒÙÔı ÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ðÒ›ðÂÈ Ì· ÂflÌ·È ÂÓÔðÎÈÔÏ›ÌÔ 
ÏÂ Û˘ÛÙ¸ ÙÈÏ¸ÌÈ, ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ· 
ÎÂðfl‰·Ú Í·È ÂÓ‹ÒÙÁÛÁ. 
 

¡Í¸ÌÈÛÏ· Ï·˜·ÈÒÈ˛Ì Í·È 
ÎÂðfl‰˘Ì ˜¸ÒÙÔı 

 

 
ï ¡„ÍÈÛÙÒ˛ÛÙÂ ÙÔÌ ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ· ÙÁÚ 

ÎÂðfl‰·Ú/Û˝ÌËÂÙÔ ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ· (A) 
ÛÙÁÌ ıðÔ‰Ô˜fi ÙÔı ‹ÓÔÌ· Í·È 

ÛÙÂÒÂ˛ÛÙÂ ÙÔÌ ÏÂ ÙÔ ÏðÔıÎ¸ÌÈ. 
—–œ”œ◊«! ◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÙÂ ÙÔÌ 
ÛıÌÈÛÙ˛ÏÂÌÔ ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ· 
ÎÂðfl‰·Ú. ¬Î. ÍÂˆ‹Î·ÈÔ ‘Â˜ÌÈÍ‹ 
ÛÙÔÈ˜Âfl·. 

ï ‘ÔðÔËÂÙfiÛÙÂ ÙÔ ‰flÛÍÔ ÍflÌÁÛÁÚ (B) 
ÛÙÔÌ ‹ÓÔÌ· ÍflÌÁÛÁÚ. 

ï —ÂÒÈÛÙÒ›¯ÙÂ ÙÔÌ ‹ÓÔÌ· ÙÁÚ ÎÂðfl‰·Ú 
Ï›˜ÒÈ Ì· ÂıËı„Ò·ÏÏÈÛÙÂfl Ïfl· ·ð¸ ÙÈÚ 
Ôð›Ú ÛÙÔÌ ‰flÛÍÔ ÍflÌÁÛÁÚ ÏÂ ÙÁÌ 
·ÌÙflÛÙÔÈ˜Á Ôðfi ÛÙÔ ðÂÒfl‚ÎÁÏ· ÙÔı 
ÏÁ˜·ÌÈÛÏÔ˝ ÏÂÙ‹‰ÔÛÁÚ. 

ï —ÂÒ‹ÛÙÂ ÙÔÌ ·Ûˆ·ÎÈÛÙÈÍ¸ ðÂflÒÔ (C) 
ÛÙÁÌ Ôðfi ›ÙÛÈ ˛ÛÙÂ Ì· ·Ûˆ·ÎÈÛÙÂfl Ô 
‹ÓÔÌ·Ú. 

ï ‘ÔðÔËÂÙfiÛÙÂ ÙÁÌ ÎÂðfl‰· (D), ÙÔ 
ıðÔÛÙÁÒÈÍÙÈÍ¸ ðÂÒfl‚ÎÁÏ· (E) Í·È ÙÁÌ 
ˆÎ‹ÌÙÊ· ÛÙfiÒÈÓÁÚ (F) ÛÙÔÌ ‹ÓÔÌ· 
ÍflÌÁÛÁÚ. 

ï ‘ÔðÔËÂÙfiÛÙÂ ÙÔ ð·ÓÈÏ‹‰È (G). ‘Ô 
ð·ÓÈÏ‹‰È ðÒ›ðÂÈ Ì· ÛˆÈ˜ËÂfl ÏÂ ÒÔðfi 
Û˝ÛˆÈ„ÓÁÚ 35-50 Nm (3,5-5 kpm). 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÙÂ ÙÔ „Ôı‚˘Ù¸ ÍÎÂÈ‰fl 
ÙÁÚ ÂÒ„·ÎÂÈÔËfiÍÁÚ.  Ò·ÙfiÛÙÂ ÙÁ 
˜ÂÈÒÔÎ·‚fi ÙÔı ÍÎÂÈ‰ÈÔ˝ ¸ÛÔ ÙÔ 
‰ıÌ·Ù¸Ì ðÎÁÛÈ›ÛÙÂÒ· ÛÙÔÌ 
ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ· ÎÂðfl‰·Ú. √È· Ì· 
ÛˆflÓÂÙÂ ÙÔ ð·ÓÈÏ‹‰È, „ıÒflÛÙÂ ÙÔ 
ÍÎÂÈ‰fl ÏÂ ·ÌÙflËÂÙÁ ˆÔÒ‹ ·ð¸ ÙÁ 
ˆÔÒ‹ ðÂÒÈÛÙÒÔˆfiÚ (—–œ”œ◊«! 
¡ÒÈÛÙÂÒ¸ÛÙÒÔˆÔ ÛðÂflÒ˘Ï·). 

 
”ıÌ·ÒÏÔÎ¸„ÁÛÁ ÙÔı 
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍÔ˝ 
˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ Í·È ÙÁÚ 
ÍÂˆ·ÎfiÚ ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝  
ï ‘ÔðÔËÂÙfiÛÙÂ ÙÔ Í·Ù‹ÎÎÁÎÔ 

ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ (A) 
ðÔı ðÒÔ‚Î›ðÂÙ·È „È· ˜ÒfiÛÁ ÏÂ ÙÁÌ 
ÍÂˆ·Îfi ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝. 
¡„ÍÈÛÙÒ˛ÛÙÂ ÙÔ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ 
˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝/ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ 
ÛıÌ‰ı·ÛÏÔ˝ ÛÙÁÌ ıðÔ‰Ô˜fi Û˝Ì‰ÂÛfiÚ 
ÙÔı ÛÙÔÌ ‹ÓÔÌ· Í·È ·Ûˆ·ÎflÛÙÂ ÙÔ ÏÂ 
ÙÔ ÏðÔıÎ¸ÌÈ (D). 
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ï ‘ÔðÔËÂÙfiÛÙÂ ÙÔ ‰flÛÍÔ ÍflÌÁÛÁÚ (B) 

ÛÙÔÌ ‹ÓÔÌ· ÂÓ¸‰Ôı. 
ï —ÂÒÈÛÙÒ›¯ÙÂ ÙÔÌ ‹ÓÔÌ· Ï›˜ÒÈÚ ¸ÙÔı 

Ïfl· ·ð¸ ÙÈÚ Ôð›Ú ÙÔı ‰flÛÍÔı ÍflÌÁÛÁÚ 
ÂıËı„Ò·ÏÏÈÛÙÂfl ÏÂ ÙÁÌ ·ÌÙflÛÙÔÈ˜Á 
Ôðfi ÛÙÔ ðÂÒfl‚ÎÁÏ· ÙÔı ÍÈ‚˘ÙflÔı 
Ù·˜ıÙfiÙ˘Ì. 

ï —ÂÒ‹ÛÙÂ ÙÔÌ ·Ûˆ·ÎÈÛÙÈÍ¸ ðÂflÒÔ (C) 
ÛÙÁÌ Ôðfi „È· Ì· ·Ûˆ·ÎflÛÂÙÂ ÙÔÌ 
‹ÓÔÌ·. 

ï ¬È‰˛ÛÙÂ ÙÁÌ ÍÂˆ·Îfi ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ 
(H) ·ÌÙflËÂÙ· ·ð¸ ÙÁÌ Í·ÙÂ˝ËıÌÛÁ 
ðÂÒÈÛÙÒÔˆfiÚ. 

 
ï √È· ÙÁÌ ·ðÔÛıÌ·ÒÏÔÎ¸„ÁÛÁ, 

·ÍÔÎÔıËfiÛÙÂ ÙÈÚ ð·Ò·ð‹Ì˘ Ô‰Á„flÂÚ 
ÏÂ ÙÁÌ ·ÌÙflÛÙÒÔˆÁ ÛÂÈÒ‹. 

÷–œÕ‘…ƒ¡  ¡’”…ÃŸÕ

¡Ûˆ‹ÎÂÈ· Í·ıÛflÏÔı 
—ÔÙ› ÏÁ ‚‹ÊÂÙÂ ÂÏðÒ¸Ú ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·: 
1. ≈‹Ì ›˜ÂÙÂ ˜˝ÛÂÈ Í·˝ÛÈÏÔ Âð‹Ì˘ 

ÙÔı. ”ÍÔıðflÛÙÂ ¸ÎÔ ÙÔ ˜ıÏ›ÌÔ 
Í·˝ÛÈÏÔ. 

2. ≈‹Ì ›˜ÂÙÂ ˜˝ÛÂÈ Í·˝ÛÈÏÔ Âð‹Ì˘ 
Û·Ú fi ÛÙ· ÒÔ˝˜· Û·Ú. ¡ÎÎ‹ÓÙÂ 
ÒÔ˝˜·. ¡ðÔˆÂ˝„ÂÙÂ ÙÁÌ Âð·ˆfi 
ÙÔı ‰›ÒÏ·ÙÔÚ ÏÂ Í·˝ÛÈÏÔ. ‘Ô 
Í·˝ÛÈÏÔ ÂÒÂËflÊÂÈ ÙÔ ‰›ÒÏ· Í·È, ÛÂ 
ÏÂÒÈÍ›Ú ðÂÒÈðÙ˛ÛÂÈÚ, ÏðÔÒÂfl Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ·Í¸ÏÁ Í·È ·ÎÎÔÈ˛ÛÂÈÚ 
ÙÔı ‰›ÒÏ·ÙÔÚ. 

3. ≈‹Ì ıð‹Ò˜ÂÈ ‰È·ÒÒÔfi Í·ıÛflÏÔı. 
—Ò·„Ï·ÙÔðÔÈÂflÙÂ Ù·ÍÙÈÍÔ˝Ú 
ÂÎ›„˜ÔıÚ „È· ‰È·ÒÒÔ›Ú ·ð¸ ÙÁÌ 
Ù‹ð· Í·ıÛflÏÔı Í·È ÙÔıÚ Û˘ÎfiÌÂÚ 
ÙÒÔˆÔ‰ÔÛfl·Ú Í·ıÛflÏÔı.   

ÃÂÙ·ˆÔÒ‹ Í·È ·ðÔËfiÍÂıÛÁ 
ï « ·ðÔËfiÍÂıÛÁ Í·È Á ÏÂÙ·ˆÔÒ‹ ÙÔı 

ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ Í·È ÙÔı Í·ıÛflÏÔı 
ðÒ›ðÂÈ Ì· „flÌÔÌÙ·È ÏÂ Ù›ÙÔÈÔ ÙÒ¸ðÔ 
˛ÛÙÂ Ì· ÏÁÌ ıð‹Ò˜ÂÈ ÍflÌ‰ıÌÔÚ Ùı˜¸Ì 
‰È·ÒÒÔ›Ú fi ·Ì·ËıÏÈ‹ÛÂÈÚ Ì· ›ÒËÔıÌ 
ÛÂ Âð·ˆfi ÏÂ ÛðÈÌËfiÒÂÚ fi ÂÎÂ˝ËÂÒÂÚ 
ˆÎ¸„ÂÚ,  „È· ð·Ò‹‰ÂÈ„Ï·, ÁÎÂÍÙÒÈÍ‹ 
ÏÁ˜·ÌfiÏ·Ù·, ÁÎÂÍÙÒÔÍÈÌÁÙfiÒÂÚ, 
ÁÎÂÍÙÒÈÍÔ˝Ú ‰È·Í¸ðÙÂÚ/‰È·Í¸ðÙÂÚ 
ÙÒÔˆÔ‰ÔÛfl·Ú, ËÂÒÏ·ÌÙfiÒÂÚ fi 
ð·ÒÂÏˆÂÒÂflÚ ÛıÛÍÂı›Ú. 

ï √È· ÙÁÌ ·ðÔËfiÍÂıÛÁ Í·È ÙÁ 
ÏÂÙ·ˆÔÒ‹, ðÒ›ðÂÈ Ì· 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÔ˝ÌÙ·È Â„ÍÂÍÒÈÏ›Ì· 

‰Ô˜Âfl· Í·ıÛflÏÔı Ù· ÔðÔfl· ÂflÌ·È 
ÂÈ‰ÈÍ‹ Û˜Â‰È·ÛÏ›Ì· „È· Ù›ÙÔÈ· 
˜ÒfiÛÁ. 

ï ºÙ·Ì ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ðÒ¸ÍÂÈÙ·È Ì· 
·ðÔËÁÍÂıÙÂfl „È· ÏÂ„‹ÎÂÚ ˜ÒÔÌÈÍ›Ú 
ðÂÒÈ¸‰ÔıÚ, ÙÔ ‰Ô˜ÂflÔ Í·ıÛflÏÔı 
ðÒ›ðÂÈ Ì· ·‰ÂÈ‹ÊÂÙ·È. 
≈ðÈÍÔÈÌ˘ÌfiÛÙÂ ÏÂ ÙÔ ÙÔðÈÍ¸ Û·Ú 
ðÒ·ÙfiÒÈÔ Í·ıÛflÏ˘Ì „È· Ì· Ï‹ËÂÙÂ 
ðÔÈÔÚ ÂflÌ·È Ô Í·Ù‹ÎÎÁÎÔÚ ÙÒ¸ðÔÚ 
·ð¸ÒÒÈ¯ÁÚ ÙÔı Í·ıÛflÏÔı ðÔı ›˜ÂÈ 
ðÂÒÈÛÛ›¯ÂÈ. 

ï —ÒÈÌ ·ðÔËÁÍÂ˝ÛÂÙÂ ÙÁ ÏÁ˜·Ìfi „È· 
ÏÂ„‹ÎÔ ˜ÒÔÌÈÍ¸ ‰È‹ÙÁÏ·, 
‚Â‚·È˘ËÂflÙÂ ›˜ÂÈ ðÒÔÁ„ÔıÏ›Ì˘Ú 
Í·Ë·ÒÈÛÙÂfl Í·È ¸ÙÈ ðÎfiÒÂÚ Û›Ò‚ÈÚ 
›˜ÂÈ ðÒ·„Ï·ÙÔðÔÈÁËÂfl. 

ï œ ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ·Ú ÏÂÙ·ˆÔÒ‹Ú Ë· 
ðÒ›ðÂÈ ð‹ÌÙÔÙÂ Ì· ÂflÌ·È 
ðÒÔÛ·ÒÏÔÛÏ›ÌÔÚ ÛÙÔ ÂÓ‹ÒÙÁÏ· 
ÍÔðfiÚ Í‹Ù· ÙÁ ÏÂÙ·ˆÔÒ‹ fi ÙÁÌ 
·ðÔËfiÍÂıÛÁ ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ. 

ï √È· Ì· ·ðÔˆ˝„ÂÙÂ ·ÍÔ˝ÛÈ· ÂÍÍflÌÁÛÁ 
ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ·, ðÒ›ðÂÈ ð‹ÌÙÔÙÂ Ì· 
‚„‹ÊÂÙÂ ÙÔ Í‹ÎıÏÏ· ÙÔı ÏðÔıÊÈÔ˝ 
Í·È ÙÁ Ï·ÍÒÔ˜Ò¸ÌÈ· ·ðÔËfiÍÂıÛÁ, ·Ì 
ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ‰ÂÌ ÂflÌ·È ıð¸ ÙÁÌ 
Âðfl‚ÎÂ¯fi Û·Ú, Í·Ë˛Ú Í·È ÛÂ ¸ÎÂÚ ÙÈÚ 
ÂðÈÛÍÂı›Ú ðÔı ÙÔı „flÌÔÌÙ·È. 

ï Ασφαλίστε το µηχάνηµα κατά τη 
µεταφορά. 
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—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ƒÂflÓÙÂ 
ÏÂ„‹ÎÁ ðÒÔÛÔ˜fi Í·Ù‹ ÙÔ ˜ÂÈÒÈÛÏ¸ 
ÙÔı Í·ıÛflÏÔı. ∏˜ÂÙÂ ıð' ¸¯Á Û·Ú 
¸ÙÈ ıð‹Ò˜ÂÈ ÍflÌ‰ıÌÔÚ ðıÒÍ·„È‹Ú, 
ÂÍÒfiÓÂ˘Ì Í·È ÂÈÛðÌÔfiÚ 
·Ì·ËıÏÈ‹ÛÂ˘Ì. 
Ãfl„Ï· Í·ıÛflÏÔı 
”«Ã≈…Ÿ”«! ‘Ô ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÂflÌ·È 
ÂÓÔðÎÈÛÏ›ÌÔ ÏÂ ‰fl˜ÒÔÌÔ ÍÈÌÁÙfiÒ· Í·È 
ðÒ›ðÂÈ ð‹ÌÙÔÙÂ Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂfl ˘Ú 
Í·˝ÛÈÏÔ ›Ì· Ïfl„Ï· ‚ÂÌÊflÌÁÚ Í·È Î·‰ÈÔ˝ 
‰fl˜ÒÔÌ˘Ì ÍÈÌÁÙfiÒ˘Ì. ≈flÌ·È ÛÁÏ·ÌÙÈÍ¸ Á 
ðÔÛ¸ÙÁÙ· ÙÔı Î·‰ÈÔ˝ Ì· ÏÂÙÒ‹Ù·È ÏÂ 
·ÍÒfl‚ÂÈ· ðÒÔÍÂÈÏ›ÌÔı Ì· ‰È·Ûˆ·ÎflÊÂÙ·È 
Á Û˘ÛÙfi ·Ì·ÎÔ„fl· ·Ì‹ÏÈÓÁÚ. œÈ ÏÈÍÒ›Ú 
·ðÔÍÎflÛÂÈÚ ÙÁÚ ðÔÛ¸ÙÁÙ·Ú Î·‰ÈÔ˝ ·ð¸ 
ÙÁÌ ÂÌ‰Â‰ÂÈ„Ï›ÌÁ ›˜ÔıÌ ÛÁÏ·ÌÙÈÍfi 
ÂðflðÙ˘ÛÁ ÛÙÈÚ ·Ì·ÎÔ„flÂÚ ÙÔı Í·ıÛflÏÔı 
Ïfl„Ï·ÙÔÚ ÛÙÁÌ ðÂÒflðÙ˘ÛÁ ·Ì‹ÏÈÓÁÚ 
ÏÈÍÒ˛Ì ðÔÛÔÙfiÙ˘Ì Í·ıÛflÏÔı. 
 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ‘Ô Í·˝ÛÈÏÔ 
Í·È ÔÈ ·Ì·ËıÏÈ‹ÛÂÈÚ ÙÔı ÂflÌ·È ðÔÎ˝ 
Â˝ˆÎÂÍÙ· Í·È ÏðÔÒÂfl Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÔıÌ ÛÔ‚·ÒÂÚ ‚Î‹‚ÂÚ Í·Ù‹ 
ÙÁÌ ÂÈÛðÌÔfi Í·È Í·Ù‹ ÙÁÌ Âð·ˆfi 
ÏÂ ÙÔ ‰›ÒÏ·. Õ· ÂflÛÙÂ ÎÔÈð¸Ì 
ðÒÔÛÂÍÙÈÍÔfl ÏÂ ÙÔ ˜ÂÈÒÈÛÏ¸ ÙÔı 
Í·ıÛflÏÔı Í·È Ì· ˆÒÔÌÙflÊÂÙÂ Ì· 
ıð‹Ò˜ÂÈ Í·Î¸Ú ÂÓ·ÂÒÈÛÏ¸Ú. 
¬ÂÌÊflÌÁ 

 
”«Ã≈…Ÿ”«! ◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ 
ð‹ÌÙÔÙÂ ‚ÂÌÊflÌÁ Í·ÎfiÚ 
ðÔÈ¸ÙÁÙ·Ú/Ïfl„Ï· Î·‰ÈÔ˝ (ÙÔıÎ‹˜ÈÛÙÔÌ 
90 ÔÍÙ·Ìfl˘Ì). 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÙÂ ‚ÂÌÊflÌÁ ˜·ÏÁÎ˛Ì 
ÂÍðÔÏð˛Ì, „Ì˘ÛÙfi Í·È Û·Ì 
·ÎÍıÎÈ˘Ï›ÌÁ ‚ÂÌÊflÌÁ, ·Ì ‰È·ÙflËÂÙ·È. 
¬ÂÌÊflÌÁ 

 
”«Ã≈…Ÿ”«! ◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ 
ð‹ÌÙÔÙÂ ‚ÂÌÊflÌÁ Í·ÎfiÚ 
ðÔÈ¸ÙÁÙ·Ú/Ïfl„Ï· Î·‰ÈÔ˝ (ÙÔıÎ‹˜ÈÛÙÔÌ 
90 ÔÍÙ·Ìfl˘Ì). 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÙÂ ‚ÂÌÊflÌÁ ˜·ÏÁÎ˛Ì 
ÂÍðÔÏð˛Ì, „Ì˘ÛÙfi Í·È Û·Ì 
·ÎÍıÎÈ˘Ï›ÌÁ ‚ÂÌÊflÌÁ, ·Ì ‰È·ÙflËÂÙ·È. 

 
ï œ ÂÎ‹˜ÈÛÙÔÚ ÛıÌÈÛÙ˛ÏÂÌÔÚ ·ÒÈËÏ¸Ú 

ÔÍÙ·Ìfl˘Ì ÂflÌ·È 90. ≈‹Ì 
ÎÂÈÙÔıÒ„fiÛÂÙÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· ÏÂ 
‚ÂÌÊflÌÁ ·ÒÈËÏÔ˝ ÔÍÙ·Ìfl˘Ì 
ÏÈÍÒ¸ÙÂÒÔı ·ð¸ 90, ÂflÌ·È ðÈË·Ì¸ Ì· 
ð·ÒÔıÛÈ·ÛÙÂfl ÛÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· ÙÔ 
ˆ·ÈÌ¸ÏÂÌÔ ÙÁÚ ÍÒÔıÛÙÈÍfiÚ 
·Ì‹ˆÎÂÓÁÚ (Ù· ÎÂ„¸ÏÂÌ· "ðıÒ‹ÍÈ·"). 
¡ıÙ¸ ›˜ÂÈ ˘Ú ·ðÔÙ›ÎÂÛÏ· ÙÁÌ 
·ıÓÁÏ›ÌÁ ËÂÒÏÔÍÒ·Ûfl· ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ·, 
ðÒ‹„Ï· ÙÔ ÔðÔflÔ ÏðÔÒÂfl Ì· ÂðÈˆ›ÒÂÈ 
ÛÔ‚·Òfi ‚Î‹‚Á ÛÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ·. 

ï √È· ÙÁÌ ðÂÒflðÙ˘ÛÁ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú ÛÂ 
ÛıÌÂ˜ÂflÚ ı¯ÁÎ›Ú ÛÙÒÔˆ›Ú, 
ÛıÌÈÛÙ‹Ù·È Á ˜ÒfiÛÁ ‚ÂÌÊflÌÁÚ ÏÂ 
ÏÂ„·Î˝ÙÂÒÔ ·ÒÈËÏ¸ ÔÍÙ·Ìfl˘Ì. 

À‹‰È ‰fl˜ÒÔÌ˘Ì ÍÈÌÁÙfiÒ˘Ì 
ï √È· Ù· Í·Î˝ÙÂÒ· ‰ıÌ·Ù‹ 

·ðÔÙÂÎ›ÛÏ·Ù·, ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÙÂ ÙÔ 
Î‹‰È ‰fl˜ÒÔÌ˘Ì ÍÈÌÁÙfiÒ˘Ì ÙÁÚ 
HUSQVARNA ÙÔ ÔðÔflÔ ›˜ÂÈ 
ð·Ò·ÛÍÂı·ÛÙÂfl ÂÈ‰ÈÍ‹ „È· ÙÔıÚ 
‰fl˜ÒÔÌÔıÚ ÍÈÌÁÙfiÒÂÚ Ï·Ú. ¡Ì·ÎÔ„fl· 
·Ì‹ÏÈÓÁÚ 1:50 (2%). 

ï ≈‹Ì ÙÔ Î‹‰È ‰fl˜ÒÔÌ˘Ì ÍÈÌÁÙfiÒ˘Ì ÙÁÚ 
HUSQVARNA ‰ÂÌ ÂflÌ·È ‰È·Ë›ÛÈÏÔ, 
ÏðÔÒÂflÙÂ Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÂÙÂ ›Ì· 
ı¯ÁÎfiÚ ðÔÈ¸ÙÁÙ·Ú Î‹‰È ‰fl˜ÒÔÌ˘Ì 
ÍÈÌÁÙfiÒ˘Ì ÙÔ ÔðÔflÔ ðÒÔÔÒflÊÂÙ·È „È· 
·ÂÒ¸¯ıÍÙÔıÚ ÍÈÌÁÙfiÒÂÚ. √È· ÙÁÌ 
ÂðÈÎÔ„fi ÙÔı Î·‰ÈÔ˝, ÂðÈÍÔÈÌ˘ÌfiÛÙÂ 
ÏÂ ÙÔÌ ·ÌÙÈðÒ¸Û˘ð¸ Û·Ú. ¡Ì·ÎÔ„fl· 
·Ì‹ÏÈÓÁÚ: 1:33 (3%). 

ï ÃÁ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ðÔÙ› Î‹‰È 
‰fl˜ÒÔÌ˘Ì ÍÈÌÁÙfiÒ˘Ì, ÙÔ ÔðÔflÔ 
ðÒÔÔÒflÊÂÙ·È „È· ı‰Ò¸¯ıÍÙÔıÚ 
ÂÓ˘ÙÂÒÈÍÔ˝Ú ÍÈÌÁÙfiÒÂÚ, ÙÔ ÎÂ„¸ÏÂÌÔ 
Î‹‰È ÂÓ˘ÙÂÒÈÍ˛Ì ÍÈÌÁÙfiÒ˘Ì. 

ï ÃÁ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ðÔÙ› Î‹‰È ÙÔ 
ÔðÔflÔ ðÒÔÔÒflÊÂÙ·È „È· ÙÂÙÒ‹˜ÒÔÌÔıÚ 
ÍÈÌÁÙfiÒÂÚ. 
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Ãfl„Ï· 
ï ¡Ì·ÏÈ„Ì˝ÂÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÁ ‚ÂÌÊflÌÁ ÏÂ 

ÙÔ Î‹‰È ÛÂ ›Ì· Í·Ë·Ò¸ ‰Ô˜ÂflÔ ÙÔ 
ÔðÔflÔ ðÒÔÔÒflÊÂÙ·È „È· ‚ÂÌÊflÌÁ. 

ï ¡Ò˜flÊÂÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÁÌ ·Ì‹ÏÈÓÁ 
„ÂÏflÊÔÌÙ·Ú ÙÔ ‰Ô˜ÂflÔ ÏÂ ÙÔ ÏÈÛ¸ ÙÁÚ 
·ð·ÈÙÔ˝ÏÂÌÁÚ ðÔÛ¸ÙÁÙ·Ú ‚ÂÌÊflÌÁÚ. 
”ÙÁ ÛıÌ›˜ÂÈ·, ðÒÔÛË›ÛÙÂ ÔÎ¸ÍÎÁÒÁ 
ÙÁÌ ðÔÛ¸ÙÁÙ· Î·‰ÈÔ˝. ¡Ì·ÏflÓÙÂ 
(·Ì·ÍÈÌfiÛÙÂ) ÙÔ Í·˝ÛÈÏÔ Ïfl„Ï·. 
”ıÏðÎÁÒ˛ÛÙÂ ÙÁÌ ıð¸ÎÔÈðÁ 
ðÔÛ¸ÙÁÙ· ‚ÂÌÊflÌÁÚ. 

ï ¡Ì·ÏflÓÙÂ (·Ì·ÍÈÌfiÛÙÂ) ÙÔ Í·˝ÛÈÏÔ 
Ïfl„Ï· ðÒÔÛÂÍÙÈÍ‹ ðÒÈÌ „ÂÏflÛÂÙÂ ÙÔ 
‰Ô˜ÂflÔ Í·ıÛflÏÔı ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ. 

 
ï ÃÁÌ ·Ì·ÏÈ„Ì˝ÂÙÂ ðÔÛ¸ÙÁÙ· 

ÏÂ„·Î˝ÙÂÒÁ ·ð¸ ÙÁÌ ·ð·ÈÙÔ˝ÏÂÌÁ 
„È· ð·ÒÔ˜fi Í·ıÛflÏÔı ÂÌ¸Ú ÏfiÌ· ÙÔ 
ðÔÎ˝. 

ï ≈‹Ì ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ‰ÂÌ ðÒ¸ÍÂÈÙ·È Ì· 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÁËÂfl „È· ÏÂ„‹ÎÔ ˜ÒÔÌÈÍ¸ 
‰È‹ÛÙÁÏ·, ÙÔ ‰Ô˜ÂflÔ Í·ıÛflÏÔı Ë· 
ðÒ›ðÂÈ Ì· ·‰ÂÈ‹ÛÂÈ Í·È Ì· 
Í·Ë·ÒÈÛÙÂfl. 
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ‘Ô 

ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÏÂ Í·Ù·ÎıÙÈÍ¸ 
ÏÂÙ·ÙÒÔð›· ÊÂÛÙ·flÌÂÙ·È 
ıðÂÒ‚ÔÎÈÍ‹ Ù¸ÛÔ Í·Ù‹ ÙÁ ˜ÒfiÛÁ 
¸ÛÔ Í·È ÏÂÙ‹ ÙÁ ˜ÒfiÛÁ. ¡ıÙ¸ 
ÈÛ˜˝ÂÈ Í·È ¸Ù·Ì Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú 
ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl ÛÙÔ ÒÂÎ·ÌÙfl. ∏˜ÂÙÂ 
ıð¸¯Á Û·Ú ¸ÙÈ ıð‹Ò˜ÂÈ ÍflÌ‰ıÌÔÚ 
ðıÒÍ·„È‹Ú, È‰È·flÙÂÒ· Í·Ù‹ ÙÔ 
˜ÂÈÒÈÛÏ¸ ÙÔı ðÒÈÔÌÈÔ˝ ÍÔÌÙ‹ ÛÂ 
Â˝ˆÎÂÍÙÂÚ ÔıÛflÂÚ fi ·ÙÏÔ˝Ú. 
 

 
 
 
 
 
 

¡ÌÂˆÔ‰È·ÛÏ¸Ú 

 
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! œÈ 

·Í¸ÎÔıËÂÚ ðÒÔˆıÎ‹ÓÂÈÚ ÏÂÈ˛ÌÔıÌ 
ÙÔÌ ÍflÌ‰ıÌÔ ÂÍ‰fiÎ˘ÛÁÚ ðıÒÍ·„È‹Ú: 
ÃÁÌ Í·ðÌflÊÂÙÂ Í·È ÏÁÌ ÙÔðÔËÂÙÂflÙÂ 
ðÁ„›Ú ËÂÒÏ¸ÙÁÙ·Ú ðÔÎ˝ ÍÔÌÙ‹ ÛÙÔ 
Í·˝ÛÈÏÔ. ÃÁÌ ·ÌÂˆÔ‰È‹ÊÂÙÂ ðÔÙ› 
ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ¸Ù·Ì ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl Ô 
ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú. ”‚fiÌÂÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÔÌ 
ÍÈÌÁÙfiÒ· Í·È Ì· ÙÔÌ ·ˆfiÛÂÙÂ Ì· 
ÍÒı˛ÛÂÈ „È· Îfl„· ÎÂðÙ‹ ðÒÈÌ ÙÔÌ 
·ÌÂˆÔ‰È·ÛÏ¸.  ·Ù‹ ÙÔÌ 
·ÌÂˆÔ‰È·ÛÏ¸, ·ÌÔflÓÙÂ ·Ò„‹ ÙÁÌ 
Ù‹ð· Í·ıÛflÏÔı ›ÙÛÈ ˛ÛÙÂ Ùı˜¸Ì 
ıðÂÒðflÂÛÁ Ì· ÂÍÙÔÌ˘ËÂfl ·Ò„‹. 
”ˆflÓÙÂ ðÒÔÛÂÍÙÈÍ‹ ÙÁÌ Ù‹ð· 
Í·ıÛflÏÔı ÏÂÙ‹ ÙÔÌ ·ÌÂˆÔ‰È·ÛÏ¸. 
ÃÂÙ·ÍÈÌÂflÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· 
·ð¸ ÙÔ ÛÁÏÂflÔ ·ÌÂˆÔ‰È·ÛÏÔ˝ ðÒÈÌ 
ÙÔ Ë›ÛÂÙÂ ÛÂ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·. 
ï  ·Ë·ÒflÛÙÂ ÙÁÌ ðÂÒÈÔ˜fi „˝Ò˘ ·ð¸ 

ÙÁÌ Ù‹ð· Í·ıÛflÏÔı. ‘ı˜¸Ì Ò˝ð·ÌÛÁ 
ÙÔı ‰Ô˜ÂflÔı ÏÂ ·Í·Ë·ÒÛflÂÚ ÏðÔÒÂfl 
Ì· ÂðÈˆ›ÒÂÈ ‰È·Ù·Ò·˜›Ú ÙÁÚ 
ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú. 

ï ƒÈ·Ûˆ·ÎflÛÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ Í·˝ÛÈÏÔ 
·Ì·ÏÈ„Ì˝ÂÙ·È Í·Î‹, ·Ì·ÍÈÌ˛ÌÙ·Ú ÙÔ 
‰Ô˜ÂflÔ ·Ì‹ÏÈÓÁÚ ðÒÈÌ „ÂÏflÛÂÙÂ ÙÔ 
‰Ô˜ÂflÔ Í·ıÛflÏÔı ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ. 
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∏ÎÂ„˜ÔÚ ðÒÈÌ ·ð¸ ÙÁÌ 
ÂÍÍflÌÁÛÁ 

 
ï ≈Î›„ÓÙÂ ÙÁ ÎÂðfl‰· „È· Ì· 

‚Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ‰ÂÌ ›˜ÔıÌ 
ÂÏˆ·ÌÈÛÙÂfl Ò·„flÛÏ·Ù· ÛÙÔ ÙÁÌ 
ÍÂÌÙÒÈÍfi Ôðfi. œ ÛıÌÁË›ÛÙÂÒÔÚ Î¸„ÔÚ 
ÂÏˆ‹ÌÈÛÁÚ Ò·„ÈÛÏ‹Ù˘Ì ÂflÌ·È ¸ÙÈ 
›˜ÔıÌ Û˜ÁÏ·ÙÈÛÙÂfl ÔÓÂflÂÚ „˘ÌflÂÚ ÛÙÔ 
Í‹Ù˘ Ï›ÒÔÚ Ù˘Ì ‰ÔÌÙÈ˛Ì Í·Ù‹ ÙÔ 
·Í¸ÌÈÛÏ· fi ¸ÙÈ Á ÎÂðfl‰· ›˜ÂÈ 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÁËÂfl ÏÂ ÛÙÔÏ˘Ï›Ì· 
‰¸ÌÙÈ·. ¡ÌÙÈÍ··ÛÙfiÛÙÂ ÙÁ ÎÂðfl‰· 
Â‹Ì ‚ÒÂËÔ˝Ì Ò·„flÛÏ·Ù·. 

 
ï ≈Î›„ÓÙÂ Â‹Ì Á ˆÎ‹ÌÙÊ· ÛÙfiÒÈÓÁÚ 

ÂÏˆ·ÌflÊÂÈ Ò·„flÛÏ·Ù· Î¸„˘ Í¸ð˘ÛÁÚ 
fi Î¸„˘ ıðÂÒ‚ÔÎÈÍfiÚ Û˝ÛˆÈÓÁÚ. 
¡ÌÙÈÍ·Ù·ÛÙfiÛÙÂ ÙÁ ˆÎ‹ÌÙÊ· 
ÛÙfiÒÈÓÁÚ Â‹Ì ÂÏˆ·ÌflÊÂÈ Ò·„flÛÏ·Ù·. 

 
ï ÷ÒÔÌÙflÛÙÂ ˛ÛÙÂ ÙÔ ·Ûˆ·ÎÈÛÙÈÍ¸ 

ð·ÓÈÏ‹‰È Ì· ÏÁÌ ˜‹ÛÂÈ ÙÁÌ 
·Ûˆ·ÎÈÛÙÈÍfi ÙÔı ÈÍ·Ì¸ÙÁÙ·. ‘Ô 
ð·ÓÈÏ‹‰È ðÒ›ðÂÈ Ì· ›˜ÂÈ ÒÔðfi 
·Ûˆ‹ÎÈÛÁÚ ÙÔıÎ‹˜ÈÛÙÔ 1,5 Nm. H 
ÒÔðfi Û˝ÛˆÈÓÁÚ ÙÔı ð·ÓÈÏ·‰ÈÔ˝ ÂflÌ·È 
·ð¸ 35-50 Nm. 

 
ï ≈Î›„ÓÙÂ ¸ÙÈ Á ÍÂˆ·Îfi Í·È ÙÔ 

ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ ‰ÂÌ 
ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÔıÌ ‚Î‹‚ÂÚ fi Ò˘„Ï›Ú. 
¡ÌÙÈÍ·Ù·ÛÙfiÛÙÂ ÙÔ ÙÁÌ ÍÂˆ·Îfi fi ÙÔ 
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ ÛÂ 
ðÂÒflðÙ˘ÛÁ ðÔı ÂÍÙÂËÔ˝Ì ÛÂ ÈÛ˜ıÒ›Ú 
ÍÒÔ˝ÛÂÈÚ fi ÂÏˆ·ÌflÊÔıÌ Ò˘„Ï›Ú. 

 

 
ï ÃÁ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ðÔÙ› ÙÔ 

ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ˜˘ÒflÚ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ fi 
¸Ù·Ì ÙÔ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÈ 
ðÒ¸‚ÎÁÏ·. 

ï œÎ· Ù· Í·Î˝ÏÏ·Ù· Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· 
ÂflÌ·È Û˘ÛÙ‹ ÙÔðÔËÂÙÁÏ›Ì· Í·È 
·Í›Ò·È· ðÒÈÌ Ë›ÛÂÙÂ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÛÂ 
ÎÂÈÙÔıÒ„fl·. 

≈ÍÍflÌÁÛÁ Í·È ÛÙ·Ï‹ÙÁÏ· 

 
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! œÎ¸ÍÎÁÒÔ 

ÙÔ Ûı„ÍÒ¸ÙÁÏ· ÛıÏðÎ›ÍÙÁ, 
Í·Î˝ÏÏ·ÙÔÚ ÛıÏðÎ›ÍÙÁ Í·È ‹ÓÔÌ· 
ðÒ›ðÂÈ Ì· ›˜ÂÈ ÙÔðÔËÂÙÁËÂfl ðÒÈÌ 
ÙÁÌ ÂÍÍflÌÁÛÁ ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ, 
‰È·ˆÔÒÂÙÈÍ‹ ÏðÔÒÂfl Ì· Î·ÛÍ‹ÒÔıÌ 
ÂÓ·ÒÙfiÏ·Ù· Í·È Ì· ð›ÛÔıÌ 
ðÒÔÍ·Î˛ÌÙ·Ú ðÒÔÛ˘ðÈÍ¸ 
ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸. ÃÂÙ·ÍÈÌÂflÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ 
ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· Ï·ÍÒÈ‹ ·ð¸ ÙÁÌ 
ðÂÒÈÔ˜fi ·ÌÂˆÔ‰È·ÛÏÔ˝ ðÒÈÌ ÙÔ 
Ë›ÛÂÙÂ ÛÂ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·. 
‘ÔðÔËÂÙfiÛÙÂ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÛÂ 
ÂðflðÂ‰Á ÂðÈˆ‹ÌÂÈ·. ƒÈ·Ûˆ·ÎflÛÙÂ 
¸ÙÈ ÙÔ ÍÔðÙÈÍ¸ ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ‰Â ÏðÔÒÂfl 
Ì· ›ÒËÂÈ ÛÂ Âð·ˆfi ÏÂ Í‹ðÔÈÔ 
·ÌÙÈÍÂflÏÂÌÔ. ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ÛÙÁÌ 
ðÂÒÈÔ˜fi ÂÒ„·Ûfl·Ú ‰ÂÌ ıð‹Ò˜ÔıÌ 
‹ÙÔÏ· ðÔı ‰ÂÌ ›˜ÔıÌ Û˜›ÛÁ ÏÂ ÙÁÌ 
ÂÒ„·Ûfl· Û·Ú, ‰È·ˆÔÒÂÙÈÍ‹ ıð‹Ò˜ÂÈ 
ÍflÌ‰ıÌÔÚ ÛÔ‚·ÒÔ˝ ðÒÔÛ˘ðÈÍÔ˝ 
ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏÔ˝. « ·ð¸ÛÙ·ÛÁ 
·Ûˆ·ÎÂfl·Ú ÂflÌ·È 15 Ï›ÙÒ·. 
 

 Ò˝ÔÚ ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú 
¡ÌÙÎfl· ðÒÔðÎfiÒ˘ÛÁÚ: —È›ÛÙÂ ÙÁÌ 
·ÌÙÎfl· ðÒÔðÎfiÒ˘ÛÁÚ 10 ˆÔÒ›Ú Ï›˜ÒÈ Á 
·ÌÙÎfl· Ì· ·Ò˜flÛÂÈ Ì· „ÂÏflÊÂÈ ÏÂ 
Í·˝ÛÈÏÔ. « ·ÌÙÎfl· ðÒÔðÎfiÒ˘ÛÁÚ ‰ÂÌ 
ÂflÌ·È ·ð·Ò·flÙÁÙÔ Ì· „ÂÏflÛÂÈ ÂÌÙÂÎ˛Ú. 
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‘ÛÔÍ: ÃÂÙ·ÍÈÌfiÛÙÂ ÙÔ ÏðÎÂ ÏÔ˜Î¸ 
ÙÛÔÍ ÍÈÌÁÙfiÒ· ÛÙÁÌ ÍÎÂÈÛÙfi Ë›ÛÁ. 

 
 Ò·ÙfiÛÙÂ ÙÔÌ ÍÔÒÏ¸ ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ 
ÛÙÔ ›‰·ˆÔÚ ÏÂ ÙÔ ·ÒÈÛÙÂÒ¸ Û·Ú ˜›ÒÈ 
(—–œ”œ◊«! º˜È ÏÂ ÙÔ ð¸‰È Û·Ú!). 
—È‹ÛÙÂ „ÂÒ‹ ÙÁ Î·‚fi ÙÔı ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝ 
ÂÍÍflÌÁÛÁÚ ÏÂ ÙÔ ‰ÂÓfl Û·Ú ˜›ÒÈ. 
≈ÍÍflÌÁÛÁ 
Ã«Õ ðÈ›ÛÂÙÂ ÙÔ „Í‹ÊÈ. ‘Ò·‚fiÓÙÂ 
·Ò„‹ ÙÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ ðÒÔÚ Ù· ›Ó˘ Ï›˜ÒÈ Ì· 
·ÈÛË·ÌËÂflÙÂ Í‹ðÔÈ· ·ÌÙflÛÙ·ÛÁ (‰ÁÎ. 
Ï›˜ÒÈ Ì· "ðÈ‹ÛÔıÌ" Ù· ‰ÔÌÙ‹ÍÈ· ÙÔı 
ÏÁ˜·ÌÈÛÏÔ˝ ÂÍÍflÌÁÛÁÚ) Í·È, ÛÙÁ 
ÛıÌ›˜ÂÈ·, ÙÒ·‚fiÓÙÂ ÙÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ 
„Òfi„ÔÒ· Í·È ÏÂ ‰˝Ì·ÏÁ. 
 

ÃÁÌ ÙıÎfl„ÂÙÂ ðÔÙ› ÙÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ 
ÂÍÍflÌÁÛÁÚ „˝Ò˘ ·ð¸ ÙÔ ˜›ÒÈ Û·Ú. 
”ıÌÂ˜flÛÙÂ Ì· ÙÒ·‚‹ÙÂ ÙÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ Ï›˜ÒÈ 
Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú Ì· ·Ò˜flÛÂÈ Ì· ð·flÒÌÂÈ 
ÂÏðÒ¸Ú. ÃÂÙ·ÍÈÌfiÛÙÂ ÙÔ ÏðÎÂ ÏÔ˜Î¸ 
ÙÛÔÍ ÍÈÌÁÙfiÒ· ÛÙÁÌ Ë›ÛÁ ½. 
‘Ò·‚fiÓÙÂ ÙÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ ÂÍÍflÌÁÛÁÚ Ï›˜ÒÈ 
Ì· ÎÂÈÙÔıÒ„fiÛÂÈ Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú. 
ÃÂÙ·ÍÈÌfiÛÙÂ ÙÔ ÏðÎÂ ÏÔ˜Î¸ ÙÛÔÍ 
ÍÈÌÁÙfiÒ· ÛÙÁÌ ·ÌÔÈÍÙfi Ë›ÛÁ. 

 
”«Ã≈…Ÿ”«: ≈‹Ì Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú Û‚fiÛÂÈ 
·ð¸ÙÔÏ·, Âð·Ì·ˆ›ÒÂÙÂ ÙÔ ÏðÎÂ ÏÔ˜Î¸ 
ÙÛÔÍ ÍÈÌÁÙfiÒ· ÛÙÁÌ ÍÎÂÈÛÙfi Ë›ÛÁ Í·È 
Âð·Ì·Î‹‚ÂÙÂ ÙÁ ‰È·‰ÈÍ·Ûfl· ÂÍÍflÌÁÛÁÚ. 
—–œ”œ◊«! ÃÁÌ ÙÒ·‚fiÓÂÙÂ ÙÔ 
ÍÔÒ‰¸ÌÈ ÂÍÍflÌÁÛÁÚ ÂÌÙÂÎ˛Ú ›Ó˘ Í·È ÏÁÌ 

·ˆfiÛÂÙÂ ÙÁ Î·‚fi ÂÍÍflÌÁÛÁÚ ¸Ù·Ì ÙÔ 
ÍÔÒ‰¸ÌÈ ÂflÌ·È ÛÂ ðÎfiÒÁ ›ÍÙ·ÛÁ. ¡ıÙ¸ 
ÏðÔÒÂfl Ì· ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ‚Î‹‚Á ÛÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ·.  
∆ÂÛÙ¸Ú ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú 
ºÙ·Ì Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú ÂflÌ·È ÊÂÛÙ¸Ú, 
ÏÂÙ·ÍÈÌfiÛÙÂ ÙÔ ÏðÎÂ ÏÔ˜Î¸ ÙÛÔÍ 
ÍÈÌÁÙfiÒ· ÛÙÁÌ Ë›ÛÁ ½. 
‘Ò·‚fiÓÙÂ ÙÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ ÂÍÍflÌÁÛÁÚ Ï›˜ÒÈ 
Ì· ÎÂÈÙÔıÒ„fiÛÂÈ Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú. 
ÃÂÙ·ÍÈÌfiÛÙÂ ÙÔ ÏðÎÂ ÏÔ˜Î¸ ÙÛÔÍ 
ÍÈÌÁÙfiÒ· ÛÙÁÌ ·ÌÔÈÍÙfi Ë›ÛÁ. 

 
—–œ”œ◊«! ÃÁÌ ›Ò˜ÂÙ·È ÛÂ 
Âð·ˆfi ÏÂ Í·Ì›Ì· Ï›ÒÔÚ ÙÔı 
Û˛Ï·Ù¸Ú Û·Ú ÛÙÁÌ ÂðÈˆ‹ÌÂÈ· ðÔı 
ˆ›ÒÂÈ ÂðÈÛfiÏ·ÌÛÁ. « Âð·ˆfi ÏðÔÂfl 
Ì· ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ÂÎÍ·˝Ï·Ù· ÛÙÔ 
‰›ÒÏ· fi ÁÎÂÍÙÒÔðÎÁÓfl· ·Ì Ô 
·Ì·ˆÎÂÍÙfiÒ·Ú ÂflÌ·È 
ÂÎ·ÙÙ˘Ï·ÙÈÍ¸Ú. ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ 
ð‹ÌÙÔÙÂ Â„ÍÂÍÒÈÏ›Ì· 
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ‹ „‹ÌÙÈ·. —ÔÙ› ÏÁ 
˜ÒÁÔÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ›Ì· ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÏÂ 
ÂÎ·ÙÙ˘Ï·ÈÍ¸ ·Ì·ˆÎÂÍÙfiÒ·.  

 
√È· ˜ÂÈÒÔÎ·‚fi „Í·ÊÈÔ˝ ÏÂ 
·Ûˆ‹ÎÂÈ· „Í·ÊÈÔ˝ ÂÍÍflÌÁÛÁÚ 
ÈÛ˜˝ÂÈ: 
–ıËÏflÛÙÂÙÂ ÙÔ „Í‹ÊÈ ÛÙÁ Ë›ÛÁ 
ÂÍÍflÌÁÛÁÚ ðÈ›ÊÔÌÙ·Ú ðÒ˛Ù· ÙÁÌ 
·Ûˆ‹ÎÂÈ· „Í·ÊÈÔ˝ Í·È ÙÁ ÛÍ·Ì‰‹ÎÁ 
„Í·ÊÈÔ˝, Í·È ›ðÂÈÙ· ðÈ›ÛÙÂ ÙÔ ÏðÔıÙ¸Ì 
ÂÍÍflÌÁÛÁÚ „Í·ÊÈÔ˝ (A). ≈ðÂÈÙ· 
·ðÂÎÂıËÂÒ˛ÛÙÂ ÙÁÌ ·Ûˆ‹ÎÂÈ· „Í·ÊÈÔ˝ 
Í·È ÙÁ ÛÍ·Ì‰‹ÎÁ „Í·ÊÈÔ˝, Í·È ÛÙÁ 
ÛıÌ›˜ÂÈ· ÙÔ ÏðÔıÙ¸Ì ÂÍÍflÌÁÛÁÚ 
„Í·ÊÈÔ˝. « ÎÂÈÙÔıÒ„fl· ÙÔı „Í·ÊÈÔ˝ Ù˛Ò· 
ÂflÌ·È ÂÌÂÒ„ÔðÔÈÁÏ›ÌÁ. √È· Ì· 
Âð·Ì·ˆ›ÒÂÙÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· ÛÙÔ 
ÒÂÎ·ÌÙfl, ðÈ›ÛÙÂ ð‹ÎÈ ÙÁÌ ·Ûˆ‹ÎÂÈ· 
„Í·ÊÈÔ˝ Í·È ÙÁ ÛÍ·Ì‰‹ÎÁ „Í·ÊÈÔ˝. 
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”Ù·Ï‹ÙÁÏ· 
”‚fiÛÙÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· ðÈ›ÊÔÌÙ·Ú 
ð·Ò·ÙÂÙ·Ï›Ì· ÙÔ ‰È·Í¸ðÙÁ 
ÛÙ·Ï·ÙfiÏ·ÙÔÚ ÛÙÁ Ë›ÛÁ STOP Ï›˜ÒÈ 
Ì· Û‚fiÛÂÈ Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú. 

 

 

—–œ”œ◊«!  œ ‰È·Í¸ðÙÁÚ ÛÙÔð 
Âð·Ì›Ò˜ÂÙ·È ·ıÙ¸Ï·Ù· ÛÙÁ Ë›ÛÁ 
ÂÍÍflÌÁÛÁÚ. √È· Ì· ·ðÔˆ˝„ÂÙÂ ·ÍÔ˝ÛÈ· 
ÂÍÍflÌÁÛÁ ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ·, ðÒ›ðÂÈ ð‹ÌÙÔÙÂ 
Ì· ‚„‹ÊÂÙÂ ÙÔ Í‹ÎıÏÏ· ÙÔı ÏðÔıÊÈÔ˝ 
Í·Ù‹ ÙÁ ÛıÌ·ÒÏÔÎ¸„ÁÛÁ ÙÔ ›ÎÂ„˜Ô 
fi/Í·È ÙÁ ÛıÌÙfiÁÛÁ. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ºÙ·Ì 
‚‹ÊÂÙÂ ÂÏðÒ¸Ú ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· ÏÂ ÙÔ 
ÙÛÔÍ ÛÙÁÌ ÍÎÂÈÛÙfi Ë›ÛÁ, Ô 
ÍÔðÙÈÍ¸Ú ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú ·Ò˜flÊÂÈ Ì· 
ðÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È ·Ï›Û˘Ú. 

 

‘≈◊Õ… « ≈–√¡”…¡” 
 

√ÂÌÈÍ›Ú Ô‰Á„flÂÚ ÂÒ„·Ûfl·Ú  
”«Ã¡Õ‘… ≈” —À«–œ÷œ–…≈” 
¡ıÙfi Á ÂÌ¸ÙÁÙ· ·Û˜ÔÎÂflÙ·È ÏÂ ÙÈÚ 
‚·ÛÈÍ›Ú ðÒÔˆıÎ‹ÓÂÈÚ ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú „È· 
ÙÁÌ ÂÒ„·Ûfl· ÏÂ ÙÔ ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍ¸. ≈‹Ì 
ðÒÔÍ˝¯ÂÈ ÏÈ· Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁ ¸ðÔı ‰ÂÌ 
ÂflÛÙÂ Ûfl„ÔıÒÔÚ „È· ÙÔ ð˛Ú ðÒ›ðÂÈ Ì· 
ðÒÔ˜˘ÒfiÛÂÙÂ, Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· ÊÁÙfiÛÂÙÂ 
ÙÁ ÛıÏ‚ÔıÎfi ÂÈ‰ÈÍÔ˝. ≈ðÈÍÔÈÌ˘ÌfiÛÙÂ ÏÂ 
ÙÔÌ ·ÌÙÈðÒ¸Û˘ð¸ Û·Ú fi ÙÔ ÛıÌÂÒ„ÂflÔ 
Û›Ò‚ÈÚ Û·Ú. ¡ðÔˆ˝„ÂÙÂ Í‹ËÂ ˜ÒfiÛÁ 
ðÔı ËÂ˘ÒÂflÙÂ ¸ÙÈ ÂflÌ·È ð›Ò·Ì Ù˘Ì 
ÈÍ·ÌÔÙfiÙ˘Ì Û·Ú. 
 
¬·ÛÈÍ›Ú ðÒÔˆıÎ‹ÓÂÈÚ ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú 

 
1. —·Ò·ÍÔÎÔıËÂflÙÂ ÙÔÌ ðÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌÙ· 

˜˛ÒÔ: 
ï √È· Ì· ‰È·Ûˆ·ÎflÛÂÙÂ ¸ÙÈ ‹ÌËÒ˘ðÔÈ, 

Ê˛· fi ‹ÎÎ· ·ÌÙÈÍÂflÏÂÌ· ‰Â ÏðÔÒÔ˝Ì 
Ì· Û‹Ú ÂðÁÒÂ‹ÛÔıÌ ÛÙÔÌ ›ÎÂ„˜Ô ÙÔı 
ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ. 

ï √È· Ì· ‰È·Ûˆ·ÎflÛÂÙÂ ¸ÙÈ ‹ÌËÒ˘ðÔÈ, 
Ê˛· fi ‹ÎÎ· ·ÌÙÈÍÂflÏÂÌ· ‰ÂÌ 
›Ò˜ÔÌÙ·È ÛÂ Âð·ˆfi ÏÂ ÙÔÌ ÍÔðÙÈÍ¸ 

ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ fi ·ÌÙÈÍÂflÏÂÌ· ðÔı ÂflÌ·È 
ðÈË·Ì¸ Ì· ÂÍÙÔÓÂıÙÔ˝Ì ·ð¸ ÙÔÌ 
ÍÔðÙÈÍ¸ ÂÓÔðÎÈÛÏ¸. 

ï ”«Ã≈…Ÿ”«! ÃÁ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ 
ðÔÙ› ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· Â‹Ì ‰ÂÌ ıð‹Ò˜ÂÈ 
‰ıÌ·Ù¸ÙÁÙ· Ì· Í·Î›ÛÂÙÂ ‚ÔfiËÂÈ· ÛÂ 
ÂÌ‰Â˜¸ÏÂÌÁ ðÂÒflðÙ˘ÛÁ ·Ùı˜fiÏ·ÙÔÚ. 

2. ¡ðÔˆÂ˝„ÂÙÂ ÙÁ ˜ÒfiÛÁ ÙÔı 
ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ ÛÂ ‰ıÛÏÂÌÂflÚ Í·ÈÒÈÍ›Ú 
ÛıÌËfiÍÂÚ,  „È· ð·Ò‹‰ÂÈ„Ï·, ðıÍÌfi 
ÔÏfl˜ÎÁ, ‰ıÌ·Ùfi ‚ÒÔ˜fi, ÈÛ˜ıÒÔ˝Ú 
·Ì›ÏÔıÚ fi ‰ÒÈÏ˝ ¯˝˜ÔÚ, ÍÎð. « 
ÂÒ„·Ûfl· ÛÂ Í·Í›Ú Í·ÈÒÈÍ›Ú ÛıÌËfiÍÂÚ 
ÂflÌ·È ÍÔðÈ·ÛÙÈÍfi ÂÌ˛ ÂflÌ·È ðÈË·Ì¸ Ì· 
‰ÁÏÈÔıÒ„ÁËÔ˝Ì Í·È ÂðÈÍflÌ‰ıÌÂÚ 
ÛıÌËfiÍÂÚ ÂÒ„·Ûfl·Ú, ð.˜. ÔÎÈÛËÁÒ›Ú 
ÂðÈˆ‹ÌÂÈÂÚ. 

3. ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ÏðÔÒÂflÙÂ Ì· 
‚·‰flÛÂÙÂ Í·È Ì· ÛÙ·ËÂflÙÂ ¸ÒËÈÔÚ ÏÂ 
·Ûˆ‹ÎÂÈ·. —ÒÔÛ›˜ÂÙÂ „È· Ùı˜¸Ì 
ÂÏð¸‰È· ðÔı ÏðÔÒÂfl Ì· ÏÂÙ·ÍÈÌÁËÔ˝Ì 
·ðÒÔÛ‰¸ÍÁÙ· (ÒflÊÂÚ, ð›ÙÒÂÚ, ÍÎ·‰È‹, 
Î·ÍÍÔ˝‚ÂÚ, ˜·ÌÙ‹ÍÈ·, ÍÎð.). ƒÂflÓÙÂ 
ÏÂ„‹ÎÁ ðÒÔÛÔ˜fi ¸Ù·Ì ÂÒ„‹ÊÂÛÙÂ ÛÂ 
›‰·ˆÔÚ ÏÂ ÍÎflÛÁ. 
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4. ”‚fiÛÙÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· ðÒÈÌ 

ÏÂÙ·ÍÈÌÁËÂflÙÂ ÛÂ ‹ÎÎÁ ðÂÒÈÔ˜fi. 
—ÒÔÛ·ÒÏ¸ÛÙÂ ÙÔÌ ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ· 
ÏÂÙ·ˆÔÒ‹Ú ðÒÈÌ ÏÂÙ·ˆ›ÒÂÙÂ fi 
ÏÂÙ·ÍÈÌfiÛÂÙÂ ÙÔÌ ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ ÛÂ 
ÔðÔÈ·‰fiðÔÙÂ ·ð¸ÛÙ·ÛÁ. 

5. —ÔÙ› ÏÁÌ ÙÔðÔËÂÙÂflÙÂ Í‹Ù˘ ÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÏÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· ÛÂ 
ÎÂÈÙÔıÒ„fl· ð·Ò‹ Ï¸ÌÔ Â‹Ì ÙÔ 
‚Î›ðÂÙÂ Í·Î‹. 

‘Ô ·Îˆ‹‚ÁÙÔ ÙÔı Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝ 
ï ◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ð‹ÌÙ· ÙÔÌ Û˘ÛÙ¸ 

ÂÓÔðÎÈÛÏ¸. 
ï ≈˜ÂÙÂ ð‹ÌÙ· ÙÔÌ ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ Í·Î‹ 

ÒıËÏÈÛÏ›ÌÔ. 
ï ‘ÁÒÂflÙÂ Ù· Ï›ÙÒ· ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú. 
ï œÒ„·Ì˛ÛÙÂ ðÒÔÛÂÍÙÈÍ‹ ÙÁÌ ÂÒ„·Ûfl·. 
ï ◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ð‹ÌÙ· ðÎfiÒÂÚ „Í‹ÊÈ 

¸Ù·Ì Í‹ÌÂÙÂ ˜ÒfiÛÁ ÙÁÚ ÎÂðfl‰·Ú. 
ï ◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ð‹ÌÙ· ÍÔˆÙÂÒ›Ú 

ÎÂðfl‰·Ú. 
ï ¡ðÔˆÂ˝„ÂÙÂ ÙÈÚ ð›ÙÒÂÚ. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«!  œ˝ÙÂ Ô 
˜ÒfiÛÙÁÚ ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ, Ô˝ÙÂ 
Í·Ì›Ì·Ú ‹ÎÎÔÚ ‰ÂÌ Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· 
ðÒÔÛ·ËfiÛÂÈ Ì· ·ðÔÏ·ÍÒ˝ÌÂÈ ÙÔ 
ÍÔÏÏ›ÌÔ ·ÌÙÈÍÂflÏÂÌÔ ¸Ù·Ì 
ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú fi ¸Ù·Ì 
ðÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È Ô ÍÔðÙÈÍ¸Ú 
ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú, Í‹ÙÈ Ù›ÙÔÈÔ ÏðÔÒÂfl Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ÛÔ‚·Ò¸ ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸. 
”Ù·Ï·ÙfiÛÙÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· Í·È ÙÔÌ 
ÍÔðÙÙÈÍ¸ ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ ðÒÈÌ 
·ˆ·ÈÒ›ÛÂÙÂ ıÎÈÍ¸ ðÔı ›˜ÂÈ 
ÙıÎÈ˜ÙÂfl „˝Ò˘ ·ð¸ ÙÔÌ ‹ÓÔÌ· ÙÁÚ 
Î‹Ï·Ú, „È·Ùfl ıð‹Ò˜ÂÈ ÍflÌ‰ıÌÔÚ 
ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏÔ˝.  ·Ù‹ ÙÁ ‰È‹ÒÍÂÈ· 
ÙÁÚ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú Í·È ›Ì· ‰È‹ÛÙÁÏ· 
ÏÂÙ‹ ÙÁ ˜ÒfiÛÁ ÏðÔÒÂfl Ô „˘ÌÈ·Í¸Ú 
ÏÁ˜·ÌÈÛÏ¸Ú ÏÂÙ‹‰ÔÛÁÚ Ì· ÂflÌ·È  
ÊÂÛÙ¸Ú. ’ð‹Ò˜ÂÈ ÍflÌ‰ıÌÔÚ 
Â„Í·ıÏ‹Ù˘Ì ·Ì ÙÔÌ ·ÍÔıÏðfiÛÂÙÂ. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«!  —ÒÔÛ›˜ÂÙÂ 
Ù· ÂÍÙÈÌ·ÛÛ¸ÏÂÌ· ·ÌÙÈÍÂflÏÂÌ·. 
÷ÔÒ‹ÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ‹ 
„ı·ÎÈ‹. ÃÁ ÛÍ˝‚ÂÙÂ ðÔÙ› ð‹Ì˘ 
·ð¸ ÙÔ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸. ’ð‹Ò˜ÂÈ 
ÍflÌ‰ıÌÔÚ Ì· ÂÍÙÔÓÂıËÔ˝Ì ð›ÙÒÂÚ, 
ÛÍÔıðfl‰È·, ÍÎð. ÛÙ· Ï‹ÙÈ· Û·Ú 
ðÒÔÍ·Î˛ÌÙ·Ú Ù˝ˆÎ˘ÛÁ fi ÛÔ‚·Ò¸ 
ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸.  Ò·ÙfiÛÙÂ ÛÂ 
·ð¸ÛÙ·ÛÁ ‹ÙÔÏ· ðÔı ‰ÂÌ ›˜ÔıÌ 
Û˜›ÛÁ ÏÂ ÙÁÌ ÂÒ„·Ûfl· Û·Ú. —·È‰È‹, 
Ê˛·, ð·ÒÂıÒÈÛÍ¸ÏÂÌÔÈ Í·È ‚ÔÁËÔfl 
Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· ð·Ò·Ï›ÌÔıÌ ÂÍÙ¸Ú 
ÙÁÚ ·ÍÙflÌ·Ú ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú Ù˘Ì 15 
Ï›ÙÒ˘Ì.  
≈‹Ì Ùı˜¸Ì ðÎÁÛÈ‹ÛÂÈ 
ÔðÔÈÔÛ‰fiðÔÙÂ, ÛÙ·Ï·ÙfiÛÙÂ 
·Ï›Û˘Ú ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·. 
—ÔÙÂ ÏÁÌ ÛÙÒ›ˆÂÙÂ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· 
„˝Ò˘ Û·Ú ˜˘ÒÈÚ ðÒ˛Ù· Ì· 
‚Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ðflÛ˘ Û·Ú ‰ÂÌ 
ıð‹Ò˜ÂÈ Í·ÌÂflÚ ÂÌÙ¸Ú ÙÁÚ Ê˛ÌÁÚ 
·Ûˆ·ÎÂfl·Ú. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«!   ÃÂÒÈÍ›Ú 
ˆÔÒ›Ú ÂflÌ·È ðÈË·Ì¸ Ì· "ðÈ·ÛÙÔ˝Ì" 
ÍÎ·‰È‹, „Ò·Ûfl‰È fi Ó˝ÎÔ ÏÂÙ·Ó˝ ÙÔı 
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍÔ˝ Í·È ÙÔı ÍÔðÙÈÍÔ˝ 
ÂÓÔðÎÈÛÏÔ˝. ”‚fiÌÂÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÔÌ 
ÍÈÌÁÙfiÒ· ¸Ù·Ì Í·Ë·ÒflÊÂÙÂ ÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ·ð¸ Ù›ÙÔÈ· ·ÌÙÈÍÂflÏÂÌ·. 
 
¬·ÛÈÍ›Ú ÙÂ˜ÌÈÍ›Ú ÂÒ„·Ûfl·Ú 
ï ÃÂÈ˛ÌÂÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÈÚ ÛÙÒÔˆ›Ú ÙÔı 

ÍÈÌÁÙfiÒ· ÛÙÔ ÒÂÎ·ÌÙfl ÏÂÙ‹ ÙÁÌ 
ÔÎÔÍÎfiÒ˘ÛÁ Í‹ËÂ ÂÒ„·Ûfl·Ú. « 
ÎÂÈÙÔıÒ„fl· ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ· ÛÙÔ Ù›ÒÏ· 
„Í‹ÊÈ „È· ÏÂ„‹Î· ˜ÒÔÌÈÍ‹ 
‰È·ÛÙfiÏ·Ù· ˜˘ÒflÚ ˆÔÒÙflÔ (‰ÁÎ. 
˜˘ÒflÚ ·ÌÙflÛÙ·ÛÁ, ÙÁÌ ÔðÔfl· ÛıÌ·ÌÙ‹ 
Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú ·ð¸ ÙÔÌ ÍÔðÙÈÍ¸ 
ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ Í·Ù‹ ÙÁÌ ÍÔðfi ˜¸ÒÙ˘Ì) 
ÏðÔÒÂfl Ì· Ô‰Á„fiÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Òfi ‚Î‹‚Á 
ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ·. 

 Ôðfi Ë‹ÏÌ˘Ì ÏÂ ÎÂðfl‰· ˜¸ÒÙÔı 

 
ï œÈ ÎÂðfl‰ÂÚ ˜¸ÒÙÔı Í·È Ù· 

˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍ‹ Ï·˜·flÒÈ· ‰ÂÌ ðÒ›ðÂÈ 
Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÔ˝ÌÙ·È ÛÂ ÓıÎ˛‰Á 
‚Î‹ÛÙÁÛÁ. 
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ï « ÎÂðfl‰· ˆ¸ÒÙÔı ˜ÒÁÔÈÏÔðÔÈÂflÙ·È 
„È· ¸ÎÔıÚ ÙÔıÚ Ù˝ðÔıÚ ¯ÁÎÔ˝ fi 
˜ÔÌÙÒÔ˝ ˜¸ÒÙÔı. 

ï ‘Ô ˜¸ÒÙÔ Û·Ò˛ÌÂÙ·È ÏÂ 
ð·ÎÈÌ‰ÒÔÈÍ›Ú ðÎÂıÒÈÍ›Ú ÍÈÌfiÛÂÈÚ, 
¸ðÔı ÔÈ  ÍÈÌfiÛÂÈÚ ·ð¸ ‰ÂÓÈ‹ ðÒÔÚ 
·ÒÈÛÙÂÒ‹ ÂflÌ·È ÔÈ ÍÈÌfiÛÂÈÚ ÍÔðfiÚ 
˜¸ÒÙ˘Ì Í·È ÔÈ ·ð¸ ·ÒÈÛÙÂÒ‹ ðÒÔÚ 
‰ÂÓÈ‹ ÂflÌ·È „È· ÂðÈÛÙÒÔˆfi. ¡ˆfiÛÙÂ 
ÙÁÌ ·ÒÈÛÙÂÒfi ðÎÂıÒ‹ ÙÁÚ ÎÂðfl‰·Ú 
(ÛÂ ðÂÒÈÔ˜fi ·ð¸ 8 ˘Ú 12, ·Ì fiÙ·Ì 
ðÎ‹Í· ÒÔÎÔ„ÈÔ˝) Ì· Í‹ÌÂÈ ÙÁÌ ÍÔðfi. 

 
ï ¡Ì Í·Ù‹ ÙÁÌ ÍÔðfi Ë‹ÏÌ˘Ì „›ÒÌÂÙÂ 

ÙÁ ÎÂðfl‰· ðÒÔÚ Ù· ·ÒÈÛÙÂÒ‹, ÙÔ 
˜¸ÒÙÔ Ï·ÊÂÂÙ·È ÛÂ Î˘Òfl‰·, ÙÔ ÔðÔflÔ 
Í‹ÌÂÈ ÂıÍÔÎ¸ÙÂÒÔ ÙÔ Ï‹ÊÂÏ·, ð˜. ÃÂ 
ÙÁ ÙÛÔı„ÍÒ‹Ì·. 

ï —ÒÔÛð·ËfiÛÙÂ Ì· ÂÒ„‹ÊÂÛÙÂ ÒıËÏÈÍ‹. 
Õ· ÛÙ›ÍÂÛÂ ÛÙ·ËÂÒ‹ ÏÂ Ù· ð¸‰È· 
·ÌÔÈ˜Ù‹. —ÒÔ˜˘ÒfiÛÙÂ ÏðÒÔÛÙ‹ ÏÂÙ‹ 
ÙÁÌ ÍflÌÁÛÁ ÂðÈÛÙÒÔˆfiÚ Í·È ÛÙ·ËÂflÙÂ 
Ó·Ì‹ ÛÙ·ËÂÒ‹. 

ï ¡ˆfiÛÙÂ ÙÔ ıðÔÛÙÁÒÈÍÙÈÍ¸ ðÂÒfl‚ÎÁÏ· 
Ì· ·ÍÔıÏð‹ ÂÎ·ˆÒ‹ ÛÙÔ ›‰·ˆÔÚ. œ 
Ò¸ÎÔÚ ÙÔı ÂflÌ·È Ì· ðÒÔÛÙ·ÙÂ˝ÂÈ ÙÁ 
ÎÂðfl‰· ·ð¸ Âð·ˆfi ÏÂ ÙÔ ›‰·ˆÔÚ 

ï ÃÂÈ˛ÛÙÂ ÙÔÌ ÍflÌ‰ıÌÔ Ì· ÙıÎÈ˜ÙÔ˝Ì 
·ÌÙÈÍÂflÏÂÌ· ÛÙÁ ÎÂðfl‰· 
·ÍÔÎÔË˛ÌÙ·Ú ÙÈÚ ÂÓfiÚ Ô‰Á„flÂÚ: 
ï ≈Ò„‹ÊÂÛÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ÏÂ ðÎfiÒÂÚ 

„Í‹ÊÈ. 
ï  ·Ù‹ ÙÁÌ ÍflÌÁÛÁ ÂðÈÛÙÒÔˆfiÚ 

·ðÔˆÂ˝„ÂÙÂ ÙÔ ıÎÈÍ¸ ðÔı Ï¸ÎÈÚ 
Í¸ðÁÍÂ. 

ï ”‚fiÛÙÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ·, ·ð·Ûˆ·ÎflÛÙÂ 
ÙÁÌ ÂÓ‹ÒÙÈÛÁ Í·È ÙÔðÔËÂÙfiÛÙÂ ÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÛÙÔ ›‰·ˆÔÚ ðÒÈÌ 
ÓÂÍÈÌfiÛÂÙÂ Ì· Ï·ÊÂ˝ÂÙÂ ÙÔ ÍÔÏÏ›ÌÔ 
ıÎÈÍ¸. 

 
 
 
 

 Ôðfi „Ò·ÛÈ‰ÈÔ˝ ÏÂ ˜ÒfiÛÁ ÙÁÚ 
ÍÂˆ·ÎfiÚ ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ 

 
ï  Ò·ÙfiÛÙÂ ÙÁÌ ÍÂˆ·Îfi 

˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ Îfl„Ô ð‹Ì˘ ·ð¸ ÙÔ 
›‰·ˆÔÚ, ıð¸ „˘Ìfl·. « ÂÒ„·Ûfl· 
ÂÍÙÂÎÂflÙ·È ·ð¸ ÙÔ ‹ÍÒÔ ÙÔı 
ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝. ¡ˆfiÛÙÂ ÙÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ Ì· 
ÂÒ„·ÛÙÂfl ÏÂ ÙÔ ‰ÈÍ¸ ÙÔı ÒıËÏ¸. ÃÁÌ 
ðÈ›ÊÂÙÂ ÙÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ Âð‹Ì˘ ÛÙÁÌ 
ÂðÈˆ‹ÌÂÈ· ðÔı ðÒ›ðÂÈ Ì· ÍÔðÂfl. 

  
ï ‘Ô ÍÔÒ‰¸ÌÈ ÏðÔÒÂfl Â˝ÍÔÎ· Ì· 

·ˆ·ÈÒ›ÛÂÈ „Ò·Ûfl‰È Í·È ÊÈÊ‹ÌÈ· ðÔı 
ıð‹Ò˜ÔıÌ ð‹Ì˘ ÛÂ ÙÔfl˜ÔıÚ, 
ðÂÒÈˆÒ‹ÓÂÈÚ, ‰›ÌÙÒ· Í·È ð·Òıˆ›Ú, 
˘ÛÙ¸ÛÔ, ÏðÔÒÂfl Ì· ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ Í·È 
ÊÁÏÈ›Ú ÛÂ Âı·flÛËÁÙÔıÚ ˆÎÔÈÔ˝Ú 
‰›ÌÙÒ˘Ì Í·È Ë‹ÏÌ˘Ì fi ÛÙ˝ÎÔıÚ 
ðÂÒÈˆÒ‹ÓÂ˘Ì. 

ï ÃÂÈ˛ÛÙÂ ÙÔÌ ÍflÌ‰ıÌÔ ðÒ¸ÍÎÁÛÁÚ 
ÊÁÏÈ˛Ì ÛÂ ˆıÙ‹ ÏÈÍÒ·flÌÔÌÙ·Ú ÙÔ 
ÍÔÒ‰¸ÌÈ 10-12 cm Í·È ÏÂÈ˛ÌÔÌÙ·Ú ÙÈÚ 
ÛÙÒÔˆ›Ú ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ·. 

ï  ·Ù‹ ÙÁÌ ÍÔðfi „Ò·ÛÈ‰ÈÔ˝ Í·È ÙÔÌ 
Í·Ë·ÒÈÛÏ¸, Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ÎÈ„¸ÙÂÒÔ ·ð¸ ÙÔ 
Ù›ÒÏ· „Í‹ÊÈ ðÒÔÍÂÈÏ›ÌÔı ÙÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ 
Ì· ‰È·ÒÍÂfl ðÂÒÈÛÛ¸ÙÂÒÔ Í·È ÔÈ 
ˆËÔÒ›Ú ÛÙÁÌ ÍÂˆ·Îfi ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ 
Ì· ÂflÌ·È ðÂÒÈÔÒÈÛÏ›ÌÂÚ.  

 

 ·Ë·ÒÈÛÏ¸Ú 

 
ï ÃÂ ÙÁÌ ÙÂ˜ÌÈÍfi Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝ 

·ðÔÏ·ÍÒ˝ÌÂÙ·È ¸ÎÁ Á ·ÌÂðÈË˝ÏÁÙÁ 
‚Î‹ÛÙÁÛÁ.  Ò·ÙfiÛÙÂ ÙÁÌ ÍÂˆ·Îfi 
˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ Îfl„Ô ð‹Ì˘ ·ð¸ ÙÔ 
›‰·ˆÔÚ Í·È ıð¸ „˘Ìfl·. ¡ˆfiÛÙÂ ÙÔ 
‹ÍÒÔ ÙÔı ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝ Ì· "˜ÙıðfiÛÂÈ" ÙÔ 
›‰·ˆÔÚ „˝Ò˘ ·ð¸ ‰›ÌÙÒ·, ÛÙ˝ÎÔıÚ, 
·„‹ÎÏ·Ù· Í·È ð·ÒÂÏˆÂÒfi 
·ÌÙÈÍÂflÏÂÌ·. ”«Ã≈…Ÿ”«! « ÙÂ˜ÌÈÍfi 
·ıÙfi ·ıÓ‹ÌÂÈ ÙÁ ˆËÔÒ‹ ÙÔı 
ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝.  
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‘≈◊Õ… « ≈–√¡”…¡” 

 
ï ‘Ô ÍÔÒ‰¸ÌÈ ˆËÂflÒÂÙ·È ðÈÔ „Òfi„ÔÒ· 

ÂÌ˛ ðÒ›ðÂÈ Ì· ÙÔ ÙÒ·‚‹ÙÂ ðÒÔÚ Ù· 
ÂÏðÒ¸Ú ðÈÔ Ûı˜Ì‹ ¸Ù·Ì ÂÒ„‹ÊÂÛÙÂ 
ÛÂ ÂðÈˆ‹ÌÂÈÂÚ ÏÂ ð›ÙÒÂÚ, ÙÔ˝‚Î·, 
ÏðÂÙ¸Ì, ÏÂÙ·ÎÎÈÍ›Ú ðÂÒÈˆÒ‹ÓÂÈÚ, 
ÍÎð. ÛÂ Û˝„ÍÒÈÛÁ ÏÂ ÙÈÚ ðÂÒÈðÙ˛ÛÂÈÚ 
ðÔı ›Ò˜ÂÙ·È ÛÂ Âð·ˆfi ÏÂ ‰›ÌÙÒ· Í·È 
Ó˝ÎÈÌÂÚ ðÂÒÈˆÒ‹ÓÂÈÚ. 

 

 Ôðfi „Ò·ÛÈ‰ÈÔ˝ 

 
ï ‘Ô ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍ¸ ÂflÌ·È È‰·ÌÈÍ¸ „È· 

ÙÁÌ ÍÔðfi „Ò·ÛÈ‰ÈÔ˝ ðÔı Ë· fiÙ·Ì 
‰˝ÛÍÔÎÔ Ì· ˆÙ‹ÛÂÈ ÏÈ· ÛıÌÁËÈÛÏ›ÌÁ 
ÏÁ˜·Ìfi ÍÔıÒ›Ï·ÙÔÚ „Í·Ê¸Ì.  ·Ù‹ 
ÙÁÌ ÍÔðfi, ‰È·ÙÁÒÂflÙÂ ÙÔ Í·Î˛‰ÈÔ 
ð·Ò‹ÎÎÁÎÔ ÏÂ ÙÔ ›‰·ˆÔÚ. 
¡ðÔˆÂ˝„ÂÙÂ Ì· ðÈ›ÊÂÙÂ ÙÁÌ ÍÂˆ·Îfi 
˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ ð‹Ì˘ ÛÙÔ ›‰·ˆÔÚ 
Í·Ë˛Ú ·ıÙ¸ ÏðÔÒÂfl Ì· Í·Ù·ÛÙÒ›¯ÂÈ 
ÙÔ „Í·Ê¸Ì Í·È Ì· ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ‚Î‹‚ÂÚ 
ÛÙÔ ÂÒ„·ÎÂflÔ. 

 
ï ÃÁÌ ·ˆfiÌÂÙÂ ÙÁÌ ÍÂˆ·Îfi 

˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ Ì· ›Ò˜ÂÙ·È ÛıÌÂ˜˛Ú 
ÛÂ Âð·ˆfi ÏÂ ÙÔ ›‰·ˆÔÚ Í·Ù‹ ÙÁ 
‰È‹ÒÍÂÈ· ÛıÌfiË˘Ì ÂÒ„·ÛÈ˛Ì ÍÔðfiÚ. « 
ÛıÌÂ˜fiÚ Âð·ˆfi ÏðÔÒÂfl Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ‚Î‹‚Á Í·È ˆËÔÒ‹ ÛÙÁÌ 
ÍÂˆ·Îfi ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝. 

 

 Ôðfi ÏÂ ÁÏÈÍıÍÎÈÍ›Ú ÍÈÌfiÛÂÈÚ 
("Û‹Ò˘ÛÁ") 

 
ï « ÍflÌÁÛÁ "·ÌÂÏflÛÏ·ÙÔÚ" ÙÔı 

ðÂÒÈÛÙÒÂˆ¸ÏÂÌÔı ÍÔÒ‰ÔÌÈÔ˝ ÏðÔÒÂfl 
Ì· ·ÓÈÔðÔÈÁËÂfl „È· „Òfi„ÔÒÔ Í·È 
Â˝ÍÔÎÔ Í·Ë·ÒÈÛÏ¸.  Ò·ÙfiÛÙÂ ÙÔ 
ÍÔÒ‰¸ÌÈ ›ÙÛÈ ˛ÛÙÂ Ì· ÂflÌ·È 
ð·Ò‹ÎÎÁÎÔ Í·È Âð‹Ì˘ ·ð¸ ÙÁÌ 
ÂðÈˆ‹ÌÂÈ· ðÔı Ë· "Û·Ò˘ËÂfl" Í·È 
ÏÂÙ·ÍÈÌfiÛÙÂ ÙÔ ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍ¸ ·ð¸ 
ÙÁ Ïfl· ‹ÍÒÁ ÛÙÁÌ ‹ÎÎÁ. 

 
ï  ·Ù‹ ÙÁÌ ÍÔðfi Í·È ÙÁ "Û‹Ò˘ÛÁ", Ë· 

ðÒ›ðÂÈ Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ÙÔ Ù›ÒÏ· 
„Í‹ÊÈ ðÒÔÍÂÈÏ›ÌÔı Ì· ÂðÈÙ˝˜ÂÙÂ Ù· 
Í·Î˝ÙÂÒ· ‰ıÌ·Ù‹ ·ðÔÙÂÎ›ÛÏ·Ù·. 
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«!  œ˝ÙÂ Ô 

˜ÒfiÛÙÁÚ ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ, Ô˝ÙÂ 
Í·Ì›Ì·Ú ‹ÎÎÔÚ ‰ÂÌ Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· 
ðÒÔÛ·ËfiÛÂÈ Ì· ·ðÔÏ·ÍÒ˝ÌÂÈ ÙÔ 
ÍÔÏÏ›ÌÔ ·ÌÙÈÍÂflÏÂÌÔ ¸Ù·Ì 
ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú fi ¸Ù·Ì 
ðÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È Ô ÍÔðÙÈÍ¸Ú 
ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú, Í‹ÙÈ Ù›ÙÔÈÔ ÏðÔÒÂfl Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ÛÔ‚·Ò¸ ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸. 
”Ù·Ï·ÙfiÛÙÂ ÙÔÌ ÍÈÌÁÙfiÒ· Í·È ÙÔÌ 
ÍÔðÙÙÈÍ¸ ÂÓÔðÎÈÛÏ¸ ðÒÈÌ 
·ˆ·ÈÒ›ÛÂÙÂ ıÎÈÍ¸ ðÔı ›˜ÂÈ 
ÙıÎÈ˜ÙÂfl „˝Ò˘ ·ð¸ ÙÔÌ ‹ÓÔÌ· ÙÁÚ 
Î‹Ï·Ú, „È·Ùfl ıð‹Ò˜ÂÈ ÍflÌ‰ıÌÔÚ  
ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏÔ˝.  ·Ù‹ ÙÁ ‰È‹ÒÍÂÈ· 
ÙÁÚ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú Í·È ›Ì· ‰È‹ÛÙÁÏ· 
ÏÂÙ‹ ÙÁ ˜ÒfiÛÁ ÏðÔÒÂfl Ô „˘ÌÈ·Í¸Ú 
ÏÁ˜·ÌÈÛÏ¸Ú ÏÂÙ‹‰ÔÛÁÚ Ì· ÂflÌ·È 
ÊÂÛÙ¸Ú. ’ð‹Ò˜ÂÈ ÍflÌ‰ıÌÔÚ 
Â„Í·ıÏ‹Ù˘Ì ·Ì ÙÔÌ ·ÍÔıÏðfiÛÂÙÂ. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«!  —ÒÔÛ›˜ÂÙÂ 
Ù· ÂÍÙÈÌ·ÛÛ¸ÏÂÌ· ·ÌÙÈÍÂflÏÂÌ·. 
÷ÔÒ‹ÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ‹ 
„ı·ÎÈ‹. ÃÁ ÛÍ˝‚ÂÙÂ ðÔÙ› ð‹Ì˘ 
·ð¸ ÙÔ ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸. ’ð‹Ò˜ÂÈ 
ÍflÌ‰ıÌÔÚ Ì· ÂÍÙÔÓÂıËÔ˝Ì ð›ÙÒÂÚ, 
ÛÍÔıðfl‰È·, ÍÎð. ÛÙ· Ï‹ÙÈ· Û·Ú 
ðÒÔÍ·Î˛ÌÙ·Ú Ù˝ˆÎ˘ÛÁ fi ÛÔ‚·Ò¸ 
ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸.  Ò·ÙfiÛÙÂ ÛÂ 
·ð¸ÛÙ·ÛÁ ‹ÙÔÏ· ðÔı ‰ÂÌ ›˜ÔıÌ 
Û˜›ÛÁ ÏÂ ÙÁÌ ÂÒ„·Ûfl· Û·Ú. —·È‰È‹, 
Ê˛·, ð·ÒÂıÒÈÛÍ¸ÏÂÌÔÈ Í·È ‚ÔÁËÔfl 
Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· ð·Ò·Ï›ÌÔıÌ ÂÍÙ¸Ú 
ÙÁÚ ·ÍÙflÌ·Ú ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú Ù˘Ì 15 
Ï›ÙÒ˘Ì. ≈‹Ì Ùı˜¸Ì ðÎÁÛÈ‹ÛÂÈ 
ÔðÔÈÔÛ‰fiðÔÙÂ, ÛÙ·Ï·ÙfiÛÙÂ 
·Ï›Û˘Ú ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·. 
—ÔÙÂ ÏÁÌ ÛÙÒ›ˆÂÙÂ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· 
„˝Ò˘ Û·Ú ˜˘ÒÈÚ ðÒ˛Ù· Ì· 
‚Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ðflÛ˘ Û·Ú ‰ÂÌ 
ıð‹Ò˜ÂÈ Í·ÌÂflÚ ÂÌÙ¸Ú ÙÁÚ Ê˛ÌÁÚ 
·Ûˆ·ÎÂfl·Ú.
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œ È‰ÈÔÍÙfiÙÁÚ ÂflÌ·È ıðÂ˝ËıÌÔÚ „È· ÙÁÌ 
ÂÍÙ›ÎÂÛÁ ¸Î˘Ì Ù˘Ì ·ð·ÈÙÔ˝ÏÂÌ˘Ì 
ÂÒ„·ÛÈ˛Ì ÛıÌÙfiÒÁÛÁÚ ðÔı 
Í·ËÔÒflÊÔÌÙ·È ÛÙÔ Â„˜ÂÈÒfl‰ÈÔ ˜ÒfiÛÁÚ. 
 
 ·ÒÏðıÒ·Ù›Ò 
‘Ô ðÒÔ˙¸Ì Û·Ú Husqvarna ›˜ÂÈ 
Û˜Â‰È·ÛÙÂfl Í·È Í·Ù·ÛÍÂı·ÛÙÂfl ‚‹ÛÂÈ 
ðÒÔ‰È·„Ò·ˆ˛Ì ÔÈ ÔðÔflÂÚ ðÂÒÈÔÒflÊÔıÌ 
ÙÈÚ ÂðÈ‚Î·‚ÂflÚ ÂÍðÔÏð›Ú Ò˝ð˘Ì. ºÙ·Ì 
Á ÛıÛÍÂıfi Û·Ú ÛıÏðÎÁÒ˛ÛÂÈ ðÂÒflÔ‰Ô 
ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú Í·Ù‹ ÙÁÌ ÔðÔfl· ›˜ÔıÌ 
Í·Ù·Ì·Î˘ËÂfl 8-10 ‰Ô˜Âfl· Í·ıÛflÏÔı, Ô 
ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú ËÂ˘ÒÂflÙ·È "ÛÙÒ˘Ï›ÌÔÚ". √È· 
Ì· ‰È·Ûˆ·ÎflÛÂÙÂ ¸ÙÈ Á ÛıÛÍÂıfi Û·Ú 
ÂÓ·ÍÔÎÔıËÂfl Ì· ›˜ÂÈ ÍÔÒıˆ·flÂÚ 
ÂðÈ‰¸ÛÂÈÚ Í·È ¸ÙÈ ð·Ò‹„ÂÈ ÙÁÌ ÂÎ‹˜ÈÛÙÁ 
ðÔÛ¸ÙÁÙ· ÂðÈ‚Î·‚˛Ì ÂÍðÔÏð˛Ì ÏÂÙ‹ 
ÙÔ "ÛÙÒ˛ÛÈÏÔ" ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ·, ÊÁÙfiÛÙÂ 
·ð¸ ÙÔÌ ÂÓÔıÛÈÔ‰ÔÙÁÏ›ÌÔ Û·Ú 
·ÌÙÈðÒ¸Û˘ðÔ Û›Ò‚ÈÚ, Ô ÔðÔflÔÚ ›˜ÂÈ 
ÛÙÒÔˆ¸ÏÂÙÒÔ ÛÙÁ ‰È‹ËÂÛfi ÙÔı, Ì· 
ÒıËÏflÛÂÈ ÙÔ Í·ÒÏðıÒ·Ù›Ò Û·Ú „È· 
‚›ÎÙÈÛÙÂÚ ÛıÌËfiÍÂÚ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú. 
 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! œÎ¸ÍÎÁÒÔ 
ÙÔ Í‹ÎıÏÏ· ÙÔı ÛıÏðÎ›ÍÙÁ Ï·Êfl ÏÂ 
ÙÔÌ ‹ÓÔÌ· ðÒ›ðÂÈ Ì· ›˜ÂÈ 
ÙÔðÔËÂÙÁËÂfl ðÒÈÌ ÙÁÌ ÂÍÍflÌÁÛÁ ÙÔı 
ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ, ‰È·ˆÔÒÂÙÈÍ‹ Ô 
ÛıÏðÎ›ÍÙÁÚ ÏðÔÒÂfl Ì· Î·ÛÍ‹ÒÂÈ 
Í·È Ì· ð›ÛÂÈ ðÒÔÍ·Î˛ÌÙ·Ú 
ðÒÔÛ˘ðÈÍ¸ ÙÒ·ıÏ·ÙÈÛÏ¸. 
 
ÀÂÈÙÔıÒ„fl· 

 
ï ‘Ô Í·ÒÏðıÒ·Ù›Ò ÒıËÏflÊÂÈ ÙÈÚ 

ÛÙÒÔˆ›Ú ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ· Ï›Û˘ ÙÔı 
„Í·ÊÈÔ˝. ”ÙÔ Í·ÒÏðıÒ·Ù›Ò 
·Ì·ÏÈ„Ì˝ÂÙ·È Ô ·›Ò·Ú ÏÂ ÙÔ Í·˝ÛÈÏÔ. 

ï « ‚fl‰· T ÒıËÏflÊÂÈ ÙÁ Ë›ÛÁ ÙÔı 
„Í·ÊÈÔ˝ ÂÌ˛ Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl 
ÛÙÔ ÒÂÎ·ÌÙfl. —ÂÒÈÛÙÒ›ˆÔÌÙ·Ú ÙÁ 
‚fl‰· ‰ÂÓÈ¸ÛÙÒÔˆ·, ÂðÈÙı„˜‹ÌÂÙ·È 
ı¯ÁÎ¸ÙÂÒÔ ÒÂÎ·ÌÙfl ÂÌ˛ 
ðÂÒÈÛÙÒ›ˆÔÌÙ‹Ú ÙÁÌ 
·ÒÈÛÙÂÒ¸ÛÙÒÔˆ·, ÂðÈÙı„˜‹ÌÂÙ·È 
˜·ÏÁÎ¸ÙÂÒÔ ÒÂÎ·ÌÙfl. 

 
 

¬·ÛÈÍfi Ò˝ËÏÈÛÁ 
ï ‘Ô Í·ÒÏðıÒ·Ù›Ò ÒıËÏflÊÂÙ·È ÛÙÁ 

‚·ÛÈÍfi Ò˝ËÏÈÛÁ Í·Ù‹ ÙÁ ‰ÔÍÈÏfi 
ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú ÛÙÔ ÂÒ„ÔÛÙ‹ÛÈÔ. « 
ÎÂðÙfi Ò˝ËÏÈÛÁ Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· 
ÂÍÙÂÎÂflÙ·È ·ð¸ ›ÏðÂÈÒÔ ÙÂ˜ÌÈÍ¸. 

—–œ”œ◊«! ≈‹Ì ÙÔ ÍÔðÙÈÍ¸ 
ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ðÂÒÈÛÙÒ·ˆÂfl/ÏÂÙ·ÍÈÌÁËÂfl 
ÂÌ˛ Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl ÛÙÔ 
ÒÂÎ·ÌÙfl, Á ‚fl‰· T Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· 
ðÂÒÈÛÙÒ·ˆÂfl ·ÒÈÛÙÂÒ¸ÛÙÒÔˆ· Ï›˜ÒÈ Ì· 
ÛÙ·Ï·ÙfiÛÂÈ ÙÔ ÍÔðÙÈÍ¸ ÂÓ‹ÒÙÁÏ·. 
 
”ıÌÈÛÙ˛ÏÂÌÔ ÒÂÎ·ÌÙfl: ƒÂflÙÂ 
"‘Â˜ÌÈÍ‹ ÛÙÔÈ˜Âfl·". 
”ıÌÈÛÙ˛ÏÂÌÂÚ Ï›„. ÛÙÒÔˆ›Ú: ƒÂflÙÂ 
"‘Â˜ÌÈÍ‹ ÛÙÔÈ˜Âfl·". 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ≈‹Ì ÙÔ 
ÒÂÎ·ÌÙfl ‰Â ÏðÔÒÂfl Ì· ÒıËÏÈÛÙÂfl 
›ÙÛÈ ˛ÛÙÂ Ì· ÛÙ·Ï·ÙfiÛÂÈ ÙÔ 
ÍÔðÙÈÍ¸ ÂÓ‹ÒÙÁÏ·, ÂðÈÍÔÈÌ˘ÌfiÛÙÂ 
ÏÂ ÙÔ ÛıÌÂÒ„ÂflÔ Û›Ò‚ÈÚ Û·Ú. ÃÁ 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÂÙÂ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· 
Ï›˜ÒÈ Ì· ÒıËÏÈÛÙÂfl Û˘ÛÙ‹ fi Ì· 
ÂðÈÛÍÂı·ÛÙÂfl. 
 
‘ÂÎÈÍfi Ò˝ËÏÈÛÁ ÛÙÒÔˆ˛Ì 
ÒÂÎ·ÌÙfl ‘ 
–ıËÏflÛÙÂ ÙÁÌ Ù·˜˝ÙÁÙ· ÒÂÎ·ÌÙfl 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈ˛ÌÙ·Ú ÙÁ ‚È‰· Ò˝ËÏÈÛÁÚ 
ÒÂÎ·ÌÙfl ‘, ·Ì ˜ÒÂÈ‹ÊÂÙ·È 
Âð·Ì·Ò˝ËÏÈÛÁ. ”ÙÒfl¯ÙÂ ðÒ˛Ù· ÙÁ ‚È‰· 
Ò˝ËÏÈÛÁÚ ÒÂÎ·ÌÙfl ‘ ‰ÂÓÈ¸ÛÙÒÔˆ· Ï›ÌÒÈ 
Ì· ·Ò˜flÛÂÈ ÙÔ ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ Ì· 
ðÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È. ”ÙÒfl¯ÙÂ ÏÂÙ‹ ÙÁ ‚È‰· 
·ÒÈÛÙÂÒ¸ÛÙÒÔˆ· Ï›˜ÒÈ Ì· ÛÙ·Ï·ÙfiÛÂÈ 
Á ðÂÒÈÛÙÒÔˆfi ÙÔı ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ ÍÔðfiÚ. 
« Ù·˜˝ÙÁÙ· ÒÂÎ·ÌÙfl ÂflÌ·È Û˘ÛÙ‹ 
ÒıËÏÈÛÏ›ÌÁ ¸Ù·Ì Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú 
ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl ÔÏÔÈ¸ÏÔÒˆ· ÛÂ ¸ÎÂÚ ÙÈÚ 
Ë›ÛÂÈÚ. « Ù·˜˝ÙÁÙ· ÒÂÎ·ÌÙfl Ë· ðÒ›ðÂÈ 
ÂðflÛÁÚ Ì· ÂflÌ·È ˜·ÏÁÎ¸ÙÂÒÁ ·ð¸ ÙÁÌ 
Ù·˜˝ÙÁÙ· ÛÙÁÌ ÔðÔfl· ·Ò˜flÊÂÈ Ì· 
ðÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È ÙÔ ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ.  
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–˝ËÏÈÛÁ ÛÙÒÔˆ˛Ì „Í·ÊÈÔ˝ 
ÂÍÍflÌÁÛÁÚ 
√È· Ì· ›˜ÂÙÂ Û˘ÛÙ›Ú ÛÙÒÔˆ›Ú „Í·ÊÈÔ˝ 
ÂÍÍflÌÁÛÁÚ ıð‹Ò˜ÂÈ ÏÈ· Ò˝ËÏÈÛÁ ÛÙÔ 
ðflÛ˘ Ï›ÒÔÚ ÙÁÚ ˜ÂÈÒÔÎ·‚fiÚ „Í·ÊÈÔ˝, 
‰flðÎ·, ‰flðÎ· ÛÙÁÌ Í·Î˘‰fl˘ÛÁ. ÃÂ ÙÁÌ 
‚fl‰· ·ıÙfi (4 mm, ÂÓ·„˘ÌÈÍfi ‹ÎÂÌ) 
ÏðÔÒÂflÙÂ Ì· ·ıÓfiÛÂÙÂ fi Ì· ÏÂÈ˛ÛÂÙÂ 
ÙÈÚ ÛÙÒÔˆ›Ú ÙÔı „Í·ÊÈÔ˝ ÂÍÍflÌÁÛÁÚ. 

 
≈ÌÂÒ„fiÛÙÂ ˘Ú ÂÓfiÚ: 
1. ¬‹ÎÙÂ ÏðÒÔÚ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÛÙÔ 

ÒÂÎ·ÌÙfl. 
2. —·ÙfiÛÙÂ ÙÁÌ ·Ûˆ‹ÎÂÈ· „Í·ÊÈÔ˝ 

ÂÍÍflÌÁÛÁÚ Û˝Ïˆ˘Ì· ÏÂ ÙÁÌ Ô‰Á„fl· 
ÙÔı ÍÂˆ·Î·flÔı ≈ÍÍflÌÁÛÁ Í·È 
”Ù·Ï‹ÙÁÏ·. 

3. ¡Ì Ô ·ÒÈËÏ¸Ú ÛÙÒÔˆ˛Ì ÙÔı „Í·ÊÈÔ˝ 
ÂÍÍflÌÁÛÁÚ ÂflÌ·È ˜·ÏÁÎ¸Ú (Í‹Ù˘ ·ð¸ 
4000 Û.·.Î.) ‚È‰˛ÛÙÂ ÙÁ ÒıËÏÈÛÙÈÍfi 
‚fl‰· (A) ðÒÔÚ ÙÁ ˆÔÒ‹ ÍflÌÁÛÁÚ Ù˘Ì 
‰ÂÈÍÙ˛Ì ÙÔı ÒÔÎÔ„ÈÔ˝ Ï›˜ÒÈÚ ¸ÙÔı Ì· 
·Ò˜flÛÂÈ Ì· ðÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È Ô 
ÍÔðÙÈÍ¸Ú ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú. ¬È‰˛ÛÙÂ ÏÂÙ‹ 
ÙÁ ‚fl‰· (A) ðÒÔÚ ÙÁ ˆÔÒ‹ ÍflÌÁÛÁÚ 
Ù˘Ì ‰ÂÈÍÙ˛Ì ÙÔı ÒÔÎÔ„ÈÔ˝ ·Í¸ÏÁ 
ÏÈÛfi (1/2) ÛÙÒÔˆfi. 

4. ¡Ì ÔÈ ÛÙÒÔˆ›Ú ÙÔı „Í·ÊÈÔ˝ ÂÍÍflÌÁÛÁÚ 
ÂflÌ·È ðÔÎ˝ ı¯ÁÎ›Ú ‚È‰˛ÛÙÂ ÙÁ 
ÒıËÏÈÛÙÈÍfi ‚fl‰· (A) ·ÌÙflËÂÙ· ·ð¸ ÙÁ 

ˆÔÒ‹ ÍflÌÁÛÁÚ Ù˘Ì ‰ÂÈÍÙ˛Ì ÙÔı 
ÒÔÎÔ„ÈÔ˝ Ï›˜ÒÈÚ ¸ÙÔı Ì· ÛÙ·Ï·ÙfiÛÂÈ  
Ô ÍÔðÙÈÍ¸Ú ÂÓÔðÎÈÛÏ¸Ú. ¬È‰˛ÛÙÂ ÛÙÁ 
ÛıÌ›˜ÂÈ· ÙÁ ÒıËÏÈÛÙÈÍfi ‚fl‰· (A) 
ðÒÔÚ ÙÁ ˆÔÒ‹ ÍflÌÁÛÁÚ Ù˘Ì ‰ÂÈÍÙ˛Ì 
ÙÔı ÒÔÎÔ„ÈÔ˝ ÏÈÛfi (1/2) ÛÙÒÔˆfi. 

 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«! ≈‹Ì ÙÔ 
ÒÂÎ·ÌÙfl ‰Â ÏðÔÒÂfl Ì· ÒıËÏÈÛÙÂfl 
›ÙÛÈ ˛ÛÙÂ Ì· ÛÙ·Ï·ÙfiÛÂÈ ÙÔ 
ÍÔðÙÈÍ¸ ÂÓ‹ÒÙÁÏ·, ÂðÈÍÔÈÌ˘ÌfiÛÙÂ 
ÏÂ ÙÔ ÛıÌÂÒ„ÂflÔ Û›Ò‚ÈÚ Û·Ú. ÃÁ 
˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÂÙÂ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· 
Ï›˜ÒÈ Ì· ÒıËÏÈÛÙÂfl Û˘ÛÙ‹ fi Ì· 
ÂðÈÛÍÂı·ÛÙÂfl. 
 

”ıÛÍÂıfi/¡Ûˆ‹ÎÂÈ· ”ıÌÙfiÒÁÛÁÚ 
¡ðÔÛıÌ‰›ÛÙÂ ÙÔ ÏðÔıÊfl ðÒÈÌ 
ÂÍÙÂÎ›ÛÂÙÂ ÔðÔÈ·‰fiðÔÙÂ ÂÒ„·Ûfl· 
ÛıÌÙfiÒÁÛÁÚ, ÂÍÙ¸Ú ·ð¸ ÒıËÏflÛÂÈÚ ÙÔı 
Í·ÒÏðıÒ·Ù›Ò. 
 

”ÈÎ·ÌÛÈ› 

 
—–œ”œ◊«!  ‘Ô ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÂflÌ·È 
ÓÔðÎÈÛÏ›ÌÔ ÏÂ Í·Ù·ÎıÙÈÍ¸ ÏÂÙ·ÙÒÔð›· 
Ô ÔðÔflÔÚ ÂflÌ·È Û˜Â‰È·ÛÏ›ÌÔÚ „È· ÙÁ 
ÏÂfl˘ÛÁ Ù˘Ì ‚Î·‚ÂÒ˛Ì Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì. 

 
‘Ô ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÂflÌ·È Û˜Â‰È·ÛÏ›ÌÔ ›ÙÛÈ 
˛ÛÙÂ Ì· ðÂÒÈÔÒflÊÂÈ ÙÔ ÂðflðÂ‰Ô ËÔÒ˝‚Ôı 
Í·Ë˛Ú Í·È „È· Ì· Í·ÙÂıË˝ÌÂÈ Ù· 
Í·ıÛ·›ÒÈ· ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ· Ï·ÍÒÈ‹ ·ð¸ ÙÔ 
˜ÂÈÒÈÛÙfi. ‘· Í·ıÛ·›ÒÈ· ÂflÌ·È ðÔÎ˝ 
ÊÂÛÙ‹ Í·È ÂflÌ·È ðÈË·Ì¸ Ì· ðÂÒÈ›˜ÔıÌ 
ÛðÈÌËfiÒÂÚ, ÔÈ ÔðÔflÔÈ ÏðÔÒÂfl Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÔıÌ ðıÒÍ·„È‹ ÛÂ ðÂÒflðÙ˘ÛÁ 
ðÔı ÂÍÙÈÌ·˜ËÔ˝Ì ð‹Ì˘ ÛÂ ÓÁÒ¸ Í·È 
Â˝ˆÎÂÍÙÔ ıÎÈÍ¸. 
‘· ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÂflÌ·È ÂÓÔðÎÈÛÏ›Ì· ÏÂ 
ÂÈ‰ÈÍ¸ ‰ÈÍÙı˘Ù¸ ðÎ›„Ï· ðÒÔÛÙ·Ûfl·Ú 
·ð¸ ÛðÈÌËfiÒÂÚ. ‘Ô ‰ÈÍÙı˘Ù¸ ðÎ›„Ï· Ë· 
ðÒ›ðÂÈ Ì· ÂÎ›„˜ÂÙ·È Í·È, Â‹Ì ÂflÌ·È 
·ð·Ò·flÙÁÙÔ, Ì· Í·Ë·ÒflÊÂÙ·È 
ÙÔıÎ‹˜ÈÛÙÔÌ ÏÈ‹ ˆÔÒ‹ ÙÔ ÏfiÌ·. 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÙÂ „È· Í·Î˝ÙÂÒÔ 
·ðÔÙ›ÎÂÛÏ· ÏÈ· ·ÙÛ·Î¸‚ÔıÒÙÛ·.  
 

¬È‰· 
Ò˝ËÏÈÛÁÚ 
ÒÂÎ·ÌÙfl ‘ 
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≈‹Ì ÙÔ ‰ÈÍÙı˘Ù¸ ðÎ›„Ï· 
ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÈ ‚Î‹‚ÂÚ, Ë· ðÒ›ðÂÈ Ì· 
·ÌÙÈÍ·ËflÛÙ·Ù·È. ∏Ì· ‚ÔıÎ˘Ï›ÌÔ 
‰ÈÍÙı˘Ù¸ ðÎ›„Ï· ðÒÔÍ·ÎÂfl 
ıðÂÒË›ÒÏ·ÌÛÁ ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ·, ÏÂ 
·ðÔÙ›ÎÂÛÏ· ÙÁÌ ðÒ¸ÍÎÁÛÁ ‚Î·‚˛Ì 
ÛÙÔÌ Í˝ÎÈÌ‰ÒÔ Í·È ÙÔ ›Ï‚ÔÎÔ. 
 

 
—–œ”œ◊«! ÃÁ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ðÔÙ› 
ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ¸Ù·Ì ÙÔ ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÙÔı 
ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÈ ðÒ¸‚ÎÁÏ· fi ›˜ÂÈ 
˜·Î·Ò˛ÛÂÈ. ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Ù· 
ÏðÔıÎ¸ÌÈ· ÙÔı ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÂflÌ·È ÛˆÈ„Ï›Ì· 
Í·Î‹. 
 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«!  ‘· 
ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÏÂ Í·Ù·ÎıÙÈÍ¸ 
ÏÂÙ·ÙÒÔð›· ÊÂÛÙ·flÌÔÌÙ·È 
ıðÂÒ‚ÔÎÈÍ‹ Í·Ù‹ ÙÁ ˜ÒfiÛÁ Í·È 
ð·Ò·Ï›ÌÔıÌ ÛÂ ·ıÙfi ÙÁÌ 
Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁ „È· Îfl„Á ˛Ò· ÏÂÙ‹ ÙÔ 
ÛÙ·Ï‹ÙÁÏ· ÙÔı ÏÁ˜·ÌfiÏ·ÙÔÚ. ¡ıÙ¸ 
ÈÛ˜˝ÂÈ Í·È ¸Ù·Ì Ô ÍÈÌÁÙfiÒ·Ú 
ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl ÛÙÔ ÒÂÎ·ÌÙfl. « Âð·ˆfi 
ÏÂ ÙÔ ÛÈÎ·ÌÛÈ› ÏðÔÒÂfl Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ Â„Í·˝Ï·Ù· ÛÙÔ ‰›ÒÏ·. 
ÃÁÌ ÓÂ˜Ì‹ÙÂ ¸ÙÈ ıð‹Ò˜ÂÈ Í·È 
ÍflÌ‰ıÌÔÚ ðıÒÍ·„È‹Ú! 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«!  ‘Ô 
ÂÛ˘ÙÂÒÈÍ¸ ÙÔı ÛÈÎ·ÌÛÈ› ðÂÒÈ›˜ÂÈ 
˜ÁÏÈÍ‹ Ù· ÔðÔfl· flÛ˘Ú ÂflÌ·È 
Í·ÒÍÈÌÔ„¸Ì·. ¡ðÔˆ˝„ÂÙÂ ÙÁÌ 
Âð·ˆfi ÏÂ ·ıÙ‹ Ù· ÛÙÔÈ˜Âfl· ÛÂ 
ðÂÒflðÙ˘ÛÁ ðÔı ÙÔ ÛÈÎ·ÌÛÈ› 
ð·ÒÔıÛÈ‹ÛÂÈ ‚Î‹‚Á. 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«!  ∏˜ÂÙÂ ıð' 
¸¯Á Û·Ú ¸ÙÈ: ‘· Í·ıÛ·›ÒÈ· ÙÔı 
ÍÈÌÁÙfiÒ· ðÂÒÈ›˜ÔıÌ ÏÔÌÔÓÂfl‰ÈÔ ÙÔı 
‹ÌËÒ·Í·, ÙÔ ÔðÔflÔ ÏðÔÒÂfl Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ‰ÁÎÁÙÁÒfl·ÛÁ. √È' ·ıÙ¸ 
ÙÔ Î¸„Ô ‰ÂÌ ðÒ›ðÂÈ Ì· ‚‹ÊÂÙÂ 
ÂÏðÒ¸Ú fi Ì· ÎÂÈÙÔıÒ„ÂflÙÂ ÙÔ 
ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÛÂ ÂÛ˘ÙÂÒÈÍÔ˝Ú ˜˛ÒÔıÚ 
fi ÛÂ ÔðÔÈÔ‰fiðÔÙÂ ˜˛ÒÔ ¸ðÔı ‰ÂÌ 
ıð‹Ò˜ÂÈ Âð·ÒÍfiÚ ÂÓ·ÂÒÈÛÏ¸Ú. ‘· 
Í·ıÛ·›ÒÈ· ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ· ÂflÌ·È 

ÊÂÛÙ‹ Í·È ÂflÌ·È ðÈË·Ì¸ Ì· 
ðÂÒÈ›˜ÔıÌ ÛðÈÌËfiÒÂÚ ðÔı ÏðÔÒÂfl 
Ì· ðÒÔÍ·Î›ÛÔıÌ ðıÒÍ·„È‹. —ÔÙ› 
ÏÁ ‚‹ÊÂÙÂ ÂÏðÒ¸Ú ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· ÛÂ 
ÂÛ˘ÙÂÒÈÍÔ˝Ú ˜˛ÒÔıÚ fi ÍÔÌÙ‹ ÛÂ 
Â˝ˆÎÂÍÙ· ıÎÈÍ‹! 
 

ÃðÔıÊfl 

 
« Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁ ÙÔı ÏðÔıÊfl ÂðÁÒÂ‹ÊÂÙ·È 
·ð¸: 
ï À·ÌË·ÛÏ›ÌÁ Ò˝ËÏÈÛÁ ÙÔı 

Í·ÒÏðıÒ·Ù›Ò. 
ï ¡Í·Ù‹ÎÎÁÎÔ Í·˝ÛÈÏÔ Ïfl„Ï· 

(ıðÂÒ‚ÔÎÈÍfi ðÔÛ¸ÙÁÙ· fi 
·Í·Ù‹ÎÎÁÎÔÚ Ù˝ðÔÚ Î·‰ÈÔ˝). 

ï ¡Í·Ë·ÒÛflÂÚ ÛÙÔ ˆflÎÙÒÔ ·›Ò·. 
¡ıÙÔfl ÔÈ ð·Ò‹„ÔÌÙÂÚ ÂflÌ·È ıðÂ˝ËıÌÔÈ 
„È· ÙÁ ‰ÁÏÈÔıÒ„fl· ÂðÈÍ·ËfiÛÂ˘Ì ÛÙ· 
ÁÎÂÍÙÒ¸‰È· ÙÔı ÏðÔıÊfl, „Â„ÔÌ¸Ú ÙÔ 
ÔðÔflÔ ÏðÔÒÂfl Ì· Ô‰Á„fiÛÂÈ ÛÂ 
ðÒÔ‚ÎfiÏ·Ù· ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú Í·È ‰ıÛÍÔÎflÂÚ 
Í·Ù‹ ÙÁÌ ÂÍÍflÌÁÛÁ. ≈‹Ì ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ· 
ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÈ ˜·ÏÁÎfi ÈÛ˜˝, ‰ıÛÍÔÎflÂÚ 
ÛÙÁÌ ÂÍÍflÌÁÛÁ fi ÏÁ ÈÍ·ÌÔðÔÈÁÙÈÍfi 
ÎÂÈÙÔıÒ„fl· ÛÙÔ ÒÂÎ·ÌÙfl: ÂÎ›„˜ÂÙÂ 
ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÔ ÏðÔıÊfl ðÒÈÌ ðÒÔ˜˘ÒfiÛÂÙÂ 
ÛÂ ÔðÔÈ·‰fiðÔÙÂ ‹ÎÎÁ ÂÌ›Ò„ÂÈ·. ≈‹Ì ÙÔ 
ÏðÔıÊfl ÂflÌ·È ÎÂÒ˘Ï›ÌÔ, Í·Ë·ÒflÛÙÂ ÙÔ 
Í·È ÂÎ›„ÓÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ ‰È‹ÍÂÌÔ ÏÂÙ·Ó˝ Ù˘Ì 
ÁÎÂÍÙÒÔ‰fl˘Ì ÂflÌ·È (0,6 mm). ‘Ô ÏðÔıÊfl 
ðÒ›ðÂÈ Ì· ·ÌÙÈÍ·ËflÛÙ·Ù·È ÏÂÙ‹ ÙÁ 
ÛıÏðÎfiÒ˘ÛÁ ðÂÒflðÔı ÂÌ¸Ú ÏfiÌ· 
ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú fi Í·È Ì˘ÒflÙÂÒ· Âˆ¸ÛÔÌ 
˜ÒÂÈ‹ÊÂÙ·È. 

 

 
 
—–œ”œ◊«! ◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ 
ÙÔ ÛıÌÈÛÙ˛ÏÂÌÔ Ù˝ðÔ ÏðÔıÊfl! « ˜ÒfiÛÁ 
·Í·Ù‹ÎÎÁÎÔı ÏðÔıÊfl ÏðÔÒÂfl Ì· 
ðÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ‚Î‹‚ÂÚ ÛÙÔ 
›Ï‚ÔÎÔ/Í˝ÎÈÌ‰ÒÔ. 
 
 
 
 

0,6 mm

ÃðÔıÎ¸ÌÈ· 
ÛÈÎ·ÌÛÈ› 

ƒÈÍÙı˘Ù¸ ˆflÎÙÒÔ
ÛðÈÌËfiÒ˘Ì 
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÷flÎÙÒÔ ·›Ò· 

 
‘Ô ˆflÎÙÒÔ ·›Ò· ðÒ›ðÂÈ Ì· Í·Ë·ÒflÊÂÙ·È 
Ù·ÍÙÈÍ‹ „È· Ì· ·ˆ·ÈÒÂflÙ·È Á ÛÍ¸ÌÁ Í·È 
ÔÈ ·Í·Ë·ÒÛflÂÚ ðÒÔÍÂÈÏ›ÌÔı Ì· 
·ðÔˆÂ˝„ÔÌÙ·È: 
ï ƒıÛÎÂÈÙÔıÒ„flÂÚ ÙÔı Í·ÒÏðıÒ·Ù›Ò 
ï —ÒÔ‚ÎfiÏ·Ù· ÂÍÍflÌÁÛÁÚ 
ï ¡ð˛ÎÂÈ· ÈÛ˜˝ÔÚ ÍÈÌÁÙfiÒ· 
ï ¡ÌÂðÈË˝ÏÁÙÂÚ ˆËÔÒ›Ú ÛÙ· ‰È‹ˆÔÒ· 

Ï›ÒÁ ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ· 
ï ’ðÂÒ‚ÔÎÈÍfi Í·Ù·Ì‹Î˘ÛÁ Í·ıÛflÏÔı 
 ·Ë·ÒflÊÂÙÂ ÙÔ ˆflÎÙÒÔ Í‹ËÂ 25 ˛ÒÂÚ, fi 
Í·È ðÈÔ Ûı˜Ì‹, ÛÂ ðÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌÙ· ¸ðÔı 
ıð‹Ò˜ÂÈ ð‹Ò· ðÔÎÎfi ÛÍ¸ÌÁ. 
 
 ·Ë·ÒÈÛÏ¸Ú ÙÔı ˆflÎÙÒÔı ·›Ò· 
¡ˆ·ÈÒ›ÛÙÂ ÙÔ Í‹ÎıÏÏ· ÙÔı ˆflÎÙÒÔı 
·›Ò· Í·È ‚„‹ÎÙÂ ÙÔ ˆflÎÙÒÔ.  ·Ë·ÒflÛÙÂ 
ÙÔ ðÎ›ÌÔÌÙ‹Ú ÙÔ ÛÂ ÊÂÛÙfi Û·ðÔıÌ‹‰·. 
ŒÂðÎ˝ÌÂÙÂ ðÔÎ˝ Í·Î‹. ƒÈ·Ûˆ·ÎflÛÙÂ 
¸ÙÈ ÙÔ ˆflÎÙÒÔ ›˜ÂÈ ÛÙÂ„Ì˛ÛÂÈ ðÒÈÌ ÙÔ 
ÙÔðÔËÂÙfiÛÂÙÂ Ó·Ì‹. ∏Ì· ˆflÎÙÒÔ ·›Ò· 
ÙÔ ÔðÔflÔ ›˜ÂÈ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈÁËÂfl „È· ðÔÎ˝ 
ÏÂ„‹ÎÔ ˜ÒÔÌÈÍ¸ ‰È‹ÛÙÁÏ·, ‰Â ÏðÔÒÂfl 
Ì· Í·Ë·ÒÈÛÙÂfl ðÎfiÒ˘Ú. ≈ðÔÏ›Ì˘Ú, ÙÔ 
ˆflÎÙÒÔ ðÒ›ðÂÈ Ì· ·ÌÙÈÍ·ËflÛÙ·Ù·È ÏÂ 
Í·ÈÌÔ˝ÒÈ· ÛÂ Ù·ÍÙ‹ ˜ÒÔÌÈÍ‹ 
‰È·ÛÙfiÏ·Ù·. ∏Ì· ˆflÎÙÒÔ ·›Ò· ðÔı 
ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÈ ‚Î‹‚ÂÚ Ë· ðÒ›ðÂÈ 
ð‹ÌÙÔÙÂ Ì· ·ÌÙÈÍ·ËflÛÙ·Ù·È. 
 
 ˘ÌÈÍ¸Ú ÏÂÈ˘ÙfiÒ·Ú („˘ÌÈ·Í¸Ú 
ÏÂÈ˘ÙfiÒ·Ú)  

 
 
œ „˘ÌÈ·Í¸Ú ÏÂÈ˘ÙfiÒ·Ú ÂflÌ·È 
„ÂÏÈÛÏ›ÌÔÚ ÏÂ Âð·ÒÍfi ðÔÛ¸ÙÁÙ· 
„Ò‹ÛÔı ·ð¸ ÙÔ ÂÒ„ÔÛÙ‹ÛÈÔ. ŸÛÙ¸ÛÔ, 
ðÒÈÌ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÂÙÂ ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·, Ë· 
ðÒ›ðÂÈ Ì· ÂÎ›„˜ÂÙÂ ¸ÙÈ Ô „˘ÌÈ·Í¸Ú 
ÏÂÈ˘ÙfiÒ·Ú ÂflÌ·È „ÂÏÈÛÏ›ÌÔÚ Ï›˜ÒÈ Ù· 
3/4 ÏÂ „Ò‹ÛÔ. ◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈfiÛÙÂ ÙÔ 
ÂÈ‰ÈÍ¸ „Ò‹ÛÔ ÙÁÚ HUSQVARNA.  
 

 
”ıÌfiË˘Ú ÙÔ „Ò‹ÛÔ ‰Â ˜ÒÂÈ‹ÊÂÙ·È 
·ÎÎ·„fi ÂÍÙ¸Ú ·ð¸ ÙÈÚ ðÂÒÈðÙ˛ÛÂÈÚ ðÔı 
ÂÍÙÂÎÔ˝ÌÙ·È ÂðÈÛÍÂı›Ú ÛÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·. 
 

¡Í¸ÌÈÛÏ· Ï·˜·ÈÒÈ˛Ì Í·È ÎÂðfl‰˘Ì 
˜¸ÒÙÔı  

 
 

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«!  
ƒÈ·Í¸ðÙÂÙÂ ð‹ÌÙ· ÙÁ ÎÂÈÙÔıÒ„fl· 
ÙÔı ÍÈÌÁÙfiÒ· ðÒÈÌ ðÒÔ˜˘ÒfiÛÂÙÂ ÛÂ 
ÔðÔÈ·‰fiðÛÙÂ ÂÒ„·Ûfl· ÛÙÔ 
ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ. ¡ıÙ¸ ÛıÌÂ˜flÊÂÈ Ì· 
ðÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È ·Í¸Ï· Í·È ÏÂÙ‹ 
·ð¸ ÙÁÌ ·ðÂÎÂıË›Ò˘ÛÁ ÙÔı 
„Í·ÊÈÔ˝. ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ 
ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ ›˜ÂÈ ÛÙ·Ï·ÙfiÛÂÈ 
ÂÌÙÂÎ˛Ú Í·È ·ˆ·ÈÒ›ÛÙÂ ÙÔ Í·Î˛‰ÈÔ 
·ð¸ ÙÔ ÏðÔıÊfl ðÒÈÌ ·Ò˜flÛÂÙÂ Ì· 
ÂÒ„‹ÊÂÛÙÂ ÛÂ ·ıÙ¸. 
ï ƒÈ·‚‹ÛÙÂ ÙÈÚ Ô‰Á„flÂÚ ÙÁÚ 

ÛıÛÍÂı·Ûfl·Ú ÙÔı ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ 
ÍÔðfiÚ „È· Û˘ÛÙ¸ ··Í¸ÌÈÛÏ·. 

ï ¡ÍÔÌflÛÙÂ ÙÈÚ ÎÂðfl‰ÂÚ Í·È Ù· 
Ï·˜·flÒÈ· ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈ˛ÌÙ·Ú ÂðflðÂ‰Á 
ÎflÏ· ·ðÎfiÚ ÍÔðfiÚ. 

ï ¡ÍÔÌflÛÙÂ ¸ÎÂÚ ÙÈÚ ‹ÍÒÂÚ ÂÓ flÛÔı „È· 
Ì· ‰È·ÙÁÒfiÛÂÙÂ ÙÁÌ ÈÛÔÒÒÔðfl· ÙÁÚ 
ÎÂðfl‰·Ú. 

 
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«!  —ÂÙ‹ÙÂ 

ð‹ÌÙÔÙÂ ÙÁ ÎÂðfl‰· ¸Ù·Ì ÂflÌ·È 
Îı„ÈÛÏ›ÌÁ, ÛÙÒÂ‚Î˘Ï›ÌÁ, 
Ò·„ÈÛÏ›ÌÁ, Ûð·ÛÏ›ÌÁ fi ›˜ÂÈ 
ÔðÔÈ·‰fiðÔÙÂ ‹ÎÎÁ ÊÁÏÈ‹. —ÔÙÂ ÏÁÌ 
ðÒÔÛð·ËÂflÙÂ Ì· ÈÛÈ˛ÛÂÙÂ ÏÈ· 
ÛÙÒÂ‚Î˘Ï›ÌÁ ÎÂðfl‰· „È· Ì· ÙÁÌ 
Ó·Ì·˜ÒÁÛÏÔðÔÈfiÛÂÙÂ. 
◊ÒÁÛÈÏÔðÔÈÂflÙÂ ð‹ÌÙÔÙÂ Ï¸ÌÔ 
„ÌfiÛÈÂÚ ÎÂðfl‰ÂÚ ÙÔı 
ðÒÔ‰È·„Ò·ˆ¸ÏÂÌÔı Ù˝ðÔı.
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—Ò¸„Ò·ÏÏ· ÛıÌÙfiÒÁÚÁÚ 
—·Ò·Í‹Ù˘ ·ÍÔÎÔıËÂfl ›Ì·Ú Í·Ù‹ÎÔ„ÔÚ „È· ÙÁ ÛıÌÙfiÒÁÛÁ ðÔı ðÒ›ðÂÈ Ì· 
„flÌÂÙ·È ÛÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·. ‘· ðÂÒÈÛÛ¸ÙÂÒ· ÛÁÏÂfl· ðÂÒÈ„Ò‹ˆÔÌÙ·È ÛÙÔ 
ÍÂˆ‹Î·ÈÔ ”ıÌÙfiÒÁÛÁ. œ ˜ÒfiÛÙÁÚ ÂðÈÙÒ›ðÂÙ·È Ì· Í‹ÌÂÈ Ï¸ÌÔ ¸ÛÂÚ 
ÂÒ„·ÛflÂÚ Í·È ÛıÌÙfiÒÁÛÁÚ ðÂÒÈ„Ò‹ˆÔÌÙ·È ÛÂ ·ıÙ¸ ÙÔ Â„˜ÂÈÒfl‰ÈÔ ˜ÒfiÛÁÚ. 
—ÂÒ·ÈÙ›Ò˘ ÂÒ„·ÛflÂÚ ðÒ›ðÂÈ Ì· ÂÍÙÂÎÔ˝ÌÙ·È Ï¸ÌÔ ·ð¸ ÂÓÔıÛÈÔ‰ÔÙÁÏ›ÌÔ 
ÛıÌÂÒ„ÂflÔ ÂðÈÛÍÂı˛Ì. 
 
 
”ıÙfiÒÁÛÁ 

 ·ËÁÏÂÒÈÌfi 
ˆÒÔÌÙfl‰· 

≈‚‰ÔÏ·‰È·fl·
ˆÒÔÌÙfl‰· 

ÃÁÌÈ·fl·
ˆÒÔÌÙfl‰· 

 ·Ë·ÒflÛÙÂ ÂÓ˘ÙÂÒÈÍ· ÙÔ ÏÁ˜‹ÌÁÏ·.        X   
≈Î›„ÓÙ ¸ÙÂ Á ·Ûˆ‹ÎÈ· „Í·ÊÈÔ˝ Í·È 
ÙÔ „Í‹ÊÈ ÎÈÙÔıÒ„Ô˝Ì Û˝ÏÛ˘Ì· Ï ÙÈÚ 
·ð·ÈÙfiÛÈÚ ·Ûˆ‹ÎÈ·Ú. 

 
 
       X       

  

≈Î›„ÓÙÂ ·Ì ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl Û˘ÛÙ‹ Ô 
‰È·Í¸ðÙÁÚ ‰È·ÍÔðfiÚ. 

 
       X 

  

¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ 
‰ÂÌ ðÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È Í·Ù‹ ÙÁ 
ÎÂÈÙÔıÒ„fl· ÒÂÎ·ÌÙfl. 

 
 
       X 

  

 ·Ë·ÒflÛÙÂ ÙÔ ˆfl„ÙÒÔ ·›Ò·. 
¡ÎÎ‹ÓÙÂ ÙÔ ·Ì ˜ÒÂÈ‹ÊÂÙ·È. 

 
       X 

  

¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Ô ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ·Ú 
‰ÂÌ ›˜ÂÈ ÊÁÏÈ‹ Í·È ‰ÂÌ ÂflÌ·È 
Ò·„ÈÛÏ›ÌÔÚ. ¡ÌÙÈÍ·Ù·ÛÙfiÛÙÂ ÙÔÌ 
ðÒÔˆıÎ·ÍÙfiÒ· Â‹Ì ›˜ÂÈ ˜ÙıðÁËÂfl fi 
Â‹Ì ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÈ Ò·„flÛÏ·Ù·. 

 
 
 
 
       X 

  

¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Á ÍÔðÙÈÍfi ÍÂˆ·Îfi 
‰ÂÌ ›˜ÂÈ ÊÁÏÈÂÚ Í·È ‰ÂÌ ð·ÒÔıÛÈ‹ÊÂÈ 
Ò·„flÛÏ·Ù·. ¡ÌÙÈÍ·Ù·ÛÙfiÛÙÂ ÙÁÌ 
ÍÔðÙÈÍfi ÍÂˆ·Îfi Â‹Ì ˜ÒÂÈ‹ÊÂÙ·È. 

 
 
 
       X 

  

≈Î›„ÓÙÂ ·Ì Ô ·Ûˆ·ÎÈÛÙÈÍ¸Ú ÍÔ˜Îfl·Ú 
ÙÔı ÍÔðÙÈÈÍÔ˝ ÂÓÔðÎÈÛÏÔ˝ ÂflÌ·È 
Í·Î‹ ÛˆÈ„Ï›ÌÔÚ. 

 
 
       X 

  

¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Ù· ÏðÔıÎ¸ÌÈ· Í·È 
Ù· ð·ÓÈÏ‹‰È· ÂflÌ·È ÛˆÈ„Ï›Ì·. 

 
       X 

  

¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ‰ÂÌ ıð‹Ò˜ÔıÌ 
‰È·ÒÒÔ›Ú Í·ıÛflÏÔı ·ð¸ ÙÔÌ 
ÍÈÌÁÙfiÒ·, „Ò·ÏÏ›Ú Í·ıÛflÏÔı ÛÙÔ 
ÒÂÊÂÒ‚Ôı‹Ò fi ÛÙÔ ›‰·ˆÔÚ. 

 
 
 
       X 

  

≈Î›„ÓÙÂ ÙÔ ÏÁ˜·ÌÈÛÏ¸ ÂÍÍflÌÁÛÁÚ 
Í·È ÙÔ ÍÔÒ‰¸ÌÈ ÂÍÍflÌÁÛÁÚ. 

  
          X 

 

 ·Ë·ÒflÛÙÂ ÙÔ ÂÓ˘ÙÂÒÈÍ¸ Ï›ÒÔÚ ÙÔı 
ÏðÔıÊfl. ¡ˆ·ÈÒ›ÛÙÂ ÙÔ Í·È ÂÎ›„ÓÙÂ 
ÙÔ ‰È‹ÍÂÌÔ ÙÔı ÁÎÂÍÙÒÔ‰flÔı. 
–ıËÏflÛÙÂ ÙÔ ‰È‹ÍÂÌÔ ÛÙÔ 0,6 mm fi 
·ÌÙÈÍ·Ù·ÛÙfiÛÙÂ ÙÔ ÏðÔıÊfl. 
¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ ÏðÔıÊfl ÂflÌ·È 
ÂˆÔ‰È·ÛÏ›ÌÔ ÏÂ ÛıÏðÈÂÛÙfi. 

  
 
 
 
 
 
          X 
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”ıÙfiÒÁÛÁ 

 ·ËÁÏÂÒÈÌfi 
ˆÒÔÌÙfl‰· 

≈‚‰ÔÏ·‰È·fl·
ˆÒÔÌÙfl‰· 

ÃÁÌÈ·fl·
ˆÒÔÌÙfl‰· 

 ·Ë·ÒflÛÙÂ ÙÔ ÂÓ˘ÙÂÒÈÍ¸ Ï›ÒÔÚ ÙÔı 
Í·ÒÏðıÒ·Ù›Ò Í·È ÙÁÌ ðÂÒÈÔ˜fi „˝Ò˘ 
·ð¸ ·ıÙ¸. 

  
 
          X 

 

≈Î›„ÓÙÂ Â‹Ì Ô „˘ÌÈ·Í¸Ú ÏÁ˜·ÌÈÛÏ¸Ú 
ÏÂÙ‹‰ÔÛÁÚ ÂflÌ·È „ÂÏ‹ÙÔÚ Í·Ù‹ Ù· 
ÙÒfl· Ù›Ù·ÒÙ· ÏÂ ÎÈð·ÌÙÈÍ¸. √ÂÏflÛÙÂ 
·Ì ÂflÌ·È ·Ì·„Í·flÔ ˜ÒÁÛÈÏÔðÔÈ˛ÌÙ·Ú 
ÂÈ‰ÈÍ¸ „Ò‹ÛÔ. 

  
 
 
 
 
          X 

 

≈Î›„ÓÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ ˆflÎÙÒÔ Í·ıÛflÏÔı ‰ÂÌ 
ÂflÌ·È ‚Ò˛ÏÈÍÔ Í·È ¸ÙÈ ÙÔ Û˘ÎÁÌ‹ÍÈ 
Í·ıÛflÏÔı ‰ÂÌ ›˜ÂÈ Ò˘„Ï›Ú fi ‹ÎÎ· 
ÂÎ·ÙÙ˛Ï·Ù·. ¡ÌÙÈÍ·Ù·ÛÙfiÛÙÂ Ù· 
·Ì ·ð·ÈÙÂflÙ·È. 

   
 
 
 
      X 

≈Î›„ÓÙÂ ¸Î· Ù· Í·Î˛‰È· Í·È ÙÈÚ 
Âð·ˆ›Ú ÙÔıÚ. 

   
      X 

≈Î›„˜ÂÙÂ ·Ì ÙÔ Í›ÌÙÒÔ Û˝ÏðÎÂÓÁÚ, 
ÙÔ Ù·ÏðÔ˝ÒÔ ÙÔı ÛıÏðÎ›ÍÙÁ Í·È ÙÔ 
ÂÎ·ÙfiÒÈÔ Û˝ÏðÎÂÓÁÚ ›˜ÔıÌ ˆËÔÒ›Ú. 
¡ÌÙÈÍ·Ù·ÛÙfiÛÙÂ Ù· ·Ì ·ð·ÈÙÂflÙ·È. 

   
 
 
      X 

¡ÌÙÈÍ·Ù·ÛÙfiÛÙÂ ÙÔ ÏðÔıÊfl. 
¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ ÏðÔıÊfl ÂflÌ·È 
ÂˆÔ‰È·ÛÏ›ÌÔ ÏÂ ÛıÏðÈÂÛÙfi. 

   
 
      X 

≈Î›„ÓÙÂ Í·È Í·Ë·ÒflÛÙÂ ÛÙÂ 
ÛÈ„·ÛÙfiÒ· ÙÔ ‰ÈÍÙı˘Ù¸ ðÎ›„Ï· 
ÛðÈÌËfiÒ˘Ì. 

   
 
      X 
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‘Â˜ÌÈÍ‹ ÛÙÔÈ˜Âfl· 
 ÈÌÁÙfiÒ·Ú 128R 
◊˘ÒÁÙÈÍ¸ÙÁÙ· ÍıÎflÌ‰ÒÔı, cm3 28 
ƒÈ‹ÏÂÙÒÔÚ ÍıÎflÌ‰ÒÔı, mm  35 
ƒÈ·‰ÒÔÏfi, mm  28,7 
–ÂÎ·ÌÙfl, Û.·.Î.  2800-3200 
”ıÌÈÛÙ˛ÏÂÌÂÚ Ï›„. ÛÙÒÔˆ›Ú, Û.·.Î.  11000 
”ÙÒÔˆ›Ú ‹ÓÔÌ· ÂÓ¸‰Ôı, Û.·.Î.  8000 
Ã›„. ÈÛ˜˝Ú ÍÈÌÁÙfiÒ· Í·Ù‹ ISO 8893, kW  0,8 
”ÈÎ·ÌÛÈ› ÏÂ Í·Ù·ÎıÙÈÍ¸ ÏÂÙ·ÙÒÔð›·  Õ·È 
”˝ÛÙÁÏ· ·Ì‹ˆÎÂÓÁÚ ÏÂ Ò˝ËÏÈÛÁ ÛÙÒÔˆ˛Ì  Õ·È 
”˝ÛÙÁÏ· ·Ì‹ˆÎÂÓÁÚ 
ÃðÔıÊfl  Champion RCJ-8Y  
ƒÈ‹ÍÂÌÔ ÁÎÂÍÙÒÔ‰fl˘Ì, mm  0,6 
”˝ÛÙÁÏ· Í·ıÛflÏÔı Í·È Îflð·ÌÛÁÚ 
◊˘ÒÁÙÈÍ¸ÙÁÙ· ‰Ô˜ÂflÔı Í·ıÛflÏÔı, lt  0,4  
¬‹ÒÔÚ 
¬‹ÒÔÚ ˜˘ÒflÚ Í·˝ÛÈÏÔ, ÂÓ‹ÒÙÁÏ· ÍÔðfiÚ Í·È  
ðÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸, kg  4,8  
≈ÍðÔÏð›Ú ËÔÒ˝‚Ôı 
(‰ÂflÙÂ ÛÁÏÂfl˘ÛÁ 1) 
≈ðflðÂ‰Ô Á˜ÁÙÈÍfiÚ ÈÛ˜˝ÔÚ, ÏÂÙÒÔ˝ÏÂÌÔ dB(A) 109  
≈ðflðÂ‰Ô Á˜ÁÙÈÍfiÚ ÈÛ˜˝ÔÚ, Â„„˝ÁÛÁ LWA , dB(A) 114 
≈ðflðÂ‰· fi˜Ôı 
(‰ÂflÙÂ ÛÁÏÂfl˘ÛÁ 2) 
…ÛÔ‰˝Ì·ÏÁ ÛÙ‹ËÏÁ Á˜ÁÙÈÍfiÚ ðflÂÛÁÚ ÛÙÔ ·ıÙfl ÙÔı ˜ÒfiÛÙÁ, 
ÏÂÙÒÔ˝ÏÂÌÁ Í·Ù‹ EN ISO 11806 Í·È ISO 22868, dB(A) 
 

Εξοπλισµένο µε λεπίδα χόρτου (αυθεντικό εξάρτηµα) 100 
Εξοπλισµένο µε κεφαλή χορτοκοπτικού 
(αυθεντικό εξάρτηµα) 100  
≈ðflðÂ‰· ÍÒ·‰·ÛÏ˛Ì 
(‰ÂflÙÂ ÛÁÏÂfl˘ÛÁ 3) 
Αντίστοιχες στάθµες κραδασµών (ahv,eq) στις λαβές,  
µετρηµένες σύµφωνα µε τα EN ISO 11806 και  
ISO 22867, m/s2 
Εξοπλισµένο µε λεπίδα χόρτου (αυθεντικό εξάρτηµα), 
αριστερά/δεξιά  3,5/3,1 
Εξοπλισµένο µε κεφαλή χορτοκοπτικού 
(αυθεντικό εξάρτηµα), αριστερά/δεξιά  7,7/7,4 
 

”ÁÏÂfl˘ÛÁ 1: ≈ÍðÔÏð›Ú ËÔÒ˝‚Ôı ÛÙÔ ðÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌ ÏÂÙÒÔ˝ÏÂÌÂÚ ˘Ú Á˜ÁÙÈÍfi ÈÛ˜˝Ú 
(LWA) ÛÂ ÛıÏÏ¸Òˆ˘ÛÁ ÏÂ ÙÁÌ Ô‰Á„fl· ÙÁÚ ≈≈ 2000/14/≈≈. Η καταγεγραµµένη στάθµη 
ηχητικής ισχύος για το µηχάνηµα έχει µετρηθεί µε το αυθεντικό παρελκόµενο κοπής, 
που δίνει την υψηλότερη στάθµη. Η διαφορά µεταξύ της εγγυηµένης και της µετρηµένης 
ηχητικής ισχύος είναι ότι η εγγυηµένη ηχητική ισχύς περιλαµβάνει επίσης τη διασπορά 
στο αποτέλεσµα της µέτρησης και τις αποκλίσεις µεταξύ των διαφορετικών 
µηχανηµάτων του ίδιου µοντέλου σύµφωνα µε την Οδηγία 2000/14/ΕΚ. 
”ÁÏÂfl˘ÛÁ 2: Τα καταγεγραµµένα στοιχεία για την αντίστοιχη στάθµη πίεσης θορύβου 
για το µηχάνηµα έχουν µία τυπική στατιστική διασπορά (τυπική απόκλιση) της τάξης 
του 1 dB(A). 
”ÁÏÂfl˘ÛÁ 3: Τα καταγεγραµµένα στοιχεία για την αντίστοιχη στάθµη κραδασµών 
έχουν µία τυπική στατιστική διασπορά (τυπική απόκλιση) της τάξης του 1 m/s2. 
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ÃÔÌÙ›ÎÔ 128R (‹ÓÔÌ·Ú ÏÂ ·ÒÈÛÙÂÒ¸ÛÙÒÔˆÔ ÛðÂflÒ˘Ï· M10) 
œðfi Í›ÌÙÒÔı „È· ÎÂðfl‰ÂÚ/Ï·˜·flÒÈ·, ∅ 25,4 

  

 
≈„ÍÂÍÒÈÏ›Ì· 
·ÓÂÛÔı‹Ò 

 
 
‘˝ðÔÚ 

—ÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ ÍÔðÙÈÍÔ˝ 
ÂÓ·ÒÙfiÏ·ÙÔÚ, Í˘‰. 
·ÌÙ·ÎÎ·ÍÙÈÍÔ˝ 

ÀÂðfl‰· ˜¸ÒÙÔı/ 
˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ Ï·˜·flÒÈ 

Grass 255-4, 1 inch, 
(∅ 255-‰¸ÌÙÈ·) 

503 93 42-02 / 545 03 09-01 

 Âˆ·Îfi ˜ÔÒÙÔÍÔðÙÈÍÔ˝ T25 (Ø 2,4-2,7 mm νήµα) 537 33 83-06 / 545 03 09-01 
—Î·ÛÙÈÍ›Ú ÎÂðfl‰ÂÚ Tricut 300 mm 

(Οι ξεχωριστές λεπίδες 
αντιστοιχούν σε αριθµό 
εξαρτήµατος 531 01 77-15) 

531 00 38-11 / 545 03 09-01 

—ÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍfi ÍÔ˝ð· ”Ù·ËÂÒ¸ -- 
 
 
 
 

ƒ«ÀŸ”« ”’ÃÃœ–÷Ÿ”«” 
 
ƒfiÎ˘ÛÁ ”ıÏÏ¸Òˆ˘ÛÁÚ EK (ÈÛ˜˝ÂÈ Ï¸ÌÔ „È· ÙÁÌ ≈ıÒ˛ðÁ) 
 
Εµείς, η Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, Τηλ: +46-036-146-000, ως 
εξουσιοδοτηµένος αντιπρόσωπος στην Κοινότητα, δηλώνουµε πως το πριόνια 
καθαρισµού Husqvarna 128R από τους αριθµούς σειράς κατασκευής έτους 2009 και 
εξής (το έτος δηλώνεται καθαρά στην πινακίδα τεχνικών στοιχείων, ακολουθούµενο 
από τον αριθµό σειράς), ανταποκρίνονται οτις προδιαγραφέκ της Ο∆ΗΓΙΑΣ ΤΟΥΣ 
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ: 
 

τηÚ 17ης Μαϊου 2006 “Û˜ÂÙÈÍ‹ ÏÂ ÏÁ˜·ÌfiÏ·Ù·î 2006/42/EK. 
  

τηÚ 15·Ú ƒÂÍÒÏ‚ÒflÔı 2004 ìÛ˜ÂÙÈÍ‹ ÏÂ ÁÎÂÍÙÒÔÏ·„ÌÁÙÈÍfi ÛıÏ‚·Ù¸ÙÁÙ·î 
2004/108/EK, Í·Ë˛Ú Í·È ÙÈÚ ðÒÔÛËfiÍÂÚ ðÔı ÈÛ˜˝ÔıÌ Ù˛Ò·. 
 

τηÚ 8·Ú Ã·˙Ôı 2000 ìÛ˜ÂÙÈÍ· ÏÂ ÂÍðÔÏðfi ËÔÒ˝‚Ôı ÛÙÔ ðÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌî 2000/14/EK, 
ð·Ò‹ÒÙÁÏ· V. Για πληροφορίες σχετικά µε τις εκποµπές θορύβων, δείτε το κεφάλαιο 
Τεχνικά χαρακτηριστικά. 
 

≈÷·ÒÏ¸ÛÙÁÍ·Ì Ù· ÂÓfiÚ ðÒ¸Ùıð·:  EN ISO 12100-1/A1:2009, EN ISO 12100-2/ 
A1:2009, CISPR 12:2007, EN 11806:2008.  
 

‘Ô ”ÔıÁ‰ÈÍ¸ …ÌÛÙÈÙÔ˝ÙÔ ≈Î›„˜Ôı ÃÁ˜·ÌÁÏ‹Ù˘Ì (SMP, The Swedish Machinery 
Testing Institute, Fyrisborgsgatan 3 S-754 50 Uppsala, ”ÔıÁ‰fl·) ›˜ÂÈ ÂÍ‰˛ÛÂÈ 
ðÒÔ·ÈÒÂÙÈÍ‹ ›„ÍÒÈÛÁ Ù˝ðÔı ÏÂ ÙÔ ðÈÛÙÔðÔÈÁÙÈÍ¸ ðí ·ÒÈËÏ¸Ì:  SEC/09/2031. 
 

1-11-09 

 
Ronnie E. Goldman, Υπεύθυνος Μηχανικός  
Εξουσιοδοτηµένος αντιπρόσωπος της Husqvarna AB 
και υπεύθυνος για την τεχνική τεκµηρίωση
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VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ

Tento výrobek vyhovuje
platným předpisům CE.

Emise hluku do okolí dle
direktivy Evropského
společenství. Emise stroje je
udána v kapitole Technické
údaje a na nálepce.

Hladina akustického
tlaku ve vzdálenosti 7,5 metrová

Používejte bezolovnatý
benzín, 2% (1:50).

Další symboly/štítky na zařízení se týkají
zvláštních certifikačních požadavků pro
určité obchodní trhy.

Motor zastavíte stiskem a podržením
vypínače zapalování v poloze STOP,
dokud se motor nezastaví.
VAROVÁNÍ! Vypínač se
automaticky vrátí do výchozí
polohy. Abyste se při montáži,
kontrole a/nebo údržbě vyhnuli
nezamýšlenému nastartování je
nutno vždy odejmout rozbušku
od zapalovací svíčky.

Pro zajištění správné funkce
je nutné zařízení pravidelně
čistit.

Vizuální kontrola.

Je nutné používat schválenou
ochranu očí.

Symboly

VÝSTRAHA! Lesní křovinořezy,
křovinořezy a vyžínače mohou být
nebezpečne! Nepozorné nebo
nesprávné použití může vést k
vážnému nebo smrtelnému zranění
uživatele nebo někoho jiného.

Než začnete stroj použivat, prostu-
dujte si, prosím, pečlivě návod k
použití a ubezpečte se, že jste
dokonale pochopili pokyny v
něm uvedené.

Vždy používejte:
S Ochranná přilba tam kde je
nebezpečí padajících předmětů

S Ochrana sluchu
S Schválená ochrana očí

Maximální otáčky výchozího
hřidele, ot/min.

Pozor na odvržené a odražené
předměty.

Uživatel stroje je povinnen
dohlédnout na to, aby se
během práce nevyskytovala
žádná osoba nebo zvíře v
okruhu 15 metrů od stroje.

Stroje vybavené travním kotoučem
mohou být při nárazu na pevný
předmět prudce odhozeny stra-
nou. Kotouč je schopen amputo-
vat nohu nebo ruku. Zajistěte
vždy, aby se lidé nebo zvířata
nevyskytovali blíže než 15 m
od stroje.

Vyznačené šipky vymezují
umístění úchytky rukojeti.

Vždy používejte schválené
ochranné rukavice.

Používejte pevnou neklouzavou
obuv.

Určeno pouze pro nekovové,
pružné řezné vybavení, tzn.
strunovou hlavu s žací strunou.
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Před startováním nezapomínejte
na následující:
Pečlivě si prostudujte návod k použití.

Společnost Husqvarna AB se řídí strategií
neustálého vývoje výrobku a proto si
vyhrazuje právo měnit konstrukci a vzhled
výrobků bez předchozího upozornění.

VÝSTRAHA! Lesní křovinořez,
křovinořez a vyžínač použitý
nesprávně nebo nepozorně se
může stát nebezpečným nástrojem,
který může způsobit vážné nebo i
smrtelné zranění uživatele nebo
někoho jiného. Je nesmírně
důležité přečíst si a porozumět
obsahu tohoto návodu k používání.

VÝSTRAHA! Konstrukce
zařizení nesmí být za žádných
okolností upravována bez svolení
výrobce. Vždy používejte ori-
ginální přislušenství. Nepovolené
úpravy a/nebo příslušenství může
vést k vážnému nebo smrtelnému
zraněni obsluhy nebo jiných
osob.

VÝSTRAHA! Dlouhodobé vysta-
vování působení hluku může vést k
trvalému poškození sluchu. Proto
vždy používejte schválenou ochranu
sluchu.
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CO JE CO?

1. Kotouč 16. Kryt vzduchového filtru
2. Plnuni mazivem, kolmý 17. Regulátor rukojeti
ozubený převod

3. Bevel gear 18. Pojistná matice
4. Kryt řezného vubavení 19. Opěrná příruba
5. Trubka hřídele 20. Opěrný talíř
6. Řídící rukojeť 21. Hnaný kotouč
7. Páčka plynu 22. Strunová hlava
8. Stop spínač 23. Trubkový klíč na kotouč
9. Pojistka páčka plynu 24. Přepravní kryt
10. Upínač ramenního popruhu 25. Šestihranný vsuvný klíč
11. Kryt válce 26. Jistící čep
12. Startovací madlo 27. Ramenní popruh
13. Palivová nádrž 28. Tlačítko plynu startu
14. Regláž sytiče 29. Seřízení lanka plynu
15. Benzínové čerpadlo 30. Návod k použití
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OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

UPOZORNĚNÍ! Lesní křovinořez,
křovinořez a vyžínač použitý nesprávně
nebo nepozorně se může stát
nebezpečným nástrojem, který může
způsobit vážné nebo i smrtelné zraněni
uživatele nebo někoho jiného. Je
nesmírně důležité přečíst si a porozumět
obsahu tohoto návodu k používání. Při
každém použití stroje je nutné používat
schválené osobní ochranné pomůcky.
Osobní ochranné pomůcky nemohou
vyloučit nebezpečí úrazu, ale sníží míru
poranění v případě, že dojde k nehodě.
Požádejte svého prodejce o pomoc při
výběru správného vybavení.

OCHRANNÁ PŘILBA
Ochrannou přilbu je nutno použít při
prořezávání kmenů vyšších než 2 metry.

OCHRANA SLUCHU
Použijte ochranu sluchu s dostatečným
tlumicím účinkem.

OCHRANA OČÍ
Použijte vždy schválenou ochranu očí.
Použijete--- li vizír je nutno použít i schvále-
né ochranné brýle. Schválené ochranné
brýle jsou takové, které odpovídají
standardu EN 166 pro státy EU.

RUKAVICE
V případě potřeby použijte rukavice, např.
při montáži řezného vybavení.

PRACOVNÍ OBUV
Používejte pevnou
neklouzavou obuv.

Osobní ochranné pomůcky

VÝSTRAHA! Je nutné dát vždy
pozor na výstražné signály nebo
volání, používáte--- li ochranu
sluchu. Sejměte vždy ochranu
sluchu ihned po zastavení motoru.

Upozornění
UPOZORNĚNÍ! Stroj je určen výhradně k
vyžínání trávy. Jediným přislušenstvím, které
se smí používat spolu s motorem jako zdroj
pohonu, je řezné vybavení, doporučené v
kapitole Technické údaje. Nikdy nepoužívejte
stroj, jste---li unaveni, jestliže jste požili alkohol
nebo jestliže užíváte léky, které by mohly
ovlivnit váš zrak, úsudek nebo pohybovou
koordinaci. Nepoužívejte nikdy stroj za
zvláště nepříznivých podnebních podmínek,
jako např. za velkého mrazu nebo v horkém
a/nebo vlhkém podnebí.
Používejte osobní ochranné pomůcky. Viz
pokyny v části Osobní ochranné pomůcky.
Nikdy nepoužívejte stroj, jehož konstrukce
byla jakkoli pozměněna oproti jeho
původním specifikacím. Nikdy nepoužívejte
stroj, který není zcela v pořádku. Pravidelně
provádějte kontroly a údržbu podle servisních
pokynů popsaných v této příručce. Některé
úkony údržby a opravy mohou provádět
pouze vyškolení a kvalifikovaní odborníci. Viz
pokyny v části Údržba. Veškeré poklopy a
kryty vybavení musí být namontovány před
spuštěním. Dbejte, aby kabel zapalování a
jeho koncovka nebyly poškozeny. Jinak je
nebezpečí rány elektrickým proudem.
Uživatel stroje je povinnen dohlédnout na to,
aby se během práce nevyskytovala v okruhu
15 m žádná osoba nebo zvíře.
Pokud na stejném pracovišti pracuje více
uživatelů, musí být udržována bezpečnostní
vzdálenost nejméně dvakrát výška stromu,
ale ne méně než 15 m.

VÝSTRAHA! Nenechte nikdy děti
používat stroj nebo se zdržovat v jeho
blízkosti. Jelikož je stroj vybaven
vypínačem se zpětným pérováním
a k jeho nastartování je třeba nízká
rychlost a malý tlak na startovací
rukověťmohou i děti za určitých
okolností mít tu sílu, které je třeba k
nastartování stroje. Tím může dojít k
nebezpečí váIného úrazu. Proto vždy
sejměte rozbušku není---li stroj pod
dohledem.

VÝSTRAHA! Nesprávné řezné
vybavení nebo nesprávně broušený
kotouč může zvýšit nebezpečí úrazu.

VÝSTRAHA! Tento stroj vytváří
během provozu elektromagnetické
pole. Toto pole může za určitých
okolností narušovat funkci aktivních
ci pasivních implantovaných
lékařských přístrojů. Pro snížení
rizika vážného či smrtelného
poranění doporučujeme osobám s
implantovanými lékařskými přístroji
poradit se před použitím stroje s
lékařem a s výrobcem implantova-
ného lékařského přístroje.
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PRACOVNÍ ODĚV
Použivejte oděv z pevné látky a vyhněte
se přiliš volným částem oděvu, které
mohou být zachyceny křovinami nebo
větvemi. Používejte vždy dlouhé silné
kalhoty. Nepoužívejte šperky, krátké
kalhoty nebo sandály a nepracujte bosi.
Upravte si účes tak, aby vám vlasy
nevisely pod ramena.
LÉKÁRNIČKA PRVNÍ POMOCI
Vždy mějte po ruce soupravu pro
poskytování první pomoci.

Bezpečnostní vybavení stroje
Tato část popisuje bezpečnostní vybavení
stroje, jeho účel a způsob, kterým by se
měla provádět kontrola a údržba, aby byla
zajištěna jeho správná funkce. Pokud
chcete zjistit, kde je toto vybavení na stroji
umístěno, prostudujte si část Co je co?
Životnost stroje se může zkracovat a riziko
úrazů zvyšovat, jestliže se údržba stroje
neprovádí správně anebo se opravy
neprovádějí odborně. Pokud potřebujete
dalši informace, obraťte se na nejbližší
servisní dílnu.

UPOZORNĚNÍ! Servis a opravy stroje
vyžadují speciální odborné školení. To platí
zejména pro bezpečnostní vybavení stroje. V
případě, že by stroj nevyhověl při některé z
níže uvedených kontrol, je nutno vyhledat
servisní opravnu. Každému zákazníkovi,
který zakoupí kterýkoli z našich výrobků,
zaručujeme dostupnost profesionálních
oprav a servisních prací. Pokud prodejce,
který vám stroj prodal, neposkytuje servisní
práce, požádejte jej o adresu naší nejbližší
servisní opravny.

VÝSTRAHA! Nikdy nepoužívejte
stroj, jehož bezpečnostní vybavení
je poškozené! Kontrolu a údržbu
bezpečnostního vybavení stroje je
nutno provádět podle postupů
uvedených v této části textu. V
případě, že by stroj nevyhověl při
jakékoli z těchto kontrol, je nutno vy.

Pojistka páčky plynu
Pojistka pačky plynu má za účel zabránit
neúmyslnému přidání plynu. Po stisknutí
pojistky (A) (např. když uchopíte rukojeť)
se uvolní páčka plynu (B). Když rukojeť
pustíte, páčka plynu i pojistka páčky plynu
se vrátí do původní polohy. Tento pohyb je
zajišťován dvěma nezávislými vratnými
pružinami. Toto uspořádání zabezpečí, že
se páčka plynu automaticky zajistí v
poloze, při které běží motor ve
volnoběžných otáčkách.

Zkontrolujte, zda při uvolnění pojistky
páčky plynu zapadne páčka plynu do
polohy, při které je motor ve volnoběžných
otáčkách.

Stiskněte pojistku páčky plynu a zkontro-
lujte, zda se po uvolnění vrátí do své
výchozí polohy.

Zkontrolujte, zda se páčka plynu a její
pojistka volně pohybují a zda jejich vratné
pružiny fungují správně.
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Viz pokyny pod rubrikou Start. Nastartujte
stroj a dejte plný plyn. Uvolněte regláž
plynu a přesvědčte se o tom, že se řezné
vybavení zastavilo a stojí v klidu. Pokud se
po převedení regláže plynu do polohy
volnoběhu řezné vybavení nadále otáčí, je
nutné prověřit seřízení chodu na volnoběh
na karburátoru. Viz pokyny pod rubrikou
Technická údržba.

Stop spínač (vypínač zapalování)
Ujistěte se, že se motor zastaví, jestliže
tisknete a držíte vypínač.

Kryt řezného vybavení

Účelem tohoto krytu je zamezit odlétávání
odhozených předmětů směrem k uživateli.
Kryt zabrání také přimému kontaktu
uživatele s řezným vybavením.

Zkontrolujte, zda kryt není poškozen ani
nemá trhlinky. Byl--- li kryt vystaven úderu
nebo má trhlinky je nutno jej vyměnit.

Používejte vždy pouze doporučený kryt k
danému řeznému vybavení. Viz kapitolu
Technické údaje.

VÝSTRAHA! Za žádných
podmínek nepracujte se strojem,
pokud není řezné vybavení opatřeno
schváleným bezpečnostním krytem.
Viz kapitolu Technické údaje.
Používání nesprávného nebo
vadného krytu může způsobit vážné
zranění.

Použití nesprávně navinouté žací struny
nebo nesprávného řezného vybavení
zvyšuje hladinu vibrací. Viz pokyny v části
Řezný mechanismus.

VÝSTRAHA! Nadměrné vysta-
vení vibracím může u osob se
zhoršenou funkcí krevního oběhu
vést k poruchám oběhového nebo
nervového systému. V případě, že
byste pocítili příznaky obtíží
způsobených nadměrným vysta-
vením vibracím, obraťte se na svého
lékaře. Mezi tyto příznaky může
patřit znecitlivění některých částí
těla, ztráta citu v rukou, brnění,
píchání, bolest, ztráta síly, změna
barvy nebo stavu kůže. Tyto
příznaky se normálně objevují na
prstech, rukou a zápěstích.

Tlumič výfuku

Tlumič výfuku je určen k omezení úrovně
hluku na minimum a k usměrnění výfu-
kových plynů směrem od uživatele.
VAROVÁNÍ! Tlumič zvuku s katalyzátorem
slouží navíc ještě ke snížení obsahu
škodlivin ve výfukových plynech.

Rychlorozpojitelná spona
Vpředu je lehce přístupná a rychle rozpoji-
telná spona, která funguje jako
bezpečnostní opatření v případě požáru
nebo při jiné situaci, kdy je nutno se rychle
stroje a nosného popruhu zprostit. Viz
pokyny pod rubrikou Seřizování ramenního
popruhu.

Ujištěte se, že je nosný popruh správně
umístěn. Po úpravě popruhu a stroje
zkontrolujte zda rychlorozpojitelná spona
popruhu funguje.
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Pravidelně kontrolujte, zda je tlumič výfuku
bezpečně upevněn k zařízení.

VÝSTRAHA! Tlumič zvuku s
katalyzátorem je během provozu i
po zastavení velmi horký. To platí i
při volnoběhu. Při dotyku může dojít
k popáleninám pokožky. Dejte
pozor na nebezpečí požáru!

VÝSTRAHA! Vnitřní prostor
tlumiče výfuku obsahuje chemikálie,
které mohou způsobit rakovinu. V
případě poškození tlumiče výfuku se
vyvarujte se kontaktu stěmito částmi.

VÝSTRAHA! Mějte na mysli že:
Výfukové plyny motoru obsahují
kysličník uhelnatý, který může
způsobit otravu. Proto nikdy nestar-
tujte stroj nebo s ním nepracujte
uvnitř v prostorách, nebo tam, kde je
nedostatečná ventilace. Výfukové
plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry, které by mohly
zažehnout požár. Nikdy nestartujte
zařízení uvnitř budovy nebo v
blízkosti hořlavých materiálů!

Řezný mechanismus
Tato část popisuje způsob volby řezného
mechanismu a jeho údržby s těmito cíli:
S Snížit nebezpečí zpětného rázu.
S Dosáhnout maximálního řezného výkonu.
S Prodloužit životnost řezného mechanismu.

UPOZORNĚNÍ!!
Používejte výhradně řezné vybavení spolu s
krytem námi doporučeným! Viz kapitolu
Technické údaje. Viz pokyny pro řezné
vybavení, kde se uvádí správný způsob
navíjení žací struny a volby správného
průměru struny.
Udržujte zuby kotouče dobře a správně
nabroušené! Postupujte dle našich
doporučení. Viz také návod na obalu
kotouče.
Udržujte správné rozvedení zubů! Post-
upujte podle našich pokynů a používejte
doporučenou brusnou šablonu.

Pojistná matice
K připevnění určitého typu řezného
vybavení je používána pojistná matice.

Při montáži utáhněte matici proti směru
otáčení řezného vybavení. Při demontáži
povolte matici ve směru otáčeni řezného
vybavení. (POZOR! Matice je levotočivá.)
Matici dotahujte násadkovým klíčem.

Nylonový uzávěr pojistné matice nesmí být
opotřebován natolik, aby jím bylo možné
otáčet rukou. Uzávěr musí udržet moment,
rovný nejméně 1,5 Nm. Matici je nutno
vyměnit po okolo 10 šroubováních.

V zemích s teplým a suchým podnebím je
nebezpeči vzniku požáru zvýšeno. Z toho
důvodu opatřujeme některé tlumiče zvuku
lapačem jisker v podobě síťky. Zkontro-
lujte, zdali je tlumič zvuku na vašem stroji
vybaven takovou síťkou.

U tlumičů výfuku je velmi důležité, aby se
uživatel řídil pokyny pro kontrolu a údržbu
stroje. Nikdy nepoužívejte stroj, který má
poškozený tlumič výfuku.

Šrouby tlumiče
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VÝSTRAHA! Ohnutý, zkroucený,
šikmý, prasklý, zlomený nebo jinak
poškozený kotouč vždy vyřaďte.
Ohnutý kotouč nezkoušejte nikdy
vyrovnat a dále použít. Používejte
pouze originální kotouče
předepsaného typu.

Strunová hlava

S Používejte pouze doporučené strunové
hlavy a žací struny. Viz kapitolu Tech-
nické údaje.

UPOZORNĚNÍ!
Vždy se ujistěte, že je žací struna navinuta
na cívce pevně a stejnoměrně, v opačném
případě dochází ke zdraví škodlivým
vibracím ve stroji.

S Všeobecně vyžaduje menší stroj malou
strunovou hlavu a naopak. Je to proto,
že při odstranění trávy pomocí žací
struny musí motor vymrštit strunu
radiálně od strunové hlavy a přitom
překonávat odpor sekaného travního
porostu.

S Délka žací struny je také důležitá. Delší
žací struna vyžaduje výkonnější motor
než krátká struna stejného průměru.

S Dbejte na to, aby nůž na krytu vyžínače
nebyl poškozen. Je určen k seřezávání
struny na správnou délku.

S Aby bylo dosaženo vyšší životnosti žací
struny, lze ji na pár dnů namočit do
vody. To způsobí, že se žací struna ztuží
a déle vydrží.

Obecná pravidla

Používejte výhradně řezné vybavení spolu
s krytem námi doporučeným! Viz kapitolu
Technické údaje.

Udržujte zuby kotouče dobře a správně
naostřené! Postupujte podle našich
pokynů a používejte doporučenou
brusnou šablonu. Použití nesprávně
nabroušeného nebo vadného kotouče
zvyšuje nebezpečí úrazu.

Kontrolujte řezné vybavení co do
poškození a vzniku trhlinek. Poškozené
řezné vybavení je nutné vždy vyměnit.

Broušení vyžínacího nože a
travního kotouče

S Pro správné broušení viz pokyny na ob-
alu řezného vybavení. Kotouč a nůž se
brousí plochým pilníkem s
jednosměrnými rovnoběžnými zářezy.

S Bruste všechna ostří stejnoměrně, aby
nebyla porušena
rovnováha.

Řezvú mechanismus
Travní kotouč a vyžínací nůž jsou určeny k
sečení hrubších travin.

Strunová hlava je určena k vyžínání trávy.

VÝSTRAHA! Nesprávné řezné
vybavení nebo nesprávně
nabroušený kotouč zvyšuje
nebezpečí odrazu.

VÝSTRAHA! Než přistoupíte k
práci na řezném vybavení, zastavte
vždy motor. Vybavení pokračuje v
otáčení i po puštění regláže plynu.
Ujistěte se, že se řezné vybavení
úplně zastavilo a sejměte kabel ze
svíčky zapalování než přistoupíte k
práci s vybavením.
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MONTÁŽ

Montáž ramenního popruhu

Před použitím křovinořezu je nutné při
zcela vypnutém motoru provést řádné
nastavení ramenního popruhu a rukojeti.

POZNÁMKA: Zkontrolujte, zda je
vyžínač správně sestaven podle pokynů
této příručky.
Montáž řídící rukojeti
S Demontujte šroub na zadní straně ruko-
jeti páčky plynu.

S Navlečte páčku plynu na pravý díl řídící
rukojeti (viz obrázek).

S Vycentrujte otvor v rukojeti pro upev-
ňovací šroub s otvorem v řídící rukojeti.

S Našroubujte zpět šroub do otvoru na
zadní straně rukojeti.

S Provlékněte šroub rukojetí a řídící ruko-
jetí. Dotáhněte.

S Namontujte upevňovací detaily dle
obrázku.

S Rukojeť je nutno připevnit mezi šipkami
vyznačenými na trubce hřídele.

S Žrouby utáhněte šestihranným klíčem.

Seřizování ramenního popruhu
S Vpředu je lehce přístupná a rychloroz-
pojitelná spona. Použijte ji v případě
vzniku požáru motoru nebo jiné nouzo-
vé situaci, kdy je nutno se nosného po-
pruhu a stroje rychle zprostit.

Rovnoměrné zatižení ramen
S Správně seřízený nosn¢¨ popruh a stroj
podstatně usnadní práci.

S Nasaďte si popruh. Upravte nosný po-
pruh tak, abyste dosáhli optimální pra-
covní polohy. Boční řemeny napněte
natolik, aby byla obě ramena zatížena
rovnoměrně.

POZNÁMKA: Upínač ramenního po-
pruhu může být nutné na hřídeli
přesunout, aby byl křovinořez v rov-
nováze.

Montáž upínač ramenního popruhu
S Umístěte horní část upínače ramenního
popruhu nad hřídel. Umístěte dolní část
upínač ramenního popruhu pod hřídel a
vyrovnejte otvory pro šrouby horní a
dolní části. Upínač musí být umístěna
nad šipkou na nosné trubce jak je
znázorněno na obrázku.
POZNÁMKA: Před utažením šroubů
umístěte lanko plynu do drážky dolního
upínače popruhu.
S Vložte oba šrouby do otvorů.
S Upevněte upínač ramenního popruhu
utažením šroubů pomocí šestihranného
klíče.

VÝSTRAHA: Při praci s lesním
křovinořezem je nutno jej mít vždy
zavěšen v popruhu. Jinak nelze
lesní křovinořez bezpečně ovládat,
což může vést k úrazu vás nebo
jiných osob. Nikdy nepoužívejte
popruh s rozbitou rychlorozpojitel-
nou sponou.
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MONTÁŽ

Montáž krytu kotouče, travního
kotouče a travního nože

S Zahákněte kryt kotouče/kombinovaný kryt
(A) do držáku na trubce hřídele a zajistěte
šroubem.
VAROVÁNÍ! Používejte doporučený kryt
kotouče. Viz část Technické údaje.

S Namontujte hnaný kotouč (B) na výchozí
osu.

S Pootáčejte hřidelem kotouče až jeden z
otvorů v hnaném kotouči souhlasí s od-
povídajícím otvorem v tělese ozubeného
převodu.

S Zasuňte jistící čep (C) do otvoru tak, aby
byla osa připojena.

S Vložte kotouč (D), opěrný talíř (E) a
opěrnou přírubu (F) na výchozí osu.

S Namontujte matici (G). Utahovací moment
matice je 35---50 Nm (3,5---5 kpm).
Používejte trubkový klič ze souboru
nářadí. Přidržujte násadu klíče co nejblíže
krytu kotouče. Matice se dotahuje pohy-
bem klíče proti směru otáčení
(VAROVÁNÍ! levotočivý zavit).

Montáž kotouče a strunové
hlavy
S Při montáži řezného vybavení je krajně
důležité, aby se řízení hnacího kotouče/
opěrné příruby dostalo správně do cen-
trického otvoru v řezném vybavení.
Nesprávna montáž řezného vybavení
může způsobit vážný a/nebo životu
nebezpečný úraz.

VÝSTRAHA: Za žádných
podmínek nepracujte se strojem,
pokud není řezné vybavení
opatřeno schváleným
bezpečnostním krytem. Viz kapito-
lu Technické údaje. Používání
nesprávného nebo vadného krytu
může způsobit vážné zranění.

UPOZORNĚNÍ!!
Aby bylo lze používat travní kotouč musí
být stroj vybaven správnou řídící rukojetí,
krytem kotouče a nosným popruhem.

Správná výška
Seřiďte ramenní popruh tak, aby řezné
vybavení bylo rovnoběžné s povrchem
terénu.

Správné vyvážení
Nechte řezné vybavení lehce spočívat na
zemi. Používáte--- li travní kotouč, vyvažte
jej pár dm nad povrchem terénu, aby bylo
zabráněno kontaktu s kameny apod. Pro
správné vyvážení křovinořezu přemístěte
závěsné oko.
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Montáž kryty strunové hlavy a
strunové hlavy

S Nasaďte kryt vyžínače (A) určený k
práci se strunovou hlavou. Zahákněte
kryt vyžínače/kombinovaný kryt do
držáku na trubce hřidele a zajistěte
šroubem (D).

A

D

A

B

C

S Namontujte hnaný kotouč (B) na
výchozí osu.

S Pootáčejte hřídelem až jeden z otvorů v
hnaném kotouči souhlasí s odpovídajícím
otvorem v tělese ozubeného přievodu.

S Zasuňte jistící čep (C) do otvoru tak, aby
byla osa připojena.

S Našroubujte strunovou hlavu (H) proti
směru otáčení.

H

S Demontáž se provádí v obráceném sledu.
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MANIPULACE S PALIVEM
Bezpečnost při manipulaci s
palivem
Stroj nikdy nestartujte:
1. Pokud jste jej při tankování polili palivem.
Je třeba všechno rozlité palivo setřít a ne-
chat palivo se vypařit.

2. Jestliže jste potřísnili palivem sebe nebo
oděv, převlékněte se. Omyjte ty části těla,
které byly v kontaktu s palivem. Použijte
mýdlo a vodu.

3. Jestliže ze stroje uniká palivo. Pravidelně
kontrolujte těsnost uzávěru palivové
nádrže a přívodů paliva.
Přeprava a přechovávání
S Stroj i palivo je třeba přechovávat a
přepravovat tak, aby se eventuální
ucházející palivo a benzínové páry ne-
dostaly do kontaktu s jiskrami nebo
otevřeným ohněm, například od
elektrických strojů, elektrických motorů,
elektrických spínačů/vypínačů, te-
pelných kotlů apod.

S Palivo je vždy třeba přechovávat a
přepravovat v nádobách, určených a
schválených výhradně k tomuto účelu.

S Před uložením stroje na delší dobu je nut-
no vyprázdnit nádržku na palivo. Zjistěte
na vaší nejbližší benzínové čerpací stanici,
kam lze odevzdat zbylé palivo.

S Před odstavením na delší dobu se
ujistěte, že je stroj čistý a je zajištěn
kompletním servisem.

S Během přepravy a přechovávání stroje
musí být řezné vybavení vždy opatřeno
přepravním krytem.

S Abyste se vyhnuli nezamýšlenému nastar-
tování motoru je nutno vždy odstranit
rozbušku při dlouhodobém přechovávání,
nemáte---li dohled nad strojem a přech
druzích servisních prací.

S Zajistěte stroj během přepravy.

Palivo
VAROVÁNÍ! Stroj je poháněn dvoudobým
motorem, který vyžaduje výhradně použití
směsi benzínu a oleje pro dvoudobé
motory. Aby se zaručilo správné složení
směsi, je velmi důležité přesně odměřovat
množství přidávaného oleje. Když mícháte
malá množství paliva, i malí nepřesnosti
mohou výrazně ovlivnit poměr směsi.

Benzín

VAROVÁNÍ! Vždy používejte jakostní
benzín s příměsí oleje (minimálně 90
oktanů). Tam, kde je k dostání benzín,
uzpůsobený pro životní prostředí,
tzv. akrylátový benzín, použijte tento
benzín.

S Nejnižší doporučené oktanové číslo je 90.
Pokud je jako palivo použit benzín s
nižším oktanovým číslem než 90, může to
mít za následek klepání motoru. To
způsobuje zvýšení teploty motoru, což
může vést k jeho vážnému poškození.

S Při dlouhodobé práci v režimu vysokých
otáček se doporučuje používat benzín s
vyšším oktanovým číslem.
Olej pro dvoudobé motory
S Nejlepších výsledků a vysokých výkonů
dosáhnete při použití oleje pro dvoudo-
bé motory HUSQVARNA, který je spe-
ciálnz určen pro tyto motory. Pomzr
smzsi 1:50 (2 %).

S Pokud není k dispozici olej pro dvoudo-
bé motory HUSQVARNA, je možno
použít jiný kvalitní olej, který je určen pro
vzduchem chlazené dvoudobé motory.
Při výběru oleje se obraťte na svého
prodejce. Poměr směsi 1:33 (3 %).

S Nikdy nepoužívejte olej určený pro vo-
dou chlazené přivěsné lodní dvoudobé
motory, někdy označovaný jako olej pro
lodní motory, tzv. outboardoil.

S Nikdy nepoužívejte olej určený pro
čtyřdobé motory.

VÝSTRAHA! Dbejte zvýšené
opatrnosti při manipulaci s palivem.
Mějte na paměti nebezpečí požáru,
exploze nebo vdechování
benzínových výparů.

5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Benzín,
litrů

Olej pro dvoudobé motory,
litrů
2% (1:50) 3% (1:33)

VÝSTRAHA! Palivo a výpary
paliva jsou velmi hořlavé a jsou
zdraví škodlivé při jejich vdechnutí a
kontaktu s pokožkou. Buďte proto
opatrní při zacházení s palivem a
dbejte na to, aby byla v místě
zacházení s palivem dobrá ventilace.
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S Míchání začněte vždy nalitím poloviny
dávky benzínu. Potom přidejte celou
dávku oleje. Směs paliva dobře
promíchejte (protřepejte). Přidejte zbývající
polovinu dávky benzínu.

S Směs paliva před nalitím do palivové
nádrže zařízení důkladně promíchejte
(protřepejte).

S Nemíchejte větší dávku paliva než na
jeden měsíc dopředu.

S Pokud po delší dobu stroj nepoužíváte,
vyprázdněte a vyčistěte palivovou nádrž.

VÝSTRAHA! Tlumič katalyzátoru
se bzhem používání a po nzm
rychle zahřeje. A to i při volnobzhu.
Při práci v blízkosti hořlavých
materiálů či výparů hrozí nebezpečí
vzniku požáru.

Plnění paliva

VÝSTRAHA! Při této činnosti
hrozí nebezpečí požáru, které
můžete snížit, když budete
dodržovat následující opatření:
V blízkosti nádrží s palivem
nekuřte a neumísťujte horké
předměty.
Před doplňováním paliva vždy
vypněte motor.
Před doplněním paliva motor
vypněte a nechte jej po několik
minut zchladnout.
Před doplňováním paliva otvírejte
uzávěr nádrže pomalu, aby se
mohl zvolna uvolnit přetlak.
Po doplnění paliva pečlivě
uzavřete uzávěr palivové nádrže.
Nikdy nestartujte motor stroje v
prostoru doplňování paliva.

Min. 3 m

Míchání směsi
S Vždy míchejte benzín a olej v čisté
nádobě určené na pohonné hmoty.

S Očistěte víčko nádržky na palivo a jeho
okolí. Nečistoty v nadržce na palivo za-
viní provozní poruchy.

S Dbejte na to, aby palivo bylo důkladně
promíseno tím, že nádobu s benzínem
před tankováním protřepete.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Kontrola před startem
S Zkontrolujte, zda u základny zubů nebo v
okolí středového otvoru kotouče nevznikly
žádné trhlinky. Nejčastější příčinou vzniku
trhlinek bývají ostre úhly, vytvořené při
broušení, nebo používání kotouče s
tupými zuby. Pokud objevíte trhliny,
kotouč vyřaďte.

S Zkontrolujte opěrnou přírubu, zda není
popraskána v důsledku únavy materiálu
nebo přílišného utažení. Pokud objevíte
trhlinky, opěrnou přírubu vyřaďte.

S Dbejte na to, aby pojistná matice neztra-
tila svou funkci. Jištění matice je pomocí
jistícího momentu o nejméně 1,5 Nm.
Dotahovací moment matice je 35�50
Nm.

S Zkontrolujte strunovou hlavu a kryt
vyžínače, zda nejsou poškozeny nebo
nemají trhlinky. Vyměňte strunovou hla-
vu nebo kryt vyžínače, byly--- li vystave-
ny úderu nebo mají--- li trhlinky.

S Nikdy nepracujte se strojem bez
bezpečnostního krytu nebo je--- li tento
kryt poškozen.

S Vžechny poklopy musí být před
spuštěním stroje správně namontovány
a bez závad.

Spuštění studeného motoru
Benzínové čerpadlo: Zmáčněte 10x
gumovou membránu benzínového
čerpadla, až dojde k naplňování prostoru
pod membránou palivem. Membrána
nemusí být plná.

Sytič: Nastavte modrou páčku sytiče do
zavřeno polohy.

Startování
Přitlačte vyžínač vaší levou rukou k zemi
(POZOR! Nedělejte to vaší nohou!).
Startovací lanko pevně uchopte pravou
rukou. NEMAČKEJTE páčku plynu.
Pomalu táhněte za startovací lanko,
dokud nepocítíte jistý odpor (západka
zakočila do startovacího zařízení), pach
tychle a silně zatáhněte za startovací
lanko.
Nikdy si neomotávejte startovací lanko
okolo ruky.
Tahejte za lanko, dokud motor nenaskočí,
ale opět zhasne. Nastavte modrou páčku
sytiče do polohy ½. Současně tahejte za
startovací lanko, dokud motor nenaskočí.
Nastavte modrou páčku sytiče do vypnuto
polohy.

VÝSTRAHA! Před spuštěním
stroje musí být namontován kryt
spojky s trubkou hřídele, jinak je
nebezpečí uvolnění spojky a tím i
úrazu.
Nikdy nestartujte motor stroje v
prostoru doplňování paliva. Umístěte
stroj na pevný podklad. Přesvědčte
se, že se řezné vybavení nedostane
do styku s cizími předměty.
Dbejte, aby se v pracovním prostoru
nenacházely nepovolané osoby,
mohlo by dojít k vážnému úrazu.
Bezpečnostní vzdálenost je 15 m.

Startování a vypínání
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Pro rukojeť s držákem škrtící
klapky platí:
Polohu plynu startu obdržíte tím, že
nejprve stisknete zarážku regláže plynu a
páčku regláže plynu, a potom stiskněte
tlačítko plynu startu (A). Potom pusťte
zarážku regláže plynu a páčku regláže
plynu a potom tlačítko plynu startu.
Funkce plynu startu je nyní aktivována. K
uvedení motoru zpět do polohy
volnoběhu stiskněte zarážku regláže
plynu a páčku regláže plynu.

Zastavení motoru
Motor zastavíte posunutím a přidržením
vypínače zapalování v poloze STOP,
dokud se motor nezastaví.

VAROVÁNÍ! Vypínač se automaticky vráti
do výchozí polohy. Abyste se při montáži,
kontrole a/nebo údržbě vyhnuli
nezamýšlenému nastartování je nutno
vždy odejmout rozbušku od zapalovací
svíčky.

POZOR! Nevytahujte startovací lanko v celé
své délce ze startovacího zařízení a
nepouštějte rukpjeť startovacího lanka,
pokud je zcela vytaženo. Toto může poškodit
stroj.

POZNÁMKA: Jestliže se motor zastaví,
posuňte modrou páčku sytiče do polohy
zavřeno a opakujte jednotlivé kroky při
startovací.

Spuštění teplého motoru
Při teplém motoru nastavte modrou páčku
sytiče do polohy ½. Současně tahejte za
startovací lanko, dokud motor nenaskočí.
Nastavte modrou páčku sytiče do vypnuto
polohy.

VAROVÁNÍ!
Nedotýkejte se žádnou částí těla
označené plochy. Je-li rozbuška vadná
může dotyk mít za následek spáleniny
pokožky nebo elektrickou ránu. Použijte
vždy rukavice. Nikdy nepoužívejte stroj s
vadnou rozbuškou.

VÝSTRAHA! Při startování motoru
s regláží sytiče v poloze sycení nebo
v poloze plynu startu se začne řezné
vybavení ihned otáčet.
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PRACOVNÍ POSTUP
Obecné pracovní pokyny

UPOZORNĚNÍ!!
V tomto oddíle jsou uvedena základní
pravidla bezpečnosti práce s vyžínačem.
Dostanete-li se do situace, kdy pocítíte
jakoukoliv pochybnost co do práce s
vybavením, požádejte o radu odborníka.
Spojte se s vaším prodejcem nebo servi-
sem. Nepoužívejte vybavení, necítíte---li se
dostatečně kvalifikováni. Před použitím
stroje je nutné, abyste pochopili rozdíl mezi
prořezáváním lesa, prořezáváním trávy a
vyžínáním trávy.

Základní bezpečnostní pravidla

1. Sledujte své okolí:
S Abyste zabezpečili, že žádní lidé,
zvířata ani nic jiného nemůže ovlivnit
vaši kontrolu nad strojem.

S Zajištění, že se ani osoby ani zvířata
nemohou dostat do kontaktu s
řezným vybavením nebo s předměty
řezným vybavenim odmrštěnými.

S VAROVÁNÍ! Nikdy nepracujte se stro-
jem, nemáte-li moÏnost pfiivolat po-
moc v pfiípadû nehody.

2. Nepoužívejte motorovou pilu za špatného
počasí, jako např. v husté mlze, prudkém
dešti, silném větru, silném mrazu apod.
Práce za chladného počasí je únavná a
často s sebou nese zvýšené nebezpečí,
jako např. kluzkou půdu, nepředvídatelný
směr pádu poraženého stromu apod.

3. Ujistěte se, že se můžete volně pohybovat
a bezpečně stát. Zkontrolujte, zda ve
vašem bezprostředním okolí nejsou nějaké
překážky (kořeny, kameny, větve, jámy,
příkopy apod.), pro případ, že by bylo nut-
né se rychle přesunout. Zvláštní pozornost
věnujte prá.

4. Před přenášením zastavte motor. Před
přenášením na delší vzdálenost nebo
přepravou namontujte přepravní kryt.

5. Nikdy neodkládejte stroj, který je v chodu,
aniž byste jej měli pod plnou kontrolou.

Hlavní principy činnosti
S Po provedení každého pracovního úkonu
nechte motor jít na volnoběh. Je-li motor
po delší dobu v chodu nezatížený a na
plný plyn je nebezpečí jeho vážného
poškození.

VÝSTRAHA! Někdy dojde k
uváznutí větví nebo trávy mezi
krytem a řezným vybavením. Při
čištění vždy vypněte motor.

VÝSTRAHA! Ani uživatel stroje
ani jiná osoba se nesmí pokoušet
odstranit pořezaný materiál během
rotace motoru nebo řezacího
vybavení, protože toto může
způsobit vážný úraz. Než od-
straníte materiál, který se namotal
kolen osy kotouče, zastavte motor
a řezací vybavení, jinak je
nebezpečí úrazu. Kolmý ozubený
převod může být během provozu i
chvíli po jeho skončeni horký. Při
doteku je nebezpečí úrazu
popálením.

VÝSTRAHA! Varování před
odmrštěnými předměty. Použijte
vždy schválenou ochranu očí.
Nikdy se nenahýbejte nad kryt
řezacího vybavení. Kameny,
nečistota atd. mohou být
odmrštěny do očí a mohou
způsobit oslepnutí nebo vážné
zranění. Držte nepovolané osoby
mimo pracovní plochu. Děti,
zvířata, diváci a pomocníci se musí
nacházet mimo bezpečnostní zónu
15 m od stroje. Jakmile se někdo
blíží okamžitě stroj vypněte. Nikdy
neotáčejte strojem aniž byste
nejprve zkontrolovali směrem
vzad, že se nikdo nenacházi v
bezpečnostní zóně.

ABECEDA Prořezávání
S Vždy používejte správné vybavení.
S Vždy používejte správné seřízené vybavení.
S Dodržujte vždy bezpečnostní předpisy.
S Dobře práci organizujte.
S Při nasazení kotouče pracujte vždy na
plný plyn.

S Používejte vždy správně nabroušené
kotouče.

S Vyhýbejte se kamenům.
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Prosekávání trávy travním kotoučem

S Travní kotouče a vyžínací nože nelze použít
na dřevnaté kmínky.

S Na všechny typy vysoké nebo hrubé trávy
používejte travní kotouč.

S Koste trávu kývavým pohybem ze strany na
stranu, kdy pohyb zprava doleva je vy-
sekávací a pohyb zleva doprava zpětný.
Nechte kotouč pracovat svou levou stranou
(úsekem mezi 8 a 12 hodinou).

Vyžínání trávy strunovou hlavou
Vyžínání

S Držte strunovou hlavu těsně nad úrovní ter-
énu a pod úhlem. Vlastní práci provádí ko-
nec žací struny. Nechte žací strunu praco-
vat vlastní rychlostí. Netlačte žací strunu do
materiálu, který chcete odstranit.

S Nakloníte--- li při vyžínání kotouč o něco do-
leva pokládá se tráva do řádků, což
usnadňuje její sbírání, např. shrabání.

S Snažte se pracovat rytmicky. Stůjte pevně, s
rozkročenýma nohama. Postupujte vpřed
po zakončeni zpětného pohybu a opět se
pevně postavte.

S Opěrný talíř nechte dolehnout zlehka k
zemi. Ten chrání travní kotouč před doty-
kem s půdou.

S Snižte nebezpečí namotání materiálu kolem
kotouče dodržováním těchto pokynů:
S Pracujte vždy na plný plyn.
S Vyhýbejte se právě posekanému mater-
iálu při zpětném pohybu.

S Před zahájením odklízení posekaného mat-
eriálu vždy vypněte motor, odpojte nosné
popruhy a položte stroj na zem.

S Struna je schopna lehce seřezávat trávu
i plevel u zdí, plotů, stromů a záhonů,
avšak může také poškodit citlivou kůru
stromů a keřů a také sloupky plotů.

S Snižte nebezpečí poškození vegetace
zkrácením žací struny na 10---12 cm a
snížením počtu otáček motoru.

S Při vyžínání a oškrabování nepoužijte chod
na plný plyn, držte plyn o něco nižší, aby
se prodloužila životnost žací struny a
snížilo se opotřebení strunové hlavy.

Oškrabování

S Technika oškrabování odstraní veškerou
nežádoucí vegetaci. Držte strunovou
hlavu těsně nad zemí, lehce
nakloněnou. Nechte konec žací struny
narážet na zem kolem stromů, sloupů,
soch apod. POZOR! Tato technika
zvyšuje opotřebování žací struny.

S Struna se opotřebovává rychleji a
častěji je nucena se vysouvat při práci
proti kamenům, cihlám, betonu, kolem
kovových plotů apod., ve srovnáni s
prací mezi stromy a dřevěnými zah-
radními ploty.
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Sekání trávy

S Vyžínač je ideální k sekání na takových
místech, která jsou nesnadno přístupná
při použití normální sekačky. Během
sekání držte žací strnu rovnoběžně s
povrchem terénu, Netlačte strunovou
hlavu k zemi, toto poškozuje jak trávník,
tak i nářadí.

S Vyhněte se trvalému doteku strunové
hlavy se zemí během normálního
sekání. Stálý kontakt může vést k
poškození a rychlému opotřebení stru-
nové hlavy.

Zametání

S Ventilační účinek otáčející se žací struny
může být využit k rychlému a snadnému
čištění. Udržujte strunu rovnoběžně
nad zametaným úsekem a pohybujte
celým strojem sem a tam.

S Při sekání a smetání použijte plný plyn,
abyste dosáhli dobrého výsledku.

VÝSTRAHA! Ani uživatel stroje
ani jiná osoba se nesmí pokoušet
odstranit pořezaný materiál během
rotace motoru nebo řezacího
vybavení, protože toto může
způsobit vážný úraz. Než odstraníte
materiál, který se namotal kolen
osy kotouče, zastavte motor a
řezací vybavení, jinak je nebezpečí
úrazu. Kolmý ozubený převod
může být během provozu i chvíli po
jeho skončeni horký. Při doteku je
nebezpečí úrazu popálením.

VÝSTRAHA! Varování před
odmrštěnými předměty. Použijte
vždy schválenou ochranu očí.
Nikdy se nenahýbejte nad kryt
řezacího vybavení. Kameny,
nečistota atd. mohou být
odmrštěny do očí a mohou
způsobit oslepnutí nebo vážné
zranění. Držte nepovolané osoby
mimo pracovní plochu. Děti,
zvířata, diváci a pomocníci se musí
nacházet mimo bezpečnostní zónu
15 m od stroje. Jakmile se někdo
blíží okamžitě stroj vypněte.
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Nastavení otáček při startovacím
plynu
Správného počtu otáček při startovacím
plynu je možno dosáhnout pomocí nasta-
vovacího šroubu na zadní straně plynové
rukojeti, vedle vedení kabelu. Tímto
šroubem (4 mm s vnitřním šestihranem)
lze počet otáček zvýšit nebo snížit.

Postupujte následujícím způsobem:
1. Ponechte stroj běžet na volnoběh.
2. Stiskněte držák škrtící klapky dle
pokynů ve sloupci Spouštění a
zastavování.

3. Jestliže je počet otáček při startování
nízkký (pod 4000 ot/min), otáčejte
nastavovacím šroubem (A) ve směru
hodinových ručiček, až se řezné vyba-
vení začne pohybovat. Poté se šroub
(A) otočí ještě o půl otáčky ve směru
hodinových ručiček.

4. Jestliže je počet otáček při spouštžní
vysokž, otáčejte nastavovacím šroubem
(A) proti směru hodinovžch ručiček, až
se řezné vybavení zastaví. Poté se
šroub (A) otočí ještě o půl otáčky ve
směru hodinových ručiček.

Karburátor
Veškeré výrobky Husqvarna jsou kon-
struovány a vyrobeny dle specifikací, které
snižují obsah škodlivin ve výfukových
plynech. Po spotřebování cca 8---10
palivových nádrží je motor zajetý. K
zaručení optimální funkce a minimálního
obsahu škodlivin ve výfukových plynech je
zapotřebí po zajetí provést seřízení
karburátoru, toto svěřte vašemu prodejci/
servisu (on má k dispozici otáčkoměr), tam
Vám karburátor nastaví.

Životnost stroje se může zkracovat a riziko
úrazů zvyšovat, jestliže se údržba stroje
neprovádí správně anebo se opravy
neprovádějí odborně. Pokud potřebujete
další informace, obraťte se na nejbližší
servisní dílnu.

VÝSTRAHA! Před spuštěním
stroje musí být namontován kryt
spojky s trubkou hřídele, jinak je
nebezpečí uvolněni spojky a tím i
úrazu.

Funkce

S Otáčky motoru jsou řízeny páčkou plynu
prostřednictvím karburátoru. V kar-
burátoru se mísí palivo se vzduchem.

S Šroubem T se seřizuje nastavení škrticí
klapky při volnoběžných otáčkách.
Otáčením šroubu T po směru hodi-
nových ručiček se volnoběžné otáčky
zvyšují; jeho otáčením proti směru
hodinových ručiček se dosahuje nižších
volnoběžných otáček.
Základní nastavení
S Základní hodnoty karburátoru jsou nas-
taveny během zkoušek ve výrobě.
Přesné nastavení je třeba svěřit od-
borníkovi.

Doporučený počet otáček: Viz část
Technické údaje.
Doporučený maximalni počet otáček:
Viz část Technické údaje.
Konečné nastavení otáček
volnoběhu T
Seřizujte nastavení otáček volnoběhu v
případě potřeby šroubem volnoběhu T.
Otáčejte nejprve šroubem T ve směru
hodinových ručiček až se řezné vybavení
začne otáčet. Otáčejte poté šroubem
proti směru hodinových ručiček až se
řezné vybavení zastaví. Otáčky volnoběhu
jsou správně nastaveny, běží-li motor
pravidelně v každé pozici. Je nutno také

VAROVÁNÍ! Otačí-lí se řezné vybavení při
chodu na volnoběh, otáčejte šroubem T
proti směru hodinových ručiček až se
řezné vybavení zastaví.

Šroubem
volnoběhu T

VÝSTRAHA! Pokud nelze
nastavit počet otáček volnoběhu tak,
aby řezné vybavení zůstalo v klidu,
je nutné se obrátit k prodejci/
servisu. Nepoužívejte stroj, dokud
není správně seřízen nebo opraven.

4 mm

pravidelně v každé pozici. Je nutno také
mít vůli k tomu počtu otáček, při kterém se
řezné vybavení začíná otáčet.
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Údržbou k vyšší bezpečnosti
Před každou údržbou kromě seřízení
karburátoru odpojte zapalovací svíčku.

Tlumič výfuku

VAROVÁNÍ! Tlumič zvuku s katalyzátorem
slouží navíc ještě ke snížení obsahu
škodlivin ve výfukových plynech.

Tlumič výfuku je určen ke snížení úrovně
hluku a k usměrnění výfukových plynů
směrem od uživatele. Výfukové plyny jsou
horké a mohou obsahovat jiskry, které by
mohly způsobit požár, pokud by byly
nasměrovány proti suchému a hořlavému
materiálu.
Tlumiče výfuku jsou vybaveny speciálním
sítkovým lapačem jisker. Měli byste jeho
sítko čistit alespoň jednou měsíčně. Toto
sítko vyčistíte nejlépe ocelovým kartáčem.
Poškozenou síťku je nutno vyměnit. Často
znečištěná síťka indikuje sníženou funkčnost
katalyzátoru. Požádejte vašeho prodejce o
provedení kontroly funkce katalyzátoru.
Znečištěná síťka způsobuje přehřívání
motoru a tím poškození válce a pístu.

Šrouby tlumiče

VAROVÁNÍ! Nikdy nepracujte se strojem
s poškozeným tlumičem zvuku.

Sítkovým lapačem jisker

Zapalovací svíčka

Na stav zapalovací svíčky má nepříznivý vliv:
S Nesprávné seřízení karburátoru.
S Nesprávná palivová směs (příliš mnoho
nebo špatný olej).

S Znečištěný vzduchový filtr.
Tyto faktory přispívají k tvorbě usazenin na
elektrodách zapalovací svíčky, které
mohou následně vést k provozním
problémům a obtížím při startování. Pokud
se snižuje výkon zařízení, je obtížné jej
nastartovat či dochází k problémům při
volnoběžných otáčkách, vždy, než
přikročíte k dalším opatřením, nejprve
zkontrolujte stav zapalovací svíčky. Jestliže
je zapalovací svíčka znečištěná, vyčistěte ji
a zkontrolujte, zda je vzdálenost elektrod
zapalovací svíčky 0,6 mm. Zapalovací
svíčka by se měla vyměňovat po jednom
měsíci provozu nebo i častěji, pokud je to
nutné.

VAROVÁNÍ! Vždy používejte doporučený
typ zapalovacích svíček! Použití jiného
typu zapalovacích svíček by mohlo
poškodit píst či válec.

0,6 mm

VÝSTRAHA! Vnitřní prostor
tlumiče výfuku obsahuje chemikálie,
které mohou způsobit rakovinu. V
případě poškození tlumiče výfuku se
vyvarujte se kontaktu stěmito částmi.

VÝSTRAHA! Mějte na mysli že:
Výfukové plyny motoru obsahují
kysličník uhelnatý, který může
způsobit otravu. Proto nikdy nestar-
tujte stroj nebo s ním nepracujte
uvnitř v prostorách, nebo tam, kde je
nedostatečná ventilace. Výfukové
plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry, které by mohly
zažehnout požár. Nikdy nestartujte
zařízení uvnitř budovy nebo v
blízkosti hořlavých materiálů!

VÝSTRAHA! Tlumič zvuku s
katalyzátorem je během provozu i
po zastavení velmi horký. To platí i
při volnoběhu. Při dotyku může dojít
k popáleninám pokožky. Dejte
pozor na nebezpečí požáru!
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Broušení vyžínacího nože a
travního kotouče

S Pro správné broušení viz pokyny na ob-
alu řezného vybavení.

S Kotouč a nůž se brousí plochým pilníkem
s jednosměrnými rovnoběžnými zářezy.

S Bruste všechna ostří stejnoměrně, aby
nebyla porušena rovnováha.

VÝSTRAHA! Ohnutý, zkroucený,
šikmý, prasklý, zlomený nebo jinak
poškozený kotouč vždy vyřaďte.
Ohnutý kotouč nezkoušejte nikdy
vyrovnat a dále použít. Používejte
pouze originální kotouče
předepsaného typu.

VÝSTRAHA! Než přistoupíte k
práci na řezném vybavení, zastavte
vždy motor. Vybavení pokračuje v
otáčení i po puštění regláže plynu.
Ujistěte se, že se řezné vybavení
úplně zastavilo a sejměte kabel ze
svíčky zapalování než přistoupíte k
práci s vybavením.

Vzduchový filtr

Vzduchový filtr je nutno pravidelně čistit
od prachu a nečistot, jedině tak je možno
odstranit:
S Poruchy karburátoru
S Problémy při startování
S Snížení výkonu motoru
S Zbytečné opotřebení součástí motoru
S Nadměrnou spotřebu paliva

Čistěte vzduchový filtr po každých 25
hodinách provozu nebo častěji, pracujete-li
v silně prašném prostředí.
Čištění vzduchového filtru
Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr
vyjměte. Properte jej v teplé mýdlové vodě.
Před jeho zamontováním zpět do stroje je
nutno filtr řadně vysušit. Vzduchový filtr,
který byl používán po delší dobu, již nelze
dokonale vyčistit. Filtr se proto musí v
pravidelných intervalech měnit za nový.
Rovněž poškozený filtr je nutno vždy
vyměnit.

Kolmý ozubený převod

Kolmý ozubený převod je výrobcem
naplněn vhodným množstvím maziva.
Přesto před použitím stroje zkontrolujte,
zda je převod naplněn do 3/4 mazivem.
Používejte speciální mazivo HUSQVARNA.

Toto mazivo zpravidla není nutné měnit s
výjimkou případu, kdy bude celý převod
podroben opravě.
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Očistěte stroj zvenku.
Zkontrolujte, že zarážka regláže plynu a
regláž plynu fungují bezpečně.
Prověřte činnost vypínače.
Zkontrolujte, zda se řezné vybavení neotáčí
při chodu motoru na volnoběh.
Vyčistěte vzduchový filtr. V případě potřeby
ho vyměňte.
Zkontrolujte, zda ochranný kryt žacího
nastroje není poškozený a není prasklý.
Byl-li ochranný kryt žacího nastroje
vystaven nárazú nebo je prasklý, je nutno
jej vyměnit.
Zkontrolujte, zda strunová hlava není
poškozena ani nemá trhlinky. V připadě
potřeby je nutno strunovou hlavu vyměnit.
Zkontrolujte, že je maticeřiezacího vyba-
vení správně utažena.
Přesvědčte se, zda jsou matice a šrouby
utažené.
Zkontrolujte, zda neuniká palivo z motoru,
nádrže nebo palivových hadiček.
Zkontrolujte startér a jeho lanko.
Očistěte svíčku zapalování zevně. Odmon-
tujte ji a zkontrolujte vzdálenost elektród.
Upravte vzdálenost na 0,5 mm nebo
vyměňte svíčku. Dbejte na to, aby
svíčka měla tzv. rádiové odrušení.
Vyčistěte zevně karburátor a jeho okolí.
Zkontrolujte, zda je kolm ý ozubený převod
naplněn do 3/4 mazivem. V připadě
potřeby doplňte speciálním mazivem.
Zkontrolujte, že není palivový filtr znečištěn
nebo palivová hadička popraskaná nebo
zda nejsou jiné defekty. V případě nutnosti
vyměňte.
Překontrolujte všechny elektrické kabely a
konektory.
Zkontrolujte spojku, pružiny spojky a
buben spojky s ohledem na opotřebování.
V připadě nutnosti vyměňte v autorizované
servisní dílně.
Vyměňte svíčku zapalování. Dbejte na to,
aby svíčka měla tzv. rádiové odrušení.
Zkontrolujte a připadně očistěte síťku
lapače jisker na tlumiči zvuku.

Schema technické údržby
Níže je uveden seznam těch úkolů údržby, které je nutno provést na stroji. Většina bodů
je popsaná v kapitole Údržba. Uživatel smí provádět pouze takové údržbářiské a servisní
úkoly, které jsou popsány v tomto návodu k použití. Rozsáhlejší zásahy je nutno nechat
provést autorizované servisní dílně.

Údržba
Denní
údržba

Týdenní
údržba

Měsíční
údržba

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X
X

X

X

X

X

X

X

X



Czech---82115302326 Rev. 2 7/15/10

TECHNICKÉ ÚDAJE

Model 128R-Závit hřidele kotouče M10 LH - Středový otvor v kotoučich/nožich∅ 25,4 mm
Schválené příslušenství Typ Řezného vybavení / kryt. č dílu

Nástroje na kosenie trávy Grass 255---4 1 inch 503 93 42---02 / 545 03 09---01
(∅ 250 4---zuby)

Strunová hlava T25 (struna o∅ 2,4-2,7 mm) 537 33 83---06 / 545 03 09---01
Plastikové nože Tricut 300 mm 531 00 38---11 / 545 03 09---01

(jednotlivé kotouče
mají číslo dílu
531 01 77---15)

Opěrný talíř Pevný ---

Technické údaje
128R

Motor
Obsah válce, cm3 28
Vrtání válce, mm 35
Zdvih, mm 28,7
Otáčky chodu naprázdno, ot/min 2800---3200
Doporučené maximální vysoké otáčky chodu
naprázdno, ot/min 11000
Obrátky výchozího hřídele, ot/min 8000
Maximální výkon motoru dle ISO 8893, kW 0,8
Tlumič zvuku s katalyzátorem Ano
Systém zapalování řízený počtem otáček Ano
Systém zapalování
Zapalovací svíčka Champion RCJ---8Y
Vzdálenost elektrod, mm 0,6
Palivový a mazací systém
Objem palivové nádrže, litr 0,4
Hmotnost
Hmotnost, bez paliva, bez řezného vybavení a krytu, kg 4,8
Emise hluku
(vis poznámka 1)
Hladina akustického výkonu, změřená dB(A) 109
Hladina akustického výkonu, zarěřená LWA dB(A) 114
Hladiny hluku
(vis poznámka 2)
Poměrná hladina tlaku zvuku u ucha uživatele, měřená
dle EN ISO 11806 a ISO 22868, dB(A)
Vybaven travním kotoučem (originální) 100
Vybaven strunovou hlavou (originální) 100
Úrovně vibrací
(vis poznámka 3)
Ekvivalentní hladiny vibrací (ahv,eq) v rukojetích,
měřené podle norem EN ISO 11806 a ISO 22867, v m/s2
Vybaven travním kotoučem (originální), levý/pravý 3,5/3,1
Vybaven strunovou hlavou (originální), levý/pravý 7,7/7,4
Poznámka 1: Emise hluku do okolí naměřená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES
2000/14/ES. Uvádená hladina akustického výkonu pro stroj byla měřena s originálním
řezacím vybavením, které generuje nejvyšší hladinu. Rozdíl mezi garantovaným a
měřeným akustickým výkonem je v tom, že garantovaný akustický výkon rovněž zahrnuje
rozptyl výsledků měření a rozdíly mezi různými stroji téhož modelu podle Směrnice
2000/14/EC.
Poznámka 2: Uváděná data pro ekvivalentní hladinu akustického tlaku pro stroj mají
typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 1 dB(A).
Poznámka 3: Uváděná data pro ekvivalentní hladinu vibrací mají typickou statistickou
odchylku (standardní odchylku) 1 m/s2.
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EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Prohlášení o shodě s požadavky ES (platí pouze pro Evropu)
My, společnost Husqvarna AB, SE---561 82 Huskvarna, Švédsko, tel.:
+46---36---146500, jakožto zplnomocněný zástupce ve Společenství, prohlašujeme v
rámci výhradní odpovědnosti, že křovinořez Husqvarna 128R počínaje sériovými čísly
roku 2009 a dále (rok výroby je zřetelně vyznačen na typovém štítku a je následován
sériovým číslem stroje), jsou v souladu se SMĚRNICÍ RADY:
ze dne 17. května 2006 “týkající se stroju” 2006/42/ES.
ze dne 15. prosince 2004 “týkající se elektromagnetické kompatibility” 2004/108/ES, a
platných dodatků.
ze dne 3. května 2000 “týkající se emise hluku do okolí” měřeno dle příloha V ze
2000/14/ES. Pro informaci ohledně emisí hluku vix kapitolu Technická data.
Byly uplatněny následující standardní normy: EN ISO 12100--1/A1:2009, EN ISO
12100--2/A1:2009, CISPR 12:2007, EN 11806:2008.

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, S---754 50 Uppsala, Švédsko,
provedl nepovinné scjválení typu firmě Husqvarna AB. Čísla certifikátů: SEC/09/2031.

11---01---2009

Ronnie E. Goldman, Technický ředitel
Autorizovaný zástupce společnosti Husqvarna AB
a odpovědný za technickou dokumentaci
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Výměna vyžínací struny
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